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SCAFFOLDING CLASSROOMS

The thesis focuses on the problem of English teaching for the
professional purpose and language training. The study considers the
notion of scaffolding and efficiency of scaffolding strategies related to
the online educational process.

The topic of the thesis is to describe the scaffolding online
classrooms learning, to determine its role in learning a foreign language
in the professional sphere, and methodological techniques used to
implement this learning method. The author examines the main features
of scaffold - learning "from the student", the authenticity of tasks to be
studied, the connection of the educational context with the realities of
the profession, feedback from students, their activity and cooperation in
the process of acquiring new knowledge and skills. The author
confirmed that a student of higher education today needs the integration
and formation of all the above-mentioned competencies for a successful
career and a healthy future. The article describes some methods of how
exactly the competencies of scaffolding learning in the discipline
"Maritime English" are implemented. The researcher examines blended
learning, the use of the online learning platform Moodle. The systematic
work of teachers of maritime English in the context of the
implementation of scaffolding learning method, changes in curricula,
processes by which students understand the goals of their education and
its practical feasibility are described. Several examples of tasks with a
professional context of students oriented to effective communication are
provided. It is posted that the practical mastering of deep learning
technologies by teachers is still ongoing, although it is important that
the results of the new learning concept can already be observed.
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During the recent years all learners used to carrying on their
education individually. The main task of educational organizations and
teachers is to ensure the learners all techniques and studying methods
how to study on their own easily and successfully. Modern education
involves various methods and techniques, in particular in the process
learning a foreign language in conditions of a mixed form of education.
Among of many alternative methods, an effective and promising
strategy should be noted the scaffolding. The term scaffolding (support)
Is used for describing the tools the teacher provides to students to help
them be successful in performing some complex tasks. This is
especially good for educational process, hence it extents that the student
can cope with the tasks independently. In addition, this could facilitate
students' ability to build on prior knowledge and help them learn new
information.

Scaffolding technology is considered by modern authors as a
special type of instructional process that takes place in interaction
situations the teacher (or other more informed source) and those who
study for the solution of educational tasks. The main characteristic of
the strategy scaffolding, there is "fading help™ from the teacher during
independent work. "Fading help” from the teacher at the beginning
training can be frequent and meaningful, and by the end of the course
significantly decreases or is completely absent. Scaffolding is an
instructional technique in which a teacher provides individualized
support by incrementally improving a learner’s ability to develop on
his/her basic knowledge. It helps learners to build their own pathways in
studying process, developing new skills, and support them to get on the
next step. Scaffolding engages the most learners to form the future
knowledge and associations between new information and concepts.
Additionally, scaffolding presents opportunities for students to be
successful before moving into new educational environment. Teacher’s
monitoring is minimized, in this manner students become more
competent and free. Teacher’s support can be for content, processes,
and learning strategies only. This requires careful planning, initial
assessment of students’ prior knowledge and monitoring of growth to
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determine which supports are needed and which can be removed. As a
student grows, he/she begins more difficult challenges that require new
supports that will eventually fade. This type of instruction minimizes
failure, which decreases frustration, especially for students with special
learning needs. [3, 473].

Purpose and objectives of the study. Scaffolding theory was firstly
appeared in 1950 by Jerome Bruner, a cognitive psychologist.
Scaffolding is a term used to describe appropriate assistance provided to
students to learn that alone would have been too difficult for them to
learn on their own. This learning theory looks like a framework for
teachers-students interactions in the online classrooms.

This process could be informal, in its turns facilitates the learners
be knowledgeable. Scaffolding in the classroom consists of helpful
cooperation between the teacher and the student that enables the student
to do something beyond what he could do independently. A scaffold is a
temporary framework that is put up for support and access to meaning
and is taken away when the student feels success and masters tasks,
concepts, and, in this case, language acquisition.

Thanks to scaffolding learning method, the teacher does not
change the tasks, adapting them to the current level of development of
the student, but facilitates the solution of tasks by providing certain
help. Properly organized scaffolding not only allows the student to cope
with a specific task and bring to the surface skills, cognitive skills that
are on the verge of maturation, but also contributes to the formation of
general mechanisms of the child's development, which ensure the ability
to perform tasks of a different nature. Therefore, scaffolding is a
temporary support necessary until new mechanisms are formed in the
student and he no longer needs external help.

Meeting the scaffolding targets are to increase student proficiency
and develop their skills as self-regulated learners. This is achieved by
providing an appropriate amount of instructional support based on
student needs and context complexity. As students grow as learners,
scaffolding can be changed, reduced or removed over time. These skills
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are necessary for nowadays students because they study from the
different countries and in the different life situations.

Scaffolding has a strategy to give a possibility to all learners the
most perfect methods and alternatives while their studying. It supports
individual plan for students learning, requires an understanding of the
individual learning preferences and level of their knowledge.

This learning method demands everyday dialogue with the
students, simplifies and organizes planning (lessons, effective
management and learning methods); tracks learner’s progress,
monitoring learners outcomes, making lesson plans, based on learners
needs and results; learners can determine that methods are effective, as
other are non-effective.

Among the scaffolding tools in project-based learning of foreign
languages there are such types of educational hints and methods as
project calendars/planners, samples, plans and schemes for task
performance, correction of the errors, instructions, recommendations,
explanations, memos, protocols, schemes, tables, maps, linguistic and
sociocultural comments on texts for reading and listening, lexical units,
various verbal and pictorial supports (substitution tables, structurally
speech, logic syntactic, functional schemes, lists of key words/phrases,
mental maps, leading questions, various images), rating scales (rubrics),
forms for self and peer reviews, questionnaires, questionnaires, etc.
Educationally interesting for students communicative and game
situations, cases, interactive methods (for example, "brainstorming",
"pyramid", "snowball" at the preparatory stage of designing), pair and
group forms of work can also be attributed to scaffolding resources,
because they really motivate schoolchildren to perform problematic
exploratory project tasks.

This learning technique helps learners to use the appropriate tools
and learning resources effectively, navigates students in English course
environment and engages in the different learning activities.

Furthermore, it is possible to ascertain the incredible benefits of
scaffolding instruction: 1) students feel free while learning (ask
questions, provide the feedback, organize peer cooperation), 2) students
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take an active and central role in learning process, 3) students are able to
take ownership of the learning and their classroom as a community of
learners, 4) teachers change their role and become the facilitators or
coaches, 5) students experience a supportive learning environment.

Describing the scaffolding sources it is important to figure out the
collaborative process between students in the group, assisting by the
teacher, assisting a low-level student and student ability to work alone
and individually.[5, 168].

By the scaffolding learning method before the studying process
the teacher has to 1) determine the basic student knowledge and their
abilities, 2) after state learning outcomes, 3) then plan the instructions,
4) make lessons plans and analyze/assess the results, 5) fade support
over time for students to become independent, 6) carry on follow the
goals and provide a feedback.

Using this learning method the instructions should be moved from
the teachers- leading to the guided practice with the students and
independent students’ practice.  This should be mentioned after
analyzing the students’ prior knowledge and skills it could be easy to
renew and reteach key vocabulary and concepts need for the module
competency demonstration. By scaffolding the programs and syllabuses
can be updated including the language proficiency vocabulary and
professional skills for every course; enhancing comprehension and
helping students engaged and motivated.

Speaking about studying online due to the pandemic regime and
invasion of the native country the teachers of the Kherson State
Maritime Academy use the scaffolding techniques strategically and
correctly. Clearly, the English language learners are given the
opportunity and the necessary support to acquire their language meeting
academic standards and improve their professional skills. English
language teachers always chunk complex skills or assignments into
smaller units and plan lessons every day. Before beginning the course
the teachers provide the enter English test for determining students’
background. Conducting the e-learning courses for studying English the
teachers logically and meaningfully set up the course structure,
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providing the additional support (teacher-student interaction), resources
and references.

English language teachers created such questions as coaching —
they are designed to help students in their own thinking and utterances.
For example, before preparing for the professional interview the
students were proposed to make up their own list of questions: they
what to be asked; they are not ready to answer, for example, there is
given the list of possible interview questions for the students before the
company selection and their questions that they are not ready to answer.

Students questions (for peer cooperation)

- What types of personal LSA do you know? Characterize them.

- What types of group LSA can you name? Characterize them.

- What types of lifeboats do you know?

- Describe the way of lifeboat launching.

- How do you act in case of abandon alarm. 3. From what height
can l/a seaman jump with the lifejacket in?

- Which of crewmembers drives the lifeboat?

- How can you/l pick up the swimming people?

- How is free-fall lifeboat launched back on aboard?

- In case of abandon alarm where can | find my documents?

While the students are developing these sets of interview
questions the teacher asks students to read and discuss in the groups.
Other example of coaching questions is to develop should-do list before
the professional interview by the students.

In the traditional form of education, the teacher usually asked
questions for discussion. The scaffolding learning method enables
students to collaborate independently. In English language online
classes, teachers offer cadets to compose a number of questions
themselves after studying the educational material or video
demonstration, to discuss them among themselves, finding the necessary
answers through mutual, consistent questioning in the group. For
example, «In groups, write the questions about the parts of different
marine engines. Compare your answers. The marine engine is defined as
2 stroke one if it is designed by».

13



Facilitating — they are made to input students input. Ask to think
about questions they want to use for the interview, help students deepen
their understanding, articulate and elaborate. Include multi-modal
instruction (audio, visual, multi-media). During studying the students
use the e-book with all information to be prepared for the credit or
speaking competencies. All e-lectures are guided by the given
instructions, practicing language skills. The student electrical book
looks like a practice lessons with the concrete goal and objective. If a
leaner completes the e-lecture, he/she gets a result, it monitors learning
and regularly give feedback and guidance. Additionally, it is a used the
formative assessments to gauge student learning.

One of the strategies of scaffolding is so called a «think-a-loud».
This helps to demonstrate how the learners understand the content,
texts, informative materials. Every module the students read Marine
Accidental Report, the informative resource to get professional
information, that they need to understand and analyze. The learners are
proposed to make their analysis by answering the questions. Before
reading the professional reports with the following titles as «The
machinery space fire onboard «Oscar Wilde», «Equipment failure on
board bulk carrier «Goliath», «Main engine failure on board the self-
discharging bulk carrier «Enterprise» etc.

- What do | already know about the topic?
- What do I think I’m going to learn?

- Do | understand what 1 just read?

- What more can | do to better understand?
- What new information did | learn?

- What were the most important points?

Scaffolding learning is definitely the way of the future, because
the old models of learning are not able to meet the demands that the
world of the future will place on our children. This is why educational
leaders as well as teachers need to prepare their students for the real
world by introducing and applying learning models that are much more
practical and based on real learning, not just on simple reproduction.
This is a strategy that will pay off in the long run. The change in the
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educational process that took place at the Kherson State Maritime
Academy is an important prerequisite for learning new skills and
knowledge, as well as all the intellectual problems associated with it.
Students and faculty at our institution understand that an essential part
of the learning process is goal setting, reflection, accepting the fact that
you may not always know everything, and accepting criticism and
applying feedback and suggestions to improve learning in general.

The process of forming competencies through scaffolding learning
method (mastery in acquiring new knowledge and skills, free
communication skills on professional topics, critical thinking and
problem solving, persistence, motivation to study, self-education and
cooperation between students) takes place systematically and according
to the main concepts of this educational approach Academy cadets are
involved in the educational process together with teachers. The
development of such competencies gives students significant potential
for their professional education.
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OCOBJIMBOCTI HEPEKJIALY BATATOKOMIIOHEHTHUX
AHI'JIIACHKHUX BIMCBKOBO-MOPCHKHX TEPMIHIB HA
YKPATHCBKY MOBY

AKTyaJbHICTh TEMH CTaTTi MOJIATA€ B HEOOXITHOCTI MOAATBIIOTO
BUBYEHHs mpodeciiinoi MoBu (LSP) 3 mMeroo po3BUTKY ii
(GyHKIIIOHYBaHHS B CIeELlaJbHIN cdepi, TOCHIIKEHHS MEXaHI3MIB
(dopMyBaHHS BifiCBKOBO-MOPCHKOTO IMCKYPCY 3 METOI BHU3HAUYEHHS
poJil  TOEAHYIOUMX KOMIIOHEHTIB B  JIUCKYPCUBHOMY  IPOLIECI.
[TparmaTtuuHy LIHHICTH CKJAJa€ BaXJiMBa poiib BilicbkoBO-MoOpCchKUX
Cun 36poiinux Cun YkpaiHu, 10 BUMara€ MiATOTOBKH BIHCHKOBUX
CHELIaICTIB 31 3HAHHIM aHTIIHCHKOT MOBH.

TepminocucTemMa aHTIINACHEKOI MOBU BIHCHKOBO-MOPCBHKOI CITpaBU
CKJIaJJa€ThCsl Ha OCHOBI MOBHUX 1 HEMOBHHUX 3HaHb, 1H(opMarii mpo
neBHi (parMeHTH KapTMHM CBITY 1 YYacHHMKIB mpodeciiiHol
komyHikarii. [logibma  cucrema  JMHaMiyHA, BOHAa  3/aTHA
BIJI3€pKaNIOBaTH 3MIHM, 10 BIAOYyBaloTbcs B OKpeMmill  cdepi
JISUTBHOCTI 1y CYCHIIBCTBI B IJIOMY, 1 MOXe€ 3MiHIOBATH CBOIO
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CTPYKTYPY 3QJIEKHO BiJ] MparMaTHYHUX LUIeH ii BUKOPUCTaHHS (TUMH,
XTO CTBOPIOE BIMCHKOBO-MOPCBHKI TEXHOJOTIi, X KOopucTyBadamu abo
THUMH, XTO 3alMA€ThCS JAaHOK ¢(HEeporo MisITLHOCTI).

TeopeTnuHuil Ta NPAKTUYHUHA JOPOOOK IOCHIJHUKIB IMUTAHHSA
HA/la€ MOJKJIMBICTh OXapaKTepU3yBaTH AaHIIIIHCHKY MOBY BiHCBKOBO-
MOpPCBKOi CHpaBU SIK CKJIQJHY CUCTEMY, IO PO3BUBAETHCSA, Ta MAa€
CTPYKTYpU W WACTPYKTypH. TuUM axkTyalpHIIIUM Yy Hamomy
JIOCJTIJDKEHHI TIOCTA€ MUTAHHS aJIeKBaTHOCTI 1 BAPIaTUBHOCTI MEPEKIaLy
BiIHCPKOBO-MOPCBHKHX TEPMiHiB, TpolieMa crierudiku iX BiITBOPEHHS,
NUISX1B 3HAXOJHKEHHS MPOJAYKTHUBHUX CIIOCOOIB IMEpeKIaay BIHCHKOBO-
MOPCBHKHUX TEPMIHIB y TEKCTaxX OQIliifHO-11JI0BOTO CTHIIIO, METOIIB, IO
JIO3BOJISIFOTH JIOCATTH aJIeKBaTHOTO MepeKiIany. 3BepHEMOCS 10 OIJIAY
CHCTEM TMPHUHOMIB BIATBOPEHHS TEPMIHIB, IO IPOTMOHYIOTHCS
JIOCJTIIHUKAMH Ta PO3MVITHEMO iX Ha MPUKIIAJI aHTJIHCHKUX BiCHKOBO-
MOPCBHKUX TEPMiHIB, NMEPEKIAACHUX YKPATHCHKOIO MOBOIO (MaTepiaiom
CIIYT'YBaJIM TEKCTH MOCAIOBUX 1HCTPYKIIii).

B. Jleitunk, Hazmao4W pO3TOPHYTY KiIacu(iKalilo TEpPMiHiB,
BOJIHOYAC TPONOHYE HAWHOUIBII MOIMIMPEHI CIOCOOM MepeKiIary
TEPMIHIB, 30CEPEKYIOUNCh HA TEPMIHOJOTIYHUX aCIEKTaX MepeKIaTy
HAyKOBO-TEXHIYHOI JIiTepaTypHu:

1) BusBneHHs ekBiBaeHTy TepmiHy («logbook» — «cymoBwmii
KypHai; «chief officer» — «crapmuii moMiuHUK KamiTaHay);

2) cemMaHTHMYHa KOHBEpreHIiss (CTBOPEHHS HOBOTO TEPMIHY
IIIIXOM HaJaHHS ICHYIOUOMY CIIOBY 4YHM CJIOBOCHOJYI[I HOBOTO
3HAUEHHS M1J BILIUBOM TEPMIHY, 1110 EPEKIATaeThCs) ;

3) KanbKyBaHHS (CEMaHTHYHE Ta CTPYKTYpHE) («vessel ownersy» —
cynoBnacHUKH; «loss of cargo» — «BTpaTa BaHTaxy»);

4) 3ano3uueHHs («offshore zone» — «oddimopHa 30HaY;
«difference» — «audepeHT»);

5) BuKOpuUCTaHHS iHTepHauioHani3MiB  («illuminatorsy  —
«urominaropu») (okpemo B. Jleiiunk 3a3Hauvae, mo OCOOJMBHM
BUIIAJIKOM TE€peKIay TepMiHa, II0 MOEAHYE KalbKyBaHHS 3 OJHOTO
00Ky, Ta BUKOPUCTAHHS 3all03WYEHHS UM 1HTEpHAI[lOHAJI3MY, 3 1HIIOTO,
€ CTBOPEHHSI T1OpUIO0TEPMiHIB);
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6) mepekiiag TepMiHy OMUCOBOIO KOHCTPYKIiew («ice formation
fight» — «3axoau, 00 yCYHEHHS 37ICICHIHHS CyIHAY).

O. CkopukoBa, OKpiM BHINE3raJlaHUX, BHOKPEMIIIOE HACTYITHI
crocoOu TmepekyIaay TepMiHIB: mepekiaz rnpodecioHamizMoM («jacob’s
ladder» — «wmTopMTpam»); mnpu mnepekianl  0araTOKOMIOHEHTHHX
TEPMiHIB 1HKOJHM TMPONOHYETHCSA CIIOCIO KOMIpecii, TOOTO OIYyIIeHHS
CEMAHTHYHO HE3HAYHOTO elieMeHTa ab0 TMO€THAHHS JIEKUIBKOX CIIiB B
OJIHE; BIIMOBA BIJ IIEpeKiIaay TepmiHa [5].

BiiicbKOBO-MOpPCBHKI ~ TepMiHM  CKJIQAAalOTh  CHUCTEMY,  siKa
BiJIoOpakae kiacuikaliro peded 1 sBWIN, SKi HAMU ITO3HAYAIOTHCS.
MoxHa BUAUMTH 12 mpenMeTHO-TEeMaTHYHUX TPYI, MOCIyTrOBYIOYHCH
knacudikamiero O. AapisHoBoi [1].

1. HaiimenyBanHs kopaOmiB i cyzen: tween deck — TBiHmeune
cynno, dumb barge — HecamoxiaHa 6apxa, ice-breaker — kpuronam.

2. Ha3Bu 4yacTWH apXiTeKTypHOI OyIOBH KOpaOIiB i MpUMIIIEHb
CHeIiaIbHOTO MpHU3HAadYeHHs: bilge — TpioMm, cabin — katorta, galley —
kaMO0y3, jackstay — koHTpIITar, stern — Kopma.

3. Ha3Bum Ha mno3HAueHHS [BUTYHIB, MpHIAJAIB, amapariB
JOTTIOMDKHUX MeXaHi3MiB KopaOist, kopabenpHux cuctem: luff tackle —
xBar-Tajii, ballast — Gamact, devils claw— rBuHTOBa COKHMpa SKIPHOTO
nanmory, boathook — nuTronKkoBuii rak, arm — pir SKOps.

4. Ha3Bu MoOpexiTHMX BIACTUBOCTEH Kopalisl, XapaKTepHCTUK
tomo: downflooding angle — xyr 3anuBanHs, middle — migens, sea
condition — 6anbHicTh, athwartships trim — kpeH.

5. Ha3Bu Ha mO3Ha4YeHHsS CHEUIAJIbHUX OJMHUIL BHUMIpY,
cTaHjapTiB: waterline — BaTep:iHis, marine mile — Mopchka Mus, cable
— KabesbTOoB.

6. Ha3Bu yMmMOB maBaHHs, MOPCBKMX HeOe3lek Ta 3aco0iB
HaBIramiMfHoOro 00JIaHAHHA MOPCHKUX IUISAXIB: motions — XHTaBHUIIA,
antifreeze — antu¢pwus, all hands on deck — aBpan, grounding — mocanka
Ha MIJTUHY.

7. Ha3Bu, moB’s3aHi 3 acTpOHABITAIIIEIO Ta TiIPOMETEOPOIIOTIETO,
nomiero: aphelion — ademiii, chart — Mopchka mana, binnacle — HakTOY3,
true wind — ictuHHU# BiTEp, Cay — MiIMHA.
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8. Ha3Bu Ha mo3HaueHHs miii: to bail — 3muBaTu Boxy, to batten —
3ampaity, to becalm — mrwmoBaty, to laveer — maBipyBaru, to douse —
CITyCKaTH BITPHIIO.

9. TepMiHU Ha TO3HAYECHHS IOHSTH, MO CTOCYIOTHCS PAaHTOYTY i
TaKkeNmaxy: cat’s paw — BY30JI «KOTs4l JIanikw», foreguy — BiITsKKa
criiHakep-rika, brail — riToBu, martingale — mapTuH-mTar, topmast —
cTenbra, throat halyard — rapnens.

10. Ha3Bw, 1m0 mo3Ha4yaroTh MOPChKI mpodecii, mocaau Ha Kopad:i
tomo: charterer — ¢hpaxroBaTensp, seafarer — moperuiaBenp, chief officer
—CTapInuii MOMIYHMK KaIliTaHa, boatswain — 6orman, captain — kamiras,
chief engineer — crapimii MexaHik.

11. Ha3Bu Ha mO3HAYCHHS IMOPTOBUX CIOPYI, JOMOMIDKHHX
OeperoBux crnopyn Tomo: dry dock — cyxuii nok, slide — cramens,
terminal — repmina, flume — nuTFO3HMIM k01100, lighthouse — Masik.

12. Ha3Bu, moB’si3aHi 3 MOPCHKHUM TIpaBOM: time-charter — taiim-
yaprep, freight — ¢paxrt, margin — mapxkun, husbanding — areHTchke
00CITyroByBaHHS BaHTaxy, canal dues — rmiaTa 3a mpoxij KaHaIoM.

CriocoOu CIIOBOTBOPEHHS, XapaKTEpHi i BIHCHKOBO-MOPCHKOI
TEPMIHOJIOTIi: CHHTAaKCH4HUH, Mopdosoriyamii (miHIHHI Mozenmi —
npediKcalbHUH, CIOBOCKIAJACHHS ), CEMAaHTHYHUM (MeTadopu3alis).

3a gomomoror  Meradopu3anii  3araIbHOBXKHBAHHUX  CIIIB
(cemaHnTHyHa HOMiHaWig) Oyao cTBOopeHO 45 TtepMmiHiB. OCHOBHI
TEeMaTH4HI Ipynu Metagdop:

1) 30omopdHa meradopa: cat’s paw — BY30J «KOTSUI JIALIKW»;
crow’s nest — wmapc: (OrJIJOBMM MallaHYMK Ha BepXy IIOIJIN);
mosquito flee — MockiTHHIA (IOT (CYKYMHICTh INIBHAKOXITHHUX 1
MaHEBPEHUX MajuxX O0oWoBUX KOpaOiiB, TOOTO Taka Ipyna HEBEIMKUX
CyJIeH Harajye «3rparo» MOCKITIB, IO aTaKye CYMPOTHBHUKA);

2) antponomopdna meradopa: palm of anchor — nana sikops; eye
of the wind — touka, 3BiKu 1ye BiTep;

3) «mobytoBay Metadopa pendant — MmIKeHTENb (HEMETalIeBUA
KaHaT 3 OIUIETEHUM BY3JIOM Ha KiHI[l, MPU3HAYCHUN ISl CIYCKY JTFOACH
3 Kopabust Ha BoJl, pendant TakoX MEPEKIATaeTbCsl SIK KYJIOH, 1 CBOIM
BUTJISAJIOM IIIKEHTEh HAraJye MpUKpacy;
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4) Ooraniyna meradopa: mushroom anchor — rpubomnomiOHMIA
SAKIP.

B. KowmicapoB Buainsie Taki OCHOBHI TpyNmu MepeKafalbKux
TpaHchopMallii: TpaMaTW4Hi, JIGKCUYHI, JEKCHKO-TpaMaTH4HI Ta
JICKCUKO-CeMaHTH4Hi [3].

I'pyna nekcuuHMX TpaHchoOpMaIliii BKIOYae B cebe NpuiAoMuU
TpaHCIiTepallii, TPaHCKpUIIIi, KaabKyBaHHSI. BusBieHo 8 BuUMankiB
BUKOPHUCTAHHS TpaHCHiTepalii g Nepekyiaqy BiliCbKOBO-MOPCHKHX
TEPMIiHiB; 3a JJOIIOMOT0I0 TPAHCKPUIIIi1 OyII0 TiepeKiaeHo 42 TepMiHu;
KaJbKyBaHHs 3adikcoBano 346 paziB. KpiMm Toro, iHOAI IS mepeKiany
TEPMIHIB 3aJIisHI OJTHOYACHO JIEKUIbKA TpaHcopMarliil (KalbKyBaHHS Ta
TpaHchiTepalis abo TpaHCKpHUIILif). Y LIJIOMY KUIBKICTh TEPMiHIB, B
SKUX TPUCYTHI OJHOYACHO KaJlbKa Ta TPAHCKOAYBaHH:, CKiamae 23
OJIMHHMII. 3arajoM, KUIbKICTh TEPMIiHIB, TEPEKIAJCHUX 3a JOMOMOIOK0
JEKCUYHUX TpaHchopmariid, ctaHOBUTh 419 ONMHUIE, WO CKJIAaae
83,4% Bix 3arajbHOI KIJIKOCTI.

Jlexcuko-rpamaTuyHa rpyna TpaHchopmariii TaKUMH
TpaHchopMallissiMi, SK eKCIUNKallis Ta aHTOHIMIYHUN TEepeKIIa.
3araibHa KUTBKICTh JIEKCUKO-TPAMAaTHYHUX TpaHchopmariii ckiamae 51
omuamti (10,1%), 13 HUX 49 TEpMiHIB MEPEKIAICHUX 3a JOTIOMOTOKO
eKCIUTIKanii, Ta Juire 2 — 3a JOIIOMOI'0I0 aHTOHIMII.

Jlekcuko-ceMaHTHUHI ~ TpaHcdopMmalii mpeacTaBieHi JBOMa
BHUJIaMH, a CaM€ KOHKPETH3AIlI€I0 Ta TeHepasi3alli€ro, M0 3arajibHOI0
KUTbKicTIO cTaHOBIATH 30 omunuip (5,9%). Konkperusamis Oyma
Bukopucrana 20 pasis, 1 10 — renepanizais.

Takum YUHOM, MO>KHA 3pobutn BUCHOBOK, 110
Halle(eKTUBHIIIUMU 1] Yac MepeKyaay € JIeKCU4YH1 TpaHcopmarlii, a
came KaJIbKyBaHHS.

AHani3 BIHCHPKOBO-MOPCHKMX TEKCTIB TMOKa3aB, IO (YHKIIT
3B’SI3HUX ~ CIIB  MOXYTh  BUKOHYBaTH  OJMHHII  YacTKOBOI
XapaKTepUCTHKH, SIK CIIYy>KOOB1, Tak 1 3HAMEHHI (YHCIIBHUK, IMEHHUK,
MPUKMETHHK, J1€CIOBO, 3aiiMEHHMK, MPHUCIIBHUK 1 MOJAllbHI CJIOBA).
Bonu opHOyacHO MOXYTh BUKOHYBAaTH KBalli(pikamiiiHy (QYyHKIIIO,
CHUHTAaKCHYHY, BKa3iBHY Ta 3amicHy. HalOinbm 3aranbHOBXKHMBAHUMH
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3B’S3HMMHU OJIMHUILSIMU € MPUMMEHHUKH Ta apTUKII, MEHII BXXHUBaHI —
IMEHHMKH, II0 HaJeXaThb A0 CKJIagy HPUHMEHHMKOBO-IMEHHUKOBHUX
CJIOBOCIIONTyYEHb.

OCHOBHOIO JIIHI'BICTUYHOIO CKJIQJIOBOKO BIHCBKOBO-MOPCHKOTO
HAyYKOBOTO TEKCTYy € TEPMiHU, 10 BHU3HAYAIOTh CIEIliaJibHI, HAyKOBI
HOHATTS/KOHLENTH Ta BXOIATb OKPEMUMH €JIEMEHTaMH B CTPYKTYpPY
TEKCTY, Y SIKii OKpPIM TEpMiHiB BUKOPHCTOBYIOTHCSI TAKOK HOMIHATHUBHI
OJIMHHMIII TTOBCSAKICHHOI KHIMKHOT a0o JIiTepaTypHOI JIEKCUKHU, 0€3 SKUX
(dopMyBaHHS rOJIOBHOT KaHBM KOMYHIKALIHHOTO MOBiIOMIIEHHS Oyi0 6
HEMOXUIMBUM. Taki  HETEpMIHOJIOTIYHI  OJMHHMII  JIONIOMararTh
dbopMmyoBaTH, HaNIpUKIIa, 3BepTanHs (you/one/should/remember—cina
nam’sitatd; as you have noticed — sk MokHa moOauutu; etc.),
aprymenTanito (on the one hand, on the other hand — 3 inmoro 6oxy, 3
npyroro 0OOKy), po3BHBa€ JOTiKy omoBigaHHs (secondly—mo-apyre,
furthermore — kpim toro, nevertheless—tpote, etc.) i BUKOHYE 3B’s3HY
(GYHKLII0O B TEKCTI, € JOCUTh BAXIMBOIO Ta € JAUCKYPCHUBHOIO
CKJIaJIOBOIO.
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PAISAJE LINGUISTICO EN CADIZ DURANTE EL IX
CONGRESO INTERNACIONAL DE LA LENGUA ESPANOLA

Paisaje lingiiistico es un fendmeno sociolingiiistico y cultural
que refleja las tendencias locales en lugares publicos, en particular en
las calles. El IX Congreso internacional de la Lengua Espafiola
(CILE) fue el evento de mucha importancia tanto para los
hispanohablantes como para los hispanistas procedentes de otros
paises.

La tematica del Congreso era amplia, ya que incluia las
ponencias de lingiiistica, literatura, entre otros, la literatura de
escritores gaditanos y relacionados a Cadiz, el lenguaje artistico del
Carnaval de Cadiz, metodologia de ensefianza de lenguas, contacto
lingiiistico, bilingliismo y multilingiiismo.

El objetivo del estudio es describir los elementos del paisaje
lingiiistico de Cadiz durante el IX Congreso Internacional de la
Lengua Espanola que merece el analisis sociolingiiistico. Los
materiales del estudio comprenden las palabras en las calles y los
edificios de Cadiz durante el congreso mencionado. Los métodos de
la investigacion incluyen la descripcidn, el analisis 1éxico-semantico,
sociolingiiistico y funcional.

Segun R. Landry y R. Bourhis, el paisaje lingiiistico es una
representacion de lenguas en los espacios publicos donde los signos
linguisticos, la publicidad de la calle se realizan en el ambito de la
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ciudad [1, p. ]. Consideramos el paisaje lingiiistico como un
fenomeno complejo sociocultural y sociolingiiistico que debe ser
estudiado con el andlisis lingiiistico y extralingiiistico.

El paisaje lingiiistico de Cadiz durante el CILE incluia los
ejemplos del habla gaditana en los escaparates y las puertas de las
tiendas, pelugeurias, las murallas, las paredes de los colegios, los
balcones de los edificios, las paredes del Mercado de Abastos que
estd en el centro de Cadiz. Todos los espacios publicos estaban
decorados por los carteles amarillos y rojos del CILE y el lenguaje
gaditano como ejemplo de la riqueza de variedades territoriales de la
lengua espafiola. El habla de Cadiz fue el objeto de estudios de P. M.
Payan Sotomayor que describi6 peculiaridades fonéticas,
morfoldgicas, 1éxicas y sintacticas del habla gaditana [2].

El paisaje lingiiistico es un fenomeno dindmico como el habla
que evoluciona. Aparecen nuevas palabras, en particular merecen
atencion los casos de la adaptacion de las palabras prestadas de otras
lenguas, como la inglesa, por ejemplo, aliquindoi (del inglés At
looking doing que significa ver lo que estd haciendo uno. Se usa en la
expresion estar aliquindoi y significa estar atento.

Probablemente tenga su origen en las voces de los marineros
ingleses a los estibadores espafoles que descargaban el barco de
arroz: look and do it (mirad y hacedlo). Otro ejemplo del préstamo
inglés adaptado es guachisnai que significa ser extranjero.

Algunas palabras estaban escritas solas, otras, acompafiadas de
la definicion para explicar el significado. Cadiz respiraba e inspiraba
“para aprender la riqueza linguocultural de la ciudad trimilenaria. Por
ejemplo, escamondao (se dice de algo muy limpio), tangai (jaleo,
alboroto o ruido), casapuerta (el espacio entre la puerta de la
vivienda y la calle), convia (invitacidén), aguatapd (irse a agua tapa
supone que el agua del mar le cubre si no nada o flota). El habla
gaditana también se usa en nombres propios, asi formando la parte
del paisaje lingiiistico, por ejemplo, Aguatapa Multibar.
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Segun la estructura gramatical, la mayoria de los vocablos de
Cadiz son nombres sustantivos, hay también pocos verbos (achicar
significa sacar agua de un lugar, por ejemplo, sacar agua con cubos
de un barco), guarnajarse (marcharse rapidamente, sin avisar),
participios (escamondao), interjecciones (no ni na), palabras
compuestas (casapuerta, aguatapa de agua + tapa(da) que se
pronuncia como una palabra aguatapa).

El significado Iéxico puede ser positivo (collda con el
significado de una oportunidad) o negativo (babucha con las
acepciones de alpargata y una persona vulgar), con humor. Si la
funcion principal de estas palabras en el habla de Cadiz es
nominativa, en el contexto del paisaje lingiiistcio del Congreso era la
pragmatica y educativa, ya que los visitantes del Congreso tuvieron
posibilidad de aprender nuevas palabras locales.

En el muelle hubo una exposicion “El alfabeto marinero”
dedicada al léxico referido al mar. La exposicion mencionada
contaba con cada letra del abecedario, una palabra que empieza o
contiene esta letra, la definicidon y una poesia o un apartado de prosa
de un escritor/a famoso/a hispano/a con la palabra indicada.

Por ejemplo, la letra N fue representada por la palabra navio m.
Buque antiguo de guerra, de tres palos y velas cuadras, con dos o tres
cubiertas o puentes y / u otras tantas baterias de cafiones. La poesia
con la palabra navio era La cancion del pirata de Poesias liricas
(1840) de José Espronceda:

La luna en el mar riela,

en la lona gime el viento

y alza en blando movimiento

olas de plata y azul;

y va el capitan pirata.

cantando alegre en la popa,

Asia a un lado, al otro Europa,

y allad a su frente Estambul;

- “Navega velero mio,

sin temor,
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que ni enemigo navio,

ni tormenta, ni bonanza,

tu rumbo a torcer alcanza,

ni a sujetar tu valor”.

La letra B fue representada por la palabra bocana f. Paso
estrecho de mar que sirve de entrada a una bahia, fondeadero o
puerto. El ejemplo que incluia la palabra bocana fue un abstracto de
prosa de Miguel Delibes El ereje (1998):

El Hamburg, una galera a remo y vela, de tres palos, linea
enjuta y sesenta y cinco varas de eslora, dedicada al cabotaje, rebasé
lentamente la bocana y salidé a mar abierta. Amanecia. Se iniciaba el
mes de octubre de 1557 y la calima sobre la superficie del mary la
estabilidad de la nave presagiaban bonanza, una jornada calma, tal
vez calurosa, de sol vivo y suave viento del norte.

Merece destacar que cada obra de poesia y prosa en la
exposicion mencinada contenia multiples palabras relacionadas al
mar y marineros.

La exposicion “El alfabeto marinero”, los carteles con la
indicaciéon del Congreso, las palabras gaditanas en las puertas,
paredes y los balcones de la ciudad, la participacion de la
Universidad de Cadiz, los centros educativos, los espacios de galerias
de arte, el Palacio de Congresos, el Teatro, — todos los sitios estaban
llenos del espiritu del evento cultural de mucha importancia.

Las palabras finales en la clausura del Congreso contenian la
palabra gaditana “un bastinazo” para referir a algo muy bueno.
“Tiene dos acepciones. Este término se usa en Cadiz para expresar el
grado superlativo de algo, tanto en sentido positivo como en
negativo” [3].

25



Segtn la expresion del alcalde de Cadiz José Maria Gonzalez
Santos, “el Congreso ha sido un bastinazo”, lo que repitié6 como la
frase final de su ponencia el director del Instituto Cervantes Luis
Garcia Montero. Como menciond6 el alcalde de Cadiz, la
participacion en la decoracion de las calles de una alumna ciega que
escribidé una palabra gaditana en el Braile y la pintd, demostro la
inclusion educativa.

El paisaje lingiiistico de Cadiz mismo fue un bastinazo que
valdria la pena ver con sus propios ojos. Se puede destacar la
expresividad y riqueza del habla gaditana, su popularidad y amor de
los gaditanos a su entorno lingiiistico.

Los futuros estudios lingiiisticos en el marco de los eventos
culturales residen en la descripcion y comparacion del paisaje
lingiiistico como el valor sociocultural y sociolingiiistico con las
funciones de educar, informar y crear el ambito artistico y espiritual
unico. El paisaje lingiiistico de los eventos culturales puede entrar
como una parte cronoldgica especial en el estudio del paisaje
lingiiistico de lugares, asi se combina el enfoque del espacio y el
tiempo para describir el funcionamiento lingiiistico creativo.
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INFORMATION COMPUTER TECHNOLOGIES USAGE AS AN
INTRINSIC TOOL OF SHAPING FOREIGN
COMMUNICATIVE COMPETENCE

The cutting edge actuality of the current pedagogic-methodical
research is based on the strategy of integration into the European and
global community chosen by the Ukrainian state. Moreover, the
mentioned globalized trend actualizes the problem of intercultural
dialogue between Ukrainians and other countries, which, in turn, leads
to the necessity to increase the level of foreign language competence of
Ukraine’s personnel.

Currently, effective foreign language learning is impossible
without the use of information and communication technologies (ICT),
as they provide access to broad educational information resources in
order to improve foreign language communication skills, update critical
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and creative thinking, engage cadets in a wide range of communicative
tasks, and raise their motivation and language awareness.

The efficacy of incorporating innovative methods of
teaching/learning English with the use of ICT is extending the
opportunities for cadets to acquire communicative competence
practising English with real people and in real contexts; which is
achievable by encouraging and leading them to use technology to their
advantage [4; 5].

Selecting proper and efficient teaching methods, forms, strategies
and techniques is a key to future officers’ acquisition of effective
communicative competence. Technology has a great impact on teaching
English, as it makes teachers rethink what they are doing and expand
the number of teaching approaches to diversify learning process and
make it more productive [3; 5].

So, the aim of the ongoing research is to highlight the benefits of
ICT tools in teaching English as well as explaining the modern
requirements for the level of communicative competence formed in
modern university students.

The use of ICT can make the learning environment flexible,
interactive, and innovative. The study involved a set of research
methods that meet its goals and objectives, namely: theoretical: the
analysis of philosophical, sociological, psychological, pedagogical,
historical, and methodological resources to substantiate the theoretical
and methodological foundations of the problem under study;
systematization and generalization of the experience of using modern
ICT in the process of language teaching/learning; abstraction,
idealization, logical structural analysis of the researched problem;
empirical: pedagogical experiment to identify the effectiveness of the
use of ICT in formation of communicative competence of future defense
professionals; questionnaire, survey, testing, analysis of cadets'
performance of creative tasks to determine the level of indicators of
communicative competence; expert assessment of forms, methods,
means of formation of communicative competence of future officers
and the role of ICT in the process of language training; statistical:
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methods of mathematical statistics to verify the reliability and
significance of the results of the conducted experiment (Fisher's angular
transformation criterion) (fig. 1) [1; 2; 5].

Diagnostic
Testing and
Remedial
Teaching

Psychological
Analysis of
Learner

ICT for
Teaching and
learning

Development
of Reasoning
and Thinking

Instructional
Material
Development

Need of ICT in Teaching and Learning Process

Fig. 1 The Purposes of ICT Use in Education

The dynamic development of various spheres of modern society
determines the qualitative transformation of professional training
requirements for specialists in any field of activity. Thus, the majority
of employers are currently increasing the demand for such professionals
who not only have a high level of professional knowledge, skills and
abilities, which ensures the performance of activities at the required
professional level, but who is also capable of actively developing and
improving as a specialist and as an individual. It should be noted that
this becomes especially relevant in cases where the resource for
professional activities is the personality of a specialist. One of such
fields is the professional activity of a psychologist, which requires not
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only a high level of professional training, but also a significant personal
development [2; 4].

In this regard, the issues related to the challenges of professional
development in future specialists while studying in higher education
institutions are especially relevant, because it is well known that during
this period a person not only masters his/her profession, but also defines
one’s life and worldview, learns effective interaction forms and
behavioral patterns [1; 3].

In order to successfully implement various forms of professional
activity, a higher education student should meet a number of
requirements helping to develop various personal qualities and
capacities.

Among the latter, especially important is the formation of
communicative competence, which involves mastering verbal and
nonverbal means of communication, ability to initiate and maintain
verbal contact (fig. 2) [4; 5].

Fig. 2 Communicative Language Teaching
All in all, communicative competence is a complex integral
personal feature of a future specialists, which reflects the student's focus
on professional tasks and attitude to the chosen profession, to oneself
and to others. Development of communicative competence in future
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specialists at the stage of professional training involves not only the
acquisition of a set of relevant communicative knowledge, skills and
abilities, but also the willingness to use them adequately and effectively
while performing professional tasks.

Given the importance of communicative competence in the
professional activity of a modern student, it is advisable to continue
researching various aspects of the communicative competence
formation, thereby taking into consideration current research in the field
of neuroscience and introducing different socio-psychological trainings
into the educational process that will help students master their
communication skills, increase emotional sensitivity, empathy, create a
favorable socio-psychological atmosphere in the group, which will
obviously be of great importance for the development of not only the
purely communicative competence of specialists, but also their
professional competence and personal growth.

As for the prospects for further research, our suggestion is that
clear methodological guidelines as well as practical recommendations
should be developed on how to have an impressive array of ICT tools
fully incorporated into the foreign language learning process in order to
facilitate a learning environment that will open new possibilities.
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THE DIFFICULTY OF RENDERING INTERNATIONALISMS
FROM ENGLISH INTO UKRAINIAN

It is necessary to make some restrictions, considering international
words in their semantic relations. Foremost, official words cannot be
included to them, which, although they act as words in some cases,
fulfil purely grammatical functions. In fact, exclamations that serve to
express affective modality or perform auxiliary functions in typical
speech situations are also adjoined here, although a kind of
internationality can be found among them. Dialectical words (pronouns)
cannot belong to internationalisms due to their semantic "emptiness”, as
well as the uniqueness of forms in any non-closely related languages.
Internationalisms occur within nouns that have extrasituational
properties.

The difficulty of translating internationalisms, semantic stability
and objectivity, which relates them to the concepts in the fact is that the
translator often does not pay attention to the concept of "word usage"
and thinks that he/she considers something familiar, assumes literalisms
in the translation and violates the standards of the native language,
especially in the field of word combinations [2]. Meanwhile, words that
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are associated and identified due to similarity in expression in several
languages, in terms of content or usage do not fully correspond or even
completely do not correspond to each other. At this time, the
permissibility of literal translation, terms and terminological
combinations in a number of separate, rare cases can become a source
of translation errors [1]. Based on the results of the research on the
international vocabulary translation, the main reasons that lead to errors
were identified and they are as follows:

- conviction in the words and grammatical forms unambiguity;

- mixing of the word graphic appearance;

- false use of analogy;

- translation of words with more accurate meanings than they
really are in real,

- inability to find the Ukrainian meaning for the translation of
English words, lexical and grammatical compounds;

- lack of knowledge in the English material presentation and the
way of its translation into the Ukrainian language.

In cases where the linguistic and cultural differences between the
source language and the target language are insignificant, one would
expect a minimum number of serious translation problems; however,
when dealing with closely related languages, you can deceive yourself
with superficial coincidences, as a result of which the translation in
similar cases can be unsuccessful.

During translation, it is important to distinguish truly international
words i.e., that are, similar in spelling or sound in different languages
and which coincide in meaning, from words that, due to their external
similarity, have different meanings.

When comparing English with Ukrainian, only words that have
the same meaning in both languages can be considered truly
international, such as the terms of natural and exact sciences,
information, monitoring, internet. However, pseudo-international words
should be distinguished from them, which represent great difficulties,
they are "false friends of the translator", in other words, borrowed or
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similar words that are positioned as equivalent, but are not always like
this [4].

As an example, we can show the next:

"Ambitious equivalent” — cunning equivalent, English
"ambitious"-cunning and Ukrainian-ambitious;

"The governments ignoring our demands"” i.e. The government
ignores our requests, English "ignore™ —to ignore.

Of course, those people who know the basics of a second
language encounter false identifications only in the field of identical
parts of speech: for example, nouns have an association with nouns,
homonymy from parts of speech usually does not cause difficulties.
From a semantic point of view, words that belong to similar or adjacent
semantic spheres or at least can appear in similar contexts are
misleading; lexemes coincide by chance, which, in fact, do not occur in
the same contexts. We will give an example:

"There’s impassable rock" — impassable rock; English "rock™ —
rock and Ukrainian rock do not cause false associations, data mining —
deep data analysis (data discovery), not mining data.

Mistakes often occur when translating international vocabulary, as
words in the native language sometimes have a completely different
meaning in another. The translator quickly thinks of an analogue,
which, however, has a different meaning in the Ukrainian language. For
example:

"The crisis in Syria is set to be top the agenda atapre-G8 summit
meeting in Londonon Wednesday and Thursday" — The main topic of
the meeting at the highest level, which will last until Thursday in
London and there will be the situation in Syria.

The English word "meeting" does not always correspond to the
Ukrainian meeting. The main meaning of the English word (derived
from the verb to meet) is "meeting".

"People are in panic” — Residents are in panic;

"We live in panic" — We live in fear.

The general concept division or differentiation into types often
occurs in professional activities and in everyday life. It is connected

34



with the splitting of the word meaning, which denoted a general
concept, into two meanings i.e. one remains in the Ukrainian name, and
the other is attached to the foreign one. So, from the examples we can
see that pairs have arisen in the Ukrainian language from English words
similar in meaning (but not identical to them) as fear and panic.

A foreign word is easier to understand if it replaces a descriptive
phrase. "DISP (Display Setting): Allows you change indicating display"
- DISP (Display Setting): Allows you to change the indication of the
display" where the word "display” has replaced the combination of a
device for visual display of information, and “indicating” is a method of
observation. However, it should be stated that in such a process of
replacing one's own word with a foreign one, there are some
restrictions. If, for example, descriptive phrases represent a group of
names of homogeneous objects, it is not easy for a borrowed word to
"break into" such a group: it violates the unity of the names (all of them
are not monosyllabic). There were cases when the word did not take
root in Ukrainian dictionary, because we had already had time to form a
group of descriptive, two-word names.

The degree of semantic difference is another in different parts of
the language, especially in the meaning of adjectives, and sometimes
even more so in the meaning of adverbs. Sometimes it is impossible to
show the semantic difference of a given word that belongs to one part of
the language, knowing the difference of words that belong to another
part of the language.

For example, the adjectives "absolute” and absolutely coincide
almost completely in most meanings, are interchangeable in translation
and do not imply the existence of the same relationship between the
adverbs "absolutely" and absolutely. "We absolutely disagree with the
policy of our government™ i.e. We absolutely disagree with the policy of
our government. For reasons of lexical compatibility, even English
words that are absolutely close in their main meaning to Ukrainian ones
do not always correspond to their Ukrainian equivalents. In this context,
"absolutely disagree” means completely disagree. "Absolutely™ can be
translated concretely: "undoubtedly, entirely”, in grammar -
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"independently”, in conversation - "yes, of course"; the Ukrainian word,
which combines two analogues, found only in a few cases, is translated
into English, and sometimes it is translated into English as entirely,
perfectly, totally, utterly, with the shade of "at all" when negated, it is
rendered as at all, and with the meaning "entirely" is translated as
"quite”, besides which means irrespectively, in absolute terms.
Particular attention should be paid to adjectives that show personal
qualities. "There is no sympathy between people and our government" -
There is no mutual understanding between the government and the
people [7, 8].

A necessary link during the translation of the text is its analysis.
As a result of the analysis, appropriate semantic connections and
relationships are established not only between units of the original, but
also between units of the translated text. Both the content of the text and
functional and stylistic elements can be understood both in a foreign and
in the native language. The translator's deepening of the text content
should take place until he/she understands it was found the final form
for conveying the content given in the text and has used all his
previously accumulated experience (linguistic, general, special). For a
clear equivalent reproduction, it is necessary to solve a whole complex
of scientific, methodical and practical problems:
- it is necessary to know specifically what should be meant by the
equivalent transfer of the discourse content;
- why not any transfer of the text content is equivalent;
- what leads to errors in translation;
- what is the mechanism of search and selection of lexical means;
- how to use all your information bulk and background
knowledge;
- how to distinguish those cases when individual words of the
English original can function in the text;
- how to use vocabulary in translation.

As A.L. Pumpyanskyi noted, the main causes leading to errors
include:

1) conviction in the unambiguity of words and grammatical forms;
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2) confusion of the graphic word appearance;

3) false use of analogy;

4) translation of words with more specific meanings than they
actually have;

5) inability to find the Ukrainian meaning for the translation of
English words and lexical and grammatical combinations;

6) ignorance of the regularities of the presentation of English
scientific and technical material and the method of its translation into
the Ukrainian language.”

To avoid incorrect translation of words and phrases from this
category, it is necessary

1) carefully analyse the context,

2) use dictionaries, encyclopaedias and other reference literature,

3) know the ways of forming new words and the meaning of
word-forming morphemes,

4) and the most important to be attentive.

When translating international vocabulary, it is important for the
translator to remember the multiple meanings of some words and even
the degree of their usage in the language. Understanding the
peculiarities of international vocabulary is necessary for adequate
translation of scientific-technical, socio-political, journalistic and
various texts rich in international terminology.
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THE FUTURE OF THE ENGLISH INTERNET LANGUAGE

The internet has given rise to a new form of communication that is
distinct from traditional written and spoken language. Internet language has
its own vocabulary, grammar, and conventions, which have evolved over
time. Studies have explored how internet language has developed and
changed, including the use of acronyms, emoticons, emojis, and other
forms of shorthand or online jargon.

Today there are nearly 7,000 living languages around the world,
although it is difficult to estimate the exact number. English, the 3rd
language with the most native speakers behind Chinese and Spanish,
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currently dominates the global web: it is, among other things, the language
of the invention of the internet and computer programming.

According to Internet World Stats, 1186 million Internet users are
English-speaking. This number increased by 742.9% between 2000 and
2020 and today represents 25.9% of the global Internet population. English
ranks first by far: it is used by 60.5% of the sites analyzed. [5]. So, it is
obvious that English is the most widely used language on the internet.
Many websites, online platforms, and digital content are primarily
available in English, and a significant portion of internet users worldwide
communicate and interact in English.

However, it's worth noting that the internet is a global medium, and
multiple languages are used for online communication. The use of
languages on the internet varies depending on regional, cultural, and
linguistic factors. For example, Chinese, Spanish, Arabic, and other
languages are also widely used on the internet due to the large number of
speakers of these languages and the popularity of online content in these
languages. It's important to recognize that the linguistic landscape of the
internet is diverse and constantly evolving, with the use of different
languages influenced by various factors, including user demographics,
geographical regions and technological advances.

We know that a language is alive when it is constantly evolving. One
doesn't need to be a big expert to realize that the English of Shakespeare's
time is quite different from contemporary English. Even in the
Shakespearean era of English, people complained about all the new words
he coined, claiming that the poet was contributing to the degradation of the
English language. [6]

The Internet is one of the most remarkable thins human beings have
ever made. In terms of its impact on society, in ranks with print, the
telegraph, television, the automobile, railways and electric power. In recent
years the Internet has become to dominate our lives. E-mail, instant
messaging is replacing usual forms of correspondence. How is this
affecting language? There is a widespread view that as ‘the cospeak’
comes to rules, standards will be lost. [2, 48]
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From the social perspective the role of the language becomes central
when we talk about such technological achievements as the Internet
communication. Has the Internet revolution become a linguistic
revolution? Many people speaking other languages than English express
their concern about linguistic issues. They see the problem in the
domination of English in the Internet which may spell the end of the other
tongues.

In the XV century the arrival of printing was widely perceived by the
church as an invention of Satan. The clergy feared that it would help
disseminate uncensored ideas which could break social order. Later the
advance of the telegraph, telephone and broadcasting technology arose fear
in many people that they would undermine society.

The Internet makes possible for unprecedented number of people be
in touch with each other. This electronic medium provides us with the
ability to communicate in the ways that are fundamentally different from
traditional ones of the past. People have become a virtual community, a
global village.

There is a widely held opinion that some sort of Netspeak exists — a
type of language displaying features that are unique to the Internet. It is an
informal form of written language used on the Internet, characterized by
abbreviations and emotions. The many researchers conclude that English
Netspeak has the characteristics of innovation, flexibility, conciseness, and
humor. By now the e-prefix is used in many expressions: e-text, e-
conference, e-book, e-cash, e-money, e-therapy, e-manager, e-shop, e-
security...We can never predict language change only admit it once it has
happened.

Brevity is certainly a recognized desiratum in many Netspeak
interactions in terms of sentence length, the number of sentences or the
amount of text on the screen. Language being such a sensitive index of
social change, it would be surprising if such radically innovative
phenomenon did not have a corresponding impact on the way we
communicate. Language is at the heart of the Internet. The Internet is not a
technological fact, it is a social fact.
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The use of the Internet in the foreign language teaching may be in its
beginning but it is plenty here to try. Yet it presents teachers with fresh
challenges. The tolerance of typographical error, and the relaxation of the
rules of spelling, punctuation, capitalization are not novelties to learners.
But foreign learners lack the intuitive sense of the boundary between
standard and non-standard and they may well end up misusing a
construction, idiom or other form. Internal sentence punctuation and
periods are usually missing but exclamation and question marks tend to be
present, capitalization is often ignored:

- u r gorgeous

- thanx

- lamsorry4 U

- got enuf

- how ya doin [3, 15]

The Internet language is characterized by the use of abbreviations
and acronyms to convey information quickly and efficiently. Examples
include LOL (laugh out loud), OMG (oh my god), and BRB (be right
back). It also makes frequent use of emoticons and emojis to convey
emotions or express reactions. Examples include :) (smiley face), :D (big

grin), and & (crying laughing emoji). Memes are a common feature of
Internet language, often taking the form of humorous images or videos
accompanied by captions or text overlays. [1]

Learners can sometime give an impression that they are more fluent
that they actually are, their error can superficially resemble the deviant
form manifested by chatgroup users. Language being such a sensitive
index of social change, it would be surprising in fact if such a drastically
phenomenon did not have a respective effect on the way we communicate.
There have been ongoing debates about how the use of slang on the
Internet affects language usage outside of technology. Even though the
direct causal relationship between the Internet and language has yet to be
proven by any scientific research, Internet slang has provoked split views
on its impact on the standard of the language use in non-computer-
mediated communications.
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Prescriptivists approach the language as a set of rules for what is
regarded as “good” or “correct” usage. They tend to have the widespread
belief that the Internet has a negative influence on the future of language,
and that it would lend to a degradation of standard. Some would even
attribute any declination of standard formal English to the increase in usage
of electronic communication. It has also been suggested that the linguistic
differences between Standard English and computer mediated
communication (CMC) can have implication for literacy education.

On the other hand, discriptivists, those who treat the language in an
objective manner, in the way it is being used, have counter-argued that the
Internet allows better expressions of a language. Rather than established
linguistic conventions, linguistic choices sometimes reflect personal taste.
It has also been suggested that as opposed to intentionally flouting
language conventions, Internet slang is a result of a lack of motivations to
monitor speech online. They describe language in E-mails as being derived
from “writing the way people talk” and that there is no need to insist on
“Standard English”. Using and spreading Internet slang also adds onto the
cultural currency of a language. It is important to the speakers of the
language due to the foundation it provides for identifying within a group
and also for defining a person’s individual linguistic and communicative
competence. The result is a specialized based on its use of slang.

In conclusion we can say that the Internet is enriching the range of
communication options available to us. It is going to record linguistic
diversity more fully and accurately than it was possible before. What is
truly remarkable is that so many people have learnt so quickly to adapt
their language to meet the demand of the new situation, and to exploit the
potential of the new medium. Internet language has implications for
various aspects of society, including communication, education, politics,
and culture. Studies have examined how internet language affects
communication patterns, literacy skills, and language learning.

There is no doubt that technology has had “a significant impact” on
language in the last ten years. Some entirely new words like the verb “to
google” or look something up on a search engine and the noun “app” used
to describe programs for smart phones have either been recently invented
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or come into popular use. The nature of the language of the Internet is
rapidly evolving.

As the analysis shows there are some new tendencies in the
languages of the Internet: internet slang has steadily gained popularity
amongst the technology-literate generations over the past decade or so to
the point where it is slowly becoming validated as an actual dialect.

Although Internet slang began as a means of “opposition” to
mainstream language, its popularity with today’s globalized digitally
literate population has shifted it into a part of everyday language, where it
also leaves a profound impact. The popular use of Internet slang resulted in
a unique online and offline community. It has also virtual communities
marked by the specific slang they use and led to a more homogenized yet
diverse online culture. In recent years there is urge towards refinement of
the language from various spelling and semantic deformations. Objective
processes in the Internet language coincide with the subjective
determination of bloggers to make texts free of distortion.

Overall the Internet language is characterized by its informality,
speed, and emphasis on brevity and efficiency. It reflects the unique culture
and social norms of online communities, and is constantly evolving as new
technologies and trends emerge.
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DIGITALIZATION IN EDUCATION: MODERN CHALLENGES

The 21-st century is the era of the information society. Access to
modern information and communication technologies (ICT) and to the
Internet today is one of the main accelerators of the development of any
country and person. The digital revolution launched by the Internet has
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not only brought a qualitatively new level to the exchange of
information, but has also led to the automation of many topical tasks
that have become instantly processed digitally. Today, businesses and
government agencies provide most of their services over the Internet,
making free access to basic human resources and needs. It affects all
areas of our lives. The purpose of the article is to show the influence of
digitalization for educational process, in particular, on higher school.

This work is based on the main principles of modern historical
science such as historicism, objectivity, systematic, complexity, some
sociological methods etc. Comparative-historical methods are used for
analysis and systematization of living standards in various countries.

When we talk about the possibility of accessing Internet
resources, we must understand that it depends on many factors. The new
society will potentially be able to achieve the ideal form of social
relations, as it will operate on the basis of synergetic rationality, which
will replace the principle of free competition of industrial society [3]. So
the level of income and education comes first. People with higher
education are 10 times more often to use the full potential of computers
and the Internet in everyday life than people without higher education.
People with high incomes ($ 75,000) have 20 times more access the
Internet than people with low incomes ($ 30,000). Wealthy families are
10 times more often to have computers and high-speed Internet
connections at home than low-income families [7] who consider
technology rather as a luxury. In the richest country as United States
29% of adults with household incomes below $ 30,000 a year do not
own a smartphone, and 44% do not have a home broadband service or
computer (46%).

Meanwhile, high-income Americans have mostly several devices
to access the Internet. It is known that students who get digital skills in
schools and use ICT have an advantage over students who are not
familiar with these technologies at an early age. Therefore, the issue of
developing the digital literacy of the population, especially young
people, becomes very important. As higher education today is
dependent on computer technology, access to online resources becomes
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critical for today’s students. However, the development of satellite
technology offers new opportunities, for higher school as well.

It’s necessary to note, that critical evaluation of information is a
way of thinking that helps to navigate in the information environment
and which you need to learn. And this is difficult, because it also
concerns the intellectual inequality of the population, inequality in
access to quality education. As Indonesian official S. Pangerapan noted,
“The situation in Indonesia is quite unique.

Although the using of digital products in Indonesia is one of the
highest in the world, and the number of Internet users is 170 million,
digital literacy remains relatively low” [8]. Lack of education and
intellectual gap leads to the fact, that ICT is used in the form of so-
called “information garbage”. This garbage is entertaining, distracting,
contains a lot of gossip and very little valuable information. Empirical
researches show that the criticality of information evaluation grows up
with increasing of educational level.

Thus, American researchers P. Kennedy and A. Pratt, based on the
analysis of news consumption in 18 developed countries, proved that
the population with low incomes and education uses fewer sources of
information. News from sources that are mostly consumed by low-
income audiences have a greater “media power” and commercial
character. Although news on the Internet is becoming increasingly
important, the world’s most powerful news agencies remain largely on
television. People who watch state television are, on average, wealthier
and more educated.

The lack of up-to-date content, online services or web and mobile
applications in their native language seriously hampers the distribution
of IT in developing countries. In addition, most of people in rural areas
do not have the necessary education to fully understand online content.
That is why parents aim is to give their children access to modern IT
and to choose appropriate educational institutions.

Meanwhile the lower and middle classes are told that screens are
good and important for them and their children. Any activity for the
masses is come down to life in front of the screen. Request for cheap
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digital services has found a place in schools. Due to budget cuts in small
towns, thousands of US children study remotely online from home
without the ability to communicate directly. In Ukraine such online
training during quarantine causes mass dissatisfaction. Large IT
companies are trying hard to convince schools of the need for high-tech
education, where each student has his own laptop. Allegedly, this way
they will be better prepared for the digital future. In fact, IT companies
are trying to accustom people for using of screens and make money on
it. To develop a gadget that will hold a person’s sight, attention and
mind for as long as possible, companies hire psychologists and
neurobiologists. Wealthy people are gradually distancing themselves
from the screens, wanting their children to play with real toys and go to
private schools with a minimum of gadgets in the classroom, where
learning is based on live communication with each other. In a number of
European countries Wi-Fi is turned off in primary school. IT employees
prefer to raise their children away from technologies.

For example, the local Waldorf School is very popular in Silicon
Valley, where education takes place almost without gadgets. Probably
many parents not want their children to study by looking at the monitor
screen, but they lose choice because the “digital scheme” of schooling is
much more profitable for schools.

Meanwhile, according to a study by the US National Institutes of
Health, children who spend more than two hours a day on tablets and
phones do worse on tests of thinking and language skills. “We seem to
be in the middle of a natural kind of uncontrolled experiment on the
next generation of children,” the researchers note [1]. The opportunity
to study and communicate with people becomes an elite feature, a
luxury. This luxury is available to the elite, who communicate live,
without social networks and e mail.

A serious problem that exacerbates inequality is the changing
nature of labour. With the spread of information technology, the nature
of work is changing qualitatively. A new type of employee is being
formed, for whom it is important to be initiative, mobile, able to quickly
relearn, be responsible, and so on. Workers, who are not computer
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literate, do not have ICT skills, are much less attractive to employers,
receive lower salary, and are more likely to lose their jobs. On this
reason higher education institutions have no choice but to provide
students with digital literacy knowledge and skills.

A significant social consequence of IT development was the
disappearance of certain professions, jobs and a radical change in
professional requirements for many specialties. At the same time, as in
previous stages of technological development, job losses from the
introduction of new technologies, will be greater than the number of
new jobs created. The nature of work is changing. Full-time and part-
time homework, contract work, which generally increases labour
intensity, became widespread the further away the more.

The main feature of contract work is that it legally and socially
distances the employer from the employee makes him defenceless. The
employer is not interested in investing in such employees. If he got sick,
employer can replace him with another one. If a task requires new skills,
then why spend money on training employees if you can hire others
who are already trained? In this sense, the individualization of the
workforce in the information society allows employers to avoid
responsibility for the working conditions of workers. Now the employee
improves his skills at his own expense. This is especially true for IT
employees. So, although working with information has become easier,
the number of problems is not reduced [5].

In Ukraine, there is a deep digital divide in society. An indicator
of this is, first of all, the limitations of the telecommunications
infrastructure in many regions, in particular the problems with access to
broadband Internet. According to official data, in Ukraine the
distribution rate of such service is only 11.8 subscribers per 100 persons
(in neighbouring Slovakia — 23.3; Hungary — 27.4; and in Belarus —
31.4). According to the report of the International Agency “Digitalin
2018, only 58% of the population use the Internet [6, p. 92). 53% of
schools, 99% of medical institutions in Ukraine do not have access to
high-speed broadband Internet [4, p. 2].
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Meanwhile, according to objective indicators, the percentage of
households with Internet access at home, as a rule, correlates with the
level of development of the region. In 2019, the Ministry of Digital
Transformation of Ukraine for the first time determined the percentage
of digital literacy of our citizens, according to the methodology of the
European Commission. According to these data, 37.9% of Ukrainians
have below-average digital skills, and 15.1% do not have them at all.
Thus, 53% of Ukrainians were below the “average level” [2]. According
to MediaSapiens, Cable organisation has released an Internet speed
rating in 207 countries. Ukraine was in 81st place, losing 23 positions
compared to 2018 [6, p. 92).

It should be note, that the position of outsider countries in the IT
space is not a dead end. There are examples of countries, where
situation was improved due to the help of a purposeful state IT policy
(India, etc.). Such countries, using their political will, can take
advantage of the existing achievements of STPs (albeit slightly
outdated) without spending significant resources on their own scientific
and technical developments. With increasing of the mass production of
information products, their value reduced. And developing countries can
spend money to buy their cheaper analogues.

It is necessary to emphasize that with the development of a society
based on high IT, the risk of exclusion from active social life of many
segments of the population and regions increases. According to the level
of information literacy, the population is divided into “info-poor” and
“info-rich”, the broad masses and the so-called elite, those who
determine information policy (the union of financial and economic, IT
multinational corporations) and those who serve them. Reducing digital
inequality is a prerequisite for reducing poverty.

Besides promotion of IT, it will be caused by the raising of
educational level of citizens, the development of local content and
applications in local languages, relevant to a particular region, type of
employment, population composition. These challenges have a
significant impact on educational institutions, especially on higher
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education, since it is these institutions that have the opportunity to
increase the level of digital literacy of the population.
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I€EPOIJII®PU: 200 POKIB BIAKPUTTSA

He 3BakarouM Ha BeIMYE3HUM HPOMDKOK Yacy, €TrMIITOJIOTISA
MO’KBABJICHO PO3MIPKOBYE IMPO CBOKO ICTOPIFO Ta AKTyaJdbHICThH JUIS
MaifOyTHBOro, MIOpa3y BWIyYalOYM 3 MHHYJIOTO HOBY KOPHUCHY
1H(popmailito.

Meroro gaHoi poOOTH € TMpOCHiAKyBaTH, $K BiaOyBajocs
po3MIM(pyBaHHS €TUINETCHKOI 1€pOrMiIiKM B Hacli 1 MPOCTOpi, SK
CKJIQ/IaJIUCS 3acajld €TUNTOJOTI] SIK CaMOCTIMHOT HAyKOBOI JUCIHILIIHH,
1 AK BIOOYBaeTbCsi HUHI BHeceHHS 1Hdopmauii mpo ii HagbaHHA [0
KOJIEKTUBHOT I1aM’ATi.

3aliHO MOPIBHSAIBHO-A1aXPOHIYHUI METOJI, 110 IPYHTYETHCS HA
HOPIBHSUIBHO-ICTOPUYHOMY aHalli3l CTaHy 1 PO3BUTKY €TMITOJIOrII Ha
pI3HMX eTamax il ICHyBaHHS;, KOMILJIEKCHUH METOJ| MpU BUKOPHCTaHHI
JMaHUX JIHTBICTUKH, 1CTOPii, apXeoJyorii, MHCTEUTBO3HABCTBA; METO]]
eKCIUTIKAIli MpyW BU3HAYEHHI B3a€MOJIl KOHIIETITYaJIbHO-OOpa3HOTO Ta
CMHCJIOBOTO HaBaHTaKEHHS 1€porii(hiyHUX 3HAKIB.

51



ApXeoJIoTH criepevyaroThes 100 TOTO, J€ BIEpIIE BUHHUKIIA iaes
MMACEMHOCTI. «3a CBIAYEHHSM JCKIJILKOX aBTOPIB, — 3aBBaXUB EaMm-
®pancya XKomap (1777-1862) — dpaniy3pkuii kaprorpad, iHXeHEp Ta
apxeoJsior, — BHHaxXiJ andasiTy 3a3BUYail MPUMHCYETHCA (DIHIKIHIIAM,
e €rUNTSHU MOXXYTh TPETeHIyBAaTH Ha CJaBy TaKOrO YyJOBOTO
Binkputts” [4]. Ha nymxy To61 Onekcanapa ['oBapna Binkincona (Hap.
1969), aHrmCHKOrO €rwmToNiiora, IMIBUANIE 3a BCE I CTalocs B
MecomnoTamii, Bif sikoi A0 €runty nepeuiia KOHIIEMIis, ajie He cama
cucrema.

Iepornidu Tak 4yq0BO MiMIMILIA O €rMIETCHKOI MOBH, BBa)Kae
BiH, a IHIWBIQyaJdbHI 3HAKM TaK SCHO TIO3HAYAIM HABKOJMIIIHI
NpeAMETH, IO iX CJig BBaXaTH MICIICBUM BHHAXoaoMm [6].
JlaBHbOETUTIETCHKA MTUCEMHICTh CIABUTHCS BUKOPUCTAHHAM i€poriidis,
o 300pakaloTh TBAPUH, POCIMHH, JIOACH Ta MPEAMETU 3 PEaTbHOTO
ceiry. [i oOpasoTBopumii xapakTep TIOPOIKYBaB TEHJIEHIIIIO
NpUXOBYBaTH TOW ¢akT, Imo I1e Oyra po3MOBHA MOBa, 1 Take
HETpaBWIbHE PO3YMIHHS 3aTPUMAJIO ii pO3MIM(PPOBKY Ha BiKH.

lepormidiuna mnHceMHICTh TMOYaja PO3BUBATHCS Yy Mi3HIH
JMOICTOPUYHUHN Tepioa 13 JOCHUTh NPO30BOI0 METOK — IOJICTIIMTH
€KOHOMIYHUH OOJIK 1 KOHTPOJb TOCIOJAPCTBA BEIUKOI TEpUTOPIT
€runry. [neonoriunuii moreHIian iHHOBAMiiHOI (HOPMHU CHIIKYBaHHS
OyB IMIBUIKO 3aJiIHUNA: TMHCEMHICTh MIJXOMWIM pPaHHI €THMeTChKi
MpaBUTENl, KOTPl PO3YMUIH MOIIIBHICT ii 3aCTOCYBaHHS HE TIIBKH B
exoHoMmiti. [lepuri ¢papaoHu po3ymilu BUHATKOBY Millb 11€0JI0T1, sIK 1 11
BI3yaJIbHOI'O aHajora — ikoHorpagii y crnpasi 00'elHaHHSI PO3PI3HEHUX
monaei. B €runri, ne nonax 95% nHaceneHHs Oyno HEMMCbMEHHHM,
MUCEMHICTh B PYKax epLiB cTaja JAIMOBUM 3HApSAASIM 3aKpIIICHHS
BIaau [5].

€runercbka MUCEMHICTh Oyna BHHailneHa y BepxHbomy
(miBneHHomy) €runti 61u3bko 3250 10 H.e.; paHHI CBIJUEHHS ILOJO
i€l moAil moxoasaTh 3 AGimoca. Y 2690 no H.e. Oyno 3amucaHo mepiie
BiJlOME TIOBHE pEUEHHS €TUNETChKOI0 MOBOK0. KoxkeH acmekT
JTABHBOETUTIETCHKOI KYJIBTYpH CIIHPABCS Ha PO3POOJICHY CHUCTEMY
nuchMa. Po3MOBHa MOBa BHUKOPHUCTOBYBAJlacs 10 M'SITHAIISATOTO
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CTOJITTSl HAIIOI €pH, 110 POOUTH i OJHIEIO 3 HAMOLIBII JOBrOTPUBAIMX
3apeeCTpPOBAHUX MOB B iCTOPIi.

Poszyminnst  ieporniiB  HACTYMHMMH  TIOKOJIHHSMH  Oyio
MOI0POKIKIO, TIOBHOIO 3710TaiB 1 HEMPABWIIBHKUX YsBIIeHb. leporiid, mo
O3HAYa€  «CBSIIEHHE pI3bOJICHHSA», € TPEeUbKUM  IEPeKIaIoM
ETHNETCHKOI (pa3u «ciaoBo 6oray. ['penpkuii dinocod Ilinaron ta fioro
MOCTIIOBHUKHM BOadai B i€poriidaXx CUMBOJIIKY i MICTHKY. 3rifHO 3
XHOHOIO TPEIBKOI JTyMKOIO, iepormidu HEe Oyan GOHETHUIYHHUMHU
(3BYKOBMUMH) 1 JKOJIHUM YMHOM HE YTBOPIOBAIM HOPMAJIBHY MOBY, SKa
HiiKopsulacsi MpaBWJIaM TIpaMaTHKUM Ta CHHTAKCUCY: SIK 3HAaKH,
Oe3mocepelHbO TMOB'SI3aHI 3 17€abHOI0 C(epor0, BOHU BHMAaraiu
CHUMBOJIIYHOTO MPOUYUTaHHA. Taki NepEeKOHAHHS PUMCHKHX Ta IPELIbKUX
aBTOPIB MPOTITOM CTOJNITh €()EKTUBHO MEPEIIKOKAIN PO3MUPPOBII
JTABHbOETUIIETCHKOT TMCEMHOCTI.

Apabu, MOXKIJIMBO IIiJ] BILTABOM TPEKiB, BBKAIH, IO i€pOTIidu
MICTATh CEKPEeTH aliXiMii, BUBYCHHsS MICTHYHOI Ximii Ta dimocodii.
Bonu Bipwin, mo nmucbMeHa NMPUXOBYIOTH 3aIOBITHI 3HAHHA, SIKI TPU
nepexiaal AaayTh 3MOTY 3pO3YyMITH Ta 3MIHMTH 3aKOHH INPHPOJIH.
ApaOcbkoro o0emicku €TUNTY Ha3UBAUCS «TOJKaMu (apaoHay, a
iepormipu — «IiTepaMu NTaxiB». [pakChbKWH NMHCHbMEHHUK, AJIXIMIK,
¢axiBemp 13 CUIBCHKOTO TOCHOJApPCTBa Ta icTOpuk Axmaz i0H Baxmris
(IX ct.-61. 930 p.) OyB aBropom mpaimi «TaemHi iepormi¢pu Ta
andasiTh» 3 Aemm@pyBaHHS CTApPOJIaBHIX TMHUCEMHOCTEH, sKa
BBa)kajlacsi aBTOPUTETHOIO, ajieé HE PO3KpUJIa TAEMHUIIO €TUINETCHKUX
iepormnigis.

CepennboBivyug B €Bpomi Oyll0o TEMHMM MepioJjoM icTopii
erintosyiorii. CTapo/laBHsI MUCEMHICTh HE MOTJa OyTH MPOYUTAHOIO, a
HaTSKH Ha 11 IpUpOJy, 3HANAEHI B KJIAaCHYHIA Ta paHHbOXPHCTUSHCHKIHN
miTepatypi, Oynu He3po3yMull Ta BHUOIpKOBI. SIckpaBo 3abapBieHi
lepormigu po30ypXyBalld YsIBY CEpEAHbOBIYHMX 1CIAMCBKHMX BUEHHX,
NPU3BOSYM 710 HaAyMaHHUX MPUITYIIEHb IIOMO0 IX TaIaHOTO 3HAYCHHS.
3axifHi BYeHI, fKI PO3MNIAJAIN E€TUNETCHKY KYIBTYpY Kpi3b HpU3MY
KJIACUYHUX Ta O10MIMHUX JpKepes, TeX He Mald 3MOTH IMPaBWIBHO
PO3YMITH OCOOIMBOCTI 1aBHHOTO €THUNTY.
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Xpamu Ta TpoOHUI (apaoHiB, CTIHM SKUX OylId TOKPHTI
rpagiyHUMH  ieporimidamMu,  CIYKWIA  OC3MEKHUM  JHKEPEIIOM
UTIOCTpaniii 10 cepeqHbOBIYHUX TpakTariB. OnHak Oararo ieporiidis y
X po0OTax Ba)XKO PO3MI3HATH, OCKIILKHM BOHHM HE OYyJIHW TOYHO
ckoniioBani. Jlerenmapuomy I['epmecy Tpucmericty mnpummcyBanacs
tak 3BaHa «[IpuxoBaHa knura». I['epmec OyB TIpeUbKUM IM'IM
eruneTrcbkoro Oora 3HaHHA 1 muchMma Tota, a Tpucmerict abo «rpudyi
BEJIMKMI» OYB €IITETOM, 3all03UYEHUM 3 JIaBHBOEIMIIETCHKOI Ha3BU
Tora, mo BukopuctoByBaBcsi B mepiox Ilromemes (6. 87 - 165),
«HAUOUTBIIMKA 1 HaWBENWYHIIIMK 3 OOriB». BinmoBimHO 10 TpenbKoi
Tpaguiii, apabu Oaumnam B ['epmeci 3aCHOBHHMKAa HAyK, BKIIOYAaIOUU
MEAMIIMHY, aCTPOHOMIIO Ta alXiMilo, a TaKOXX BUHAaXiJHUKa andasiTy,
KW 3alMcaB CBOIO MyJIpicTh ieporimipaMum Ha CTiHaX XpamMiB Ta
rpoOHuIb [1].

Bueni enoxu BinpomkeHHs 3BepTanucs 10 KJIACHYHUX aBTOPIB 3a
BIIOMOCTSAMH NP0 MaM'siTKu €runty, 30MparoyM, KOMIIWYM Ta
«BUIIPABISIIOYM» PYKOMHUCH Tpeubkux aBTopiB ['epomora, Jliomopa
Cunminiiicekoro, Iltyrapxa tTa CtpaboHa, a TaKoX JaTUHCBKUX aBTOPIB
Amnynest, [lminis Crapmoro ta Ammiana Mapuesmtina. [lig BrmmBoM
HEOIUIaTOHIYHOI BIpH B T€, L0 €IMHUI NPUHLHUI € BOAHOYAC TBOPUUM
JDKEpEJIOM BCECBITY Ta BH3HAYa€ METY BCIX ICHYIOUMX peuei, BUeHi
BUPILIWIK, IO 1€poriiu NpPeACTaBIsAIOTh pedl SK CHMBOJIH, IO
BINOBIAIOTh iX CYTHICHIM TpUpOJl, a HE SK IUCEMHa MOBa.
[TpoBigHMi [is4 LBbOTO HampsiMy, apxiTekTtop i epyaut Jleon Barricta
AnpbOepti  (1404-1472), 1inTepuperyBaB 1€poriipu SK CHCTEMY
JIETOPUYHHUX 00pa3iB-3HAKIB.

Anb0epTi cTaB 0aThKOM «HEOI€pOTrTiIvyHO» Tpaauilii, HAHOBO
BUHAXOJAAYM 1€POTTipM LUIAXOM 3JIMTTS JIaBHIX 1KOHOrpadidyHUX
€JIEMEHTIB Y HOBUX NO€AHAaHHAX. «Kpuiare oko», 110 MOEAHYBaJIO B
co0i oko ['opa 3 kpuiom, cTano HOro 0cCOOUCTOI IKOHOIO.

Jlo KiHIM M'ATHAAISITOTO CTOJITTS BUCOKMM CTaTyC €THITSH 5K
¢yHaaTopiB MHUCTEUTB 1 HAyK MiArOTYBaB IPYHT JMJs cCHajaxy
«erunromManii» B oOpa3zoTBopuoMy MHCTeNTBi. Ob6emicku Pumy Oymm
TOJIOBHUM 00'€KTOM MUJIBHOI yBarW €rUITOJOrIB 100U BigpomkeHHs.
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Bonu cTBOpHIM OnHI 3 paHHIX MaJIOHKIB 1€pOrmipiyHUX HAIMUCIB, SKI
MO>KHa Ha3BaTH emirpadiuno ToyHumMu. HaiiBigomimmm "erumnercbkum"
apreakTom y €Bpomi enoxu BinpomkeHnHs Oyma BusBieHa B Pumi y
1527 pomi 3namenuta MeHca Icaika (Tabmuuka Icimu). 3pobiieHa B
HepuIoMy CTOJITTI Hamoi epu, BOHA NpU3HAYajacs JUIs TNPHKPACH
BiBTapst Xxpamy OoruHi Icigu. [HkpycToBaHa OpoH30Ba TabIWYKa, BKPUTA
€TUNICTCHKUMHU KYJIbTOBHMHU CLIEHAMH Ta HAIMCAMH, 30CEPEKCHUMH Ha
¢irypi Icimu, Oyna Bi3yaJlbHUM OaHKOM JaHHX, KWW BUKIHMKAB HOBI
JIOCITIJDKEHHS [2].

Bipa rymanicTiB y Te, mo iepormidu SBIAIOTH OO0 i€,
BU3HAYaja OUIBIIICTE TEOpill, BUCIOBIEHUX Yy JpPYrid IOJOBUHI
OIICTHAAUATOTO 1 MPOTATOM CIMHAAUATOrO CTomdiTh. I[lporpec y
po3mm@poBIli ieporiidiB Ta po3yMiHHI CTapOJaBHLOTO €TrHnTy 6araTo
B YOMY 3aJIe’KaB BiJl MaTepiaiy, JOCTYMHOIO Juis BUBUYEeHHs. KilnbKicTh
apredakTiB, 10 BBO3WIACS 10 €Bporwu, 3HA4HO 30imbimiacs. Mywmii Ta
capkodaru, KaHOIH, JpiOHI mpeaMeTH 3 TpPOOHHUI, KaMEHi 3
NUChbMEHAMH 1 mamipycu Oyiu KyMmyBaJIUCs Ta TPAHCIIOPTYBAJIUCS Yepes3
Cepemsemne wmope. Lli mpenMeru B OCHOBHOMY 30epiranucs B
KYHCTKaMepax MPOTIrOM CIMHAIISITOrO Ta BiCIMHAIISTOTO CTOJITH,
oKW He Oynu npuadaHi HOBOCTBOPEHUMHU JEP>KAaBHUMHU MY3E€SIMHU YU
KOPOJTIBCHKUMU KOJICKITISIMH.

Kipxepiancekuit my3zeit y Pumi, 310paHuii HIMELIbKUM €pyAUTOM-
ezyitom Omnanacom Kipxepom (1602-1680), OyB oaniero 3 OaraThbox
KOJIEKLIH, SKI pO3MOYMHANIMCA SK NpPUBAaTHUM KaOiHET piIKocTeHd, a
ni3Hime Oyiau BKIIIOYEH! O HallloHaldbHOI ycTaHoBU. Hamararoumch
3pO3yMITH  3MICT  JaBHbOETMIETChKOI  mHceMHocTi,  Kipxep
BUKOpHCTOBYBaB Tabnuuky Icinm Ta puMchbki 06emnicku, od po3poOuTH
MeTos mnepekyany iepormidi. Sk 1 iHmI kaTonuubki BueHi, Kipxep
MIOKJIAIaBCsl Ha MPOPOLITBA €THIIETCHKOro ['epmeca ik Ha OCHOBY CBOET
crpoOu BIJHOBUTH Ta MOIMIMPHUTH JOPOTOLiHHY MyApicTh. BiH BBaXas,
mo ['epmec Tpucmerict BHHaMIIOB iepornuidpu, moO 3ammdpysaTu
JOKTPUHU TakK 3BaHOi prisca theologia — cmpaBHBOI TeoJOrii, JaHOT
borom, emuHoi pemnirii ganexoi MaBHWUHHU, 3 KO MOXOMATHh BCl 1HIII
MOHOTEICTHYHI ~BipyBaHHsi. SIKII0O mOpoudTaTH ieporimipu 3 ix
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CHUMBOJIYHUM 3HAUYEHHSAM, TO OyAe pPO3KPUTO BCIO peIiriiny,
dimocopchky Ta HaykoBY cucTemy cBiTy. Kipxep BH3HAYMB KiJTbKa
3HAKIB SK a1(aBiTHMI EKBiBAJIEHT KONTCHKHX JiTep Ta ciiB. Moro
HPUIYLIEHH PO Te, L0 1€POrIiy MPEeACTaBIAIOTh 3BYKH, a TAKOXK
imei, BiAYYTHO BIUIMHYJIO HA TMOAAJIBIII PO3POOKH €BPONEHCHKUX
BueHux. ¥ 1650 pomi Kipxep HanucaB mepiry 3i CBOiX BEIHMKHX 301pOK
inTepnperaniii, «O0emick Ilampinis», B Akl mpeacTaBUB MOKPOKOBO
UTIOCTpOBAaHUI JIATUHCBKMM IEpeKyaj, L0 MpeICTaBIsAB ULIUIbHE
NaBYTUHHS €30TEPUYHUX 1 peNiriiHO 3a0apBICHUX 3asB.

Iness mpo Te, mo iepormihu Oynu CUMBOJIAMH, SIKi KOIYIOTh
CBSIIIIEHHI TAEMHHUII, 3IMIIANIACSH IOMIHYIOUOIO TEOPI€I0 10 MOYATKY
BICIMHAJIITOTO CTOJITTS, KOJM BYEHI MOYAIM 30CEPEIKYyBaTHCh Ha
aCIIeKTaXx €TUMNeTChKOl KyIbTYpH, SKI MOXHa Oyilo BHUMIpATH,
miipaxyBaTd Ta TOYHO 3aJlOKyMEHTyBaTH. IHXEHepHa clpaBa
€TUTICTCHKUX TaM'ITOK 3MIHWIA l€pormidu y HEHTpi MUIBHOI yBaru.
@dopMyBaHHS ~ apXeOJIOTIYHOT  HAyKHM  HIICWIMIO  IHTepec  J0
MaTepiaibHUX 3aJIMIIKIB, 3aThbMApHUBIIM emirpadiuHi MHUTaHHS, SKi
Terep 3BOJIWJINCS JI0 3arajbHUX IUCKYCIH Npo HMOBIpHY NpHpONY 1
3Ha4YeHHs iepormidis.

Hacninyroun po3mupeHHs Ta 1HTEHCHUQIKAII0 apXeoJoTiyHuX
JIOCITIJIKeHb, TaTChKUI apXxeoJor, HyMi3MaT i anTporosor ['eopr 3oera
(1755-1809), mpoBiAHUN €rHITONOr KiHIIS BICIMHAALSATOrO CTOJITTS,
30cepenuBcs Ha oOeicKkaXx B paMKax IMOpPIBHSUIBHOIO METOAY JaBHIX
apxiTeKTYpHUX MpPaKTUK. BiH BiIKMHYB JyMKY, WLIO 1€poriidiuHi
HAIUCH CTOCYIOThCS OKYJIbTHUX HAyK, PEJITIHHUX Ta MariyHuX oOpsiiB,
HATOMICTh NPUIHABIIM JYMKY KIAQCMYHUX YYEHHUX, SKI PO3yMLUIN
HalMCcU Ha OOEJICKy fK Haropojay KopojdiB Ta OoriB. 3oera OyB
BU3HAHUH JJIEpOM y BUBYEHHI SIK €TMIIETCHKOI, TaK 1 KONTCHKOi MOB.
Bin BusHawaB iepormipiyHi CHUMBOJM K PEOpoAyKUIi 11eH,
MPEJICTaBICHUX TMOCIIOBHO, MOMAIOHO 10 jitep B andasiti abo
MOCJIIIOBHOCTI JTYMOK. 3rigHO 3 30eroo, andaBiT 13 ABAIIATH M'SITH
€JIEMEHTIB PO3BMHYBCS 3 1€pOrTi(iB BHACHIIOK (POHETUUHOTO MPOIIECY,
i 9ac SKOTO PEeYeHHs pO30MBaNHCS Ha CJIOBA, CIIOBA — HA CKIIAIH, a
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CKIagu — Ha Jjitepu. Moro poGoTa CHpaBuiIa CHIbHE BPaKEHHsS HA
[ITammnonboHAa.

B kiHmi BiciMHammsgTOro CTONITTS €Bpoma yCBiIOMITIOBaia
reorpadiyHUid Ta TOProBeNIbHWM moTeHHian €runty. 3100yBIIH
nepemory B Irtaiii, ane po3yapoBaHuil y cBoiX crnpo0ax BTOPTHYTHCS B
Aunrniro, Hanmoneon Bucamuscs B €runti 1 nunus 1798 3 Beaukum
Bilicbkom B 40 000 doyoBik, 1m0 CcympoBoKyBasocss Kowmiciero
MHUCTELTB 1 HayK, 10 AKO1 yBiAnumM 167 BiIOMHUX BYCHHX: BIHCHKOBI
IHXKEHEepH, acTPOHOMH, OOTaHIKM, MareMaTuku, reorpapu Ta
xynoxuuku. Jleiirenanty IT'epy ®@pancya Kcas'e Bymapy (1772-1822),
monomomy wieHy Kowmicii, 0yno 7opy4eHo opraHizyBaTu 3HECEHHS Ta
PEKOHCTPYKIIiIO 30BHIIIHIX 000poHHHX crnopynd y ¢opti Pozerra —
micTi, mo BUHUKIO y VII-IX cromiTTsx Hemomamik AJeKcaHipii, y
nenbti Himy.

Cepen ynamkiB QyHIAMEHTY 3'SBIJIMCS 3QJIMIIKHA CTAPOIABHBOTO
TPaHITHOTO KaMeHI0, Ha skoMy bymap moOauuB Tpu QparmeHTapHi
TOPU30HTANIbHI HAIMCHU: ETUIETCHKI 1€poriiu Bropi, rperpki BHU3Y, a
MDK HHMH HEBIIOMa MOBa, $IKy CIIOYaTKy BB@XalH CHUPIHCHKOIO.
Po3ymiroun moTeHmildiHE 3HAYEHHS IIi€i 3HAXIAKA JUIA PO3IMIH(PPOBKU
iepornii, bymap Bignic ii cBoeMy HauyalabCTBY, 32 HAaKa30M SKOTO
HEBJIOB31 pa3oM i3 kameHeM OyB Bianpasienuit Himom y Kaip.

VY motomy 1802 Ha 60pTy erunercbkoro (perata kamiHb NpuOyB
3 Anekcanapii 10 AHIIl. 3 HBOTO 3HSJIM YOTHUPH TIMCOBI 3JIIKH, SKI
Oynu mepenaHi MPOBIIHUM YHiBepcuTeraM kpainu. Cam KaMiHb 3a
BKa3iBkolo kopois ['eopra III OyB HazaBkaum 3anuiieHudl y
Bpurancekomy mysei. Ha Pozercekomy kameni y 196 p. o H. e. 6yino
BUKAapOOBAaHO CBSILIECHHIILKY MOCTAHOBY MpO IIaHyBaHHS (apaoHa. Ii
Oyno cKJaieHo TpbOMa PI3HUMH IIpUPTaMU:  1€pOrIiIYHNM,
JEMOTUYHUM Ta TpelbkuM. lepormidiyuHa yacTHa  HamucaHa
HOBOCEPE/IHbOETUIETCHKOI0 MOBOIO, fAKiM Ha TOH yac Oyno0 OIU3BKO
TUCSAY1 POKIB. 3roJl0OM BUKOPHUCTaHHS MEH3Js a00 OYepeTsHOro mepa i
YOpHWJIA, HAa BIIMIHY BiJ pi3bOJIEHHS 1O TBEpAOMY KaMEHIO, IPU3BEIIO
70 TIPOTPECHBHOTO PO3BUTKY cKopormcy. llIBuakomucHa neMOTHYHA
MOBa, 110 3'IBUJIACS Y BOCBMOMY Ta CbOMOMY CTOJITTSIX JI0 HAIIoi epw,
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CTalla TIOBCSKIACHHUM MUCHMOM JUIS JIMCTIB Ta JOKYMEHTIB Ha eTari
PO3BUTKY MI3HBOETUNETCHKOT MOBHU. J[eMOTHUYHI TEKCTH, IMEPEBAXKHO
JOKYMEHTaJIbHI, TaKoX BKJIOYanu Jjiteparypy. Ilicis 3aBoroBaHHS
€runty OnekcanipoM MakeqoHCbKUM y 332 p. 110 H. €. rpelibka MoBa
CTajla JOMIHYIOUOIO B YIpaBJIiHHI KpPaiHOIO, a TaKOX Yy JITepaTypHHUX
TEKCTax Ta MOBCSIKIECHHOMY CIIUIKYBaHHI.

Binkpurtsa Po3zeTchkoro kaMeHIO0 3 TPhOXMOBHUM HAIKMCOM J1ajio
KJIFOY JI0 PO3TaJIKM TaEMHHMII i€poriidiB. €ErUNETChKY CHCTEMY MHChMa
OyJ10 TOBHICTIO PO3MIM(GPOBAHO HA MOYATKY ACB'ITHAALSITOTO CTOJITTS
3aBASKA POOOTI KUIBKOX YYEHHMX, KYJbMIHAIIEK $SKOi cTaid poOOTH
¢paniy3pkoro cxomo3HaBis JKana-®Opancya [llammonsona (1790—
1832). 27 Bepecus 1822 poky IlllammonboH BucTynuB B Akaaemii
HaIMCIB Ta KpPacHOro TMHUCHBMEHCTBA 3 JIOMOBUIIIO TIPO  Xif
po3mudpyBaHHs €TUNETCHKOT MUCEMHOCTI, OKPECTUBIIH CBOi BUCHOBKHU
Ta BIJJIaBIIN HAJIS)KHE CBOIM TorepemaHukam, 30kpema FOury. Tomac
FOur (1773-1829) — aHrmiiChbKuiA BUCHHN MMPOKOTO TPOdiast — ¢i3uK,
MENWK, CXOJ03HABEIb, BUBUAIOYH €THIITO3HABCTBO, BIPUTYI ITiIIHAIIOB
0 po3mupyBaHHA CTAPOETUNETCHKOT i€pormidiku, ske 3 OJIMCKOM
smilicauB 1llammonboH. 27 BepecHs 1922 poky BBaXKae€ThCs MOYATKOM
cydacHoi eruntojorii. Y >xoBTHI 2022 poky B bpurancekomy Mmys3ei
BiZKpuiacs BUcTaBKa «lepormiu: BIAKPUTTS CTapOJIaBHBOTO €THITYY,
npucBsyeHa 200-piyyro 1i€el MoAii.

O6uacTp €runTosorii BUSBUIACS KOHCEPBATUBHOIO B TOMY, 11100
3poOMTH THMCBMOBI JpKepena MJOCTYNHHMMM [ BCiX, 1 3 dYaciB
[[TamMmosibOHa BUEH1 CTUKAIMCS 3 TPYAHOLIAMH MPHU AOCTYI JO JaBHIX
tekcTiB. Lli mpoOnemu 3apa3 BHpIMIYIOTbCS 32 PAXYHOK PO3POOKH
M(POBUX IHCTPYMEHTIB 1 My3eMHUX OHJIalH-KoieKIii. 3 1990-x pokiB
BCl aKaJeMiyHl JUCIUIUIIHKA 3a3Hamu MUQpoBoi TpaHchopmarii, i
€TUNTOJIOTIS HEe cTaja BUHATKOM. Koseklii Ta mocaiaHl IHCTUTYTH, Taki
K bputaHchkHil My3el, Ternep myOuiKylOTh cBOi 00'ekTH B [HTEpHeTI.
3aBASKM MM 1HILIaTHBaM Bi/BiAYyBayi, CTYJEHTH Ta BYEHI MOXYTh
OTPUMATH JIOCTYII IO BeO-CaifTiB Ta 6a3 JaHUX, 1€ BOHH MOXXYTb 3HAUTH
iH(popMalio Ta 300pakeHHsSI MIJIbHOHIB apXEOJIOTTUYHUX MaM'TOK, IO
30eperaucs 3 MUHYJIOTO.
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3HaYHUN BHECOK Y JOCATHEHHS IUX IUJIed 3pOOMB MPOEKT
«Iudposuit Pozerchkuii kamiHb», 3amymieHud y 2017 pomi B
Jleiinuu3pkomy yHiBepcuTeTi B Himeuunni y crmiBmpani 3 bpurancekum
My3eeM. Meta iioro nossiraia B TOMY, 100 MOJETIINTH BUKIJIAJaHHS Ta
BUBYCHHSI TPhOX MOB PO3€TCHKOro KameHIo, OCOOIUBO JJIsl CTY/ACHTIB,
AKI HE Maju JOCBily B J>KOJAHOMY 3 TpPbhOX BHJIIB IHCEMHOCTI:
iepormiiuHiid, NEMOTHYHIN Ta NaBHBOTPEIbKiA. BHKIamaHHS TaKoX
OyJ0 apjanToBaHe IS CTYJEHTIB, fKi BHBYaIOTh OOYHCIIIOBAIbHY
JIHTBICTUKY Ta iH(OpMaTHKy, OepyTh y4acThb y MPOEKTax y Traiysi
M (ppoBUX TyMaHITAPHUX HAYK 1, OT)KE, MAaIOTh KOPHUCTh 31 3HAMOMCTBA
31 CKJIAJJHUMHU JTOCTITHUIbKUMH MUTAHHAMH PO MOBHU. B X071 poexTy
BUKOPHCTOBYBAJIHMCA TPU OCHOBHI METOJW: BUPIBHIOBAHHS TEKCTY,
JIHTBICTHYHA aHOTAIiSl Ta TPUBUMIPHE 300paXKECHHS.

TexcToBe  BHUPIBHIOBAaHHS  BITHOCHIIOCS 10  KPUTUYHOTO
3icTaBJeHHs CIIiB a00 YacTMH TEKCTy, LI0 MAaroTh CKBIBaJICHTHE
3HAuUEHHS, 3 PI3HUX JIOKYMEHTIB Pi3HUMU MoOBaMH. Tpu Bepcii TEKCTy
Pozercekoro kameHro Oynu BHpPIBHSHI 3a JOMOMOTOIO I1HCTPYMEHTa
upoBoro pefaryBaHss, po3podiaeHoro JISUNIU3bKUM YHIBEPCUTETOM
JUIE CTBOPEHHSI SIK PYYHOTO, TaK 1 KOMITIOTEPHOTO BHUPIBHIOBAHHS
TEKCTiB, HAllMCAaHUX CTapOJaBHIMU MOBaMH. BHKOPHUCTOBYIOUH METOJ
JIHTBICTHYHOI aHOTAIlll, TpaMaThKa 1 CHHTAKCHC TPEUBKOr0 TEKCTY
Pozercbkoro kameHss Oyinu aHOTOBaHI 3a JOHNOMOIOIO CIIJIBHOTO
JIHTBICTUYHOTO  OHJAMH-penakTopa, po3pobieHoro Jlenuusbkum
yHIBepcUTEeTOM Yy cmiBnpaii 3 npoektoM «llepceit» B YHiBepcuTeTi
Tadprca B boctoni, CIIA. JliHTBICTHYHI peKOMEHAAIl IS
CepeIHbOETUNETCHKOT Ta JEMOTUYHOI MOB MepedyBaloTh B IpoLeci
po3po0OKu, aje MPOEKT MiJIBUIIUB IHTEPEC HAYKOBOi CHIIBHOTH MO
BUKODUCTAaHHA TaKWX JIHTBICTUYHHUX METOMAIB TpU aHOTYyBaHHI
CTapo/aBHIX TEKCTIB. TpeTiM MeToa0M Oyia TpUBHMMIpHA Bizyasli3allis.
o6 nigBUIIMTH 3PYYHICTH YUTAHHS Ta JOCTYIHICTh HAMUCIB Ha
PozercekoMy kameHi, B pamkax mpoekty «Lludposuii Pozerchkuit
KaMiHb» y criBmpati 3 mpoektoM «L{ugposa enirpadika ta apxeonoris»
VuiBepcutery @nopunu, CIIA, Oyno cTBOpeHO HOBI 300pa’keHHS
HAIMCY 3 BUCOKOIO PO3UIBHOO 37aTHICTIO. DoTorpadii Oymau 3pobieHi
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IpY OCBITJICHHI, 1110 W€ 3 YOTUPHOX HAMPSAMKIB, a MOTIM 00poOIIeH] ATt
CTBOPCHHSI TPUBUMIPHUX 300pa)KeHb IMOBEPXHI KaMeHI0. TpuBUMIpHI
JieTaji 3arnMcaHol MoBepxHi Oynu 3adikcoBaHi Ha KapTi IIHOWHH, SKa €
300paXeHHAM JIUIIEe 3 BiaTiHKamu ciporo: Kapra rimmOuHu mocTymHa
OHJIAMH, 1 KOPUCTYBaui MOXYTh MAaHIIyJIOBAaTH HEIO, MEPEMIlIarouu,
MacmTabyroun Ta obepraroun Po3eTchkuil KamiHb 3a pI3HUX HaIPSIMKIB
BIPTYyaJIbHOT'O OCBITJICHHS Ta METO/IiB 3aTIHEHHSI.

[Toennanus uudpoBux 300pa’keHb, MANIMHOYUTAHUX TEKCTOBUX
JAaHUX Ta BUPIBHAHMX MEPEKIaaiB MOKPAIIWIO JOCTYN IO TEKCTY
Po3zercpkoro kaMeHro JUisi TUX, XTO LIKaBUTHCS HAYKOBUMH, OCBITHIMH
Ta CHUIBHUMH iHTEpecamu. € 1me npodiemMu, siKi HeoOX1IHO BUPIMIUTH,
Taki K MpaBHJIbHE KOJIyBaHHs 1€porii)iB Ta JIHIBICTUYHA aHOTAIlS
JABHBOETUTIETCHKOI MOBH. OIHAK JaHi, OTPUMaHi B pPaMKax MPOEKTY
«udposuit Pozerchkuil kamiHb», B JTaHUW Yac BUKOPHCTOBYIOTHCS B
PI3HUX KOHTEKCTaX pEalbHOTO XHTTS, 1 ICHYE BEJIMKHHI MOTEHIIaN IS
JIOTATKOBUX JIOCHIKEHb, 0OCOOJIUBO 1HIITMX 0araTOMOBHHX TEKCTiB [3].

[Topsin 3 icropuyHOIO penyTarielo €runty sk KpaiHH HayKw,
MYJIPOCTI Ta MICTUKH, €TMIIETChKA MHUCEMHICTh BIPOAOBXK CTONIThH
JIe/Talli 4acTille XapakTepu3yBajacs K oKyJabTHA. [lomis, mo cramacs B
1822 pomi, Mae BenuYe3He 3HAYCHHs JUIS BUBYEHHS icTopii €rumry,
BeIMKOI 007acTi, 0 BKIOYAE WHOrO MOBY, JIITEpPATypy, PpeIiriio,
MUCTEITBO Ta apXiTEKTYpYy.

besnpenieeHTHE MIXHApOAHE CHIBPOOITHUITBO, SIKE€ CIPUSIO
pPO3MIN(POBII €TUNETCHKUX 1€porii(iB, HAroJOUIye Ha Jiano3i Mix
MOKOJIIHHSAMU Ta KYJNbTYpaMH, a TakoX MDK €runtoMm Ta €BpoIOIo.
CydacHa €runTojioris € 00JacTi0 AOCHIKEHb, L0 PO3BHBAETHCA, 1
BHU3HAUYAETHCSl 1HHOBALIMHOIO CHIBIpaleo 3 KoseramMu B €TUNTI 1 B
ycboMy cBiTi. I'pyHTyrounck Ha 200-piyHUX JOCHIIKEHHAX, (LI0I0TH
BIOCKOHAJIIOIOTh CBOE PO3YMIHHSI JIaBHBOI TpaMaTHKH Ta JIEKCHKH,
[UTICHINIE 1HTEPHPETYIOUM TEKCTH Ta OXOIUIIOIOYH  COLIaTbHUM
KOHTEKCT.
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VIDEOS AS THE UNIVERSAL TOOL IN TEACHING AND
LEARNING ENGLISH AND BASIC LIFE SKILLS
The influence of digital videos on our everyday life is undeniable.
With digital videos continuing to gain popularity, it seems only natural that
this familiar and widespread platform should extend into the education
system. Students today are using educational videos as a tool for learning
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everything: from basic skills - like changing a tire - to the latest dance
craze. Remarkably, they make up 92% of the digital video viewing
audience. Abstract topics that once seemed difficult to teach and learn are
now more accessible and understandable thanks to the availability of
effective educational video platforms for online learning. Studies have
shown that the use of short video clips allows for more efficient processing
and memory recall.

The visual and auditory nature of videos appeals to a wide audience
and allows each user to process information in a way that’s natural to them.
In a nutshell, videos are good teachers [1]. They help to form basic life
skills and language skills, especially during the COVID-19 pandemic when
face-to-face  communication with the teachers is limited or even
impossible. They are accessible, easy to understand, useful and beneficial,
interesting and different in their nature which make the process of learning
and teaching easier, more effective and exciting [10].

Nowadays many teachers are facing problems how to teach not only
the English language skills but different life skills. What are these ‘life
skills’? There’s no one widely-accepted definition of life skills, and indeed
the term is used quite differently in different contexts. It can refer to those
abilities you employ on a day-to-day basis to deal with the practicalities of
living, such as cooking, managing your finances or shopping. However,
you probably wouldn’t expect your English teacher to start giving you
cookery lessons! Wider definitions of the terms usually refer to things such
as ‘psychosocial and interpersonal skills generally considered important” or
‘skills that determine valued behaviour and include reflective skills such as
problem-solving and critical thinking’.

Looking at typical lists of life skills will give you a sense of what is
usually included, and apart from the ones mentioned so far, you’ll find
references to active listening, being assertive, persuading, gathering and
synthesizing information, managing time, being self-motivated, and setting
goals, amongst many others[7].

If you are to be properly prepared for your future professional,
academic and social lives, you need to develop your life skills. This is even
more important when you are going to be doing some or all of those things
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in another language, English. You need to learn exactly how we negotiate
in English, or how we persuade, challenge or support other people. Of
course, this means learning particular forms of expression and phrases
commonly used in certain situations, but it also means learning about the
cultural assumptions that other people have in those situations [3].

Here is just one example of such YouTube video ‘How to negotiate
in English — Business English lesson. Oxford Online English’ which can
be used by teachers to help students to learn both English language and
basic life skills, such as how to give their opinion, negotiate and persuade
people, use some business English phrases and revise some grammar [3] .

Thus, life skills is a term used to describe a set of basic skills
acquired through learning and/or direct life experience that enable
individuals and groups to effectively handle issues and problems
commonly encountered in daily life. They include creativity, critical
thinking, problem-solving, decision-making, the ability to communicate
and collaborate, along with personal and social responsibility that
contribute to good citizenship — all essential skills for success in the 21st
century, both for healthy societies and for successful and employable
individuals. Life skills touch upon issues that are : real which actually
affect people’s lives, topical, sometimes sensitive because they can affect
people on a personal level, especially when family or friends are involved,
often controversial when people disagree and hold strong opinions about
them, ultimately moral if they relate to what people think is right or wrong,
good or bad, important or unimportant in society [11].

Why do we need to teach not only English but life skills?
Democracies need active, informed and responsible citizens, who are
willing and able to take responsibility for themselves and their
communities and contribute to the political process. Democracies depend
upon citizens who, among other things, are: informed about social and
political issues, concerned about the welfare of others, able to clearly
articulate their opinions and arguments, capable of having an influence on
the world, active in their communities, responsible in how they act as
citizens. These capacities do not develop unaided; they have to be learnt.
While certain life skills may be acquired through our everyday experience
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in the home or at work, they are not sufficient to adequately equip citizens
for the active role required of them in today’s complex and diverse society.
How does training in life skills benefit young people? It helps them to
develop self-confidence and successfully deal with significant life changes
and challenges, such as bullying and discrimination, gives them a voice at
school and society at large, enables them to make a positive contribution by
developing the expertise and experience they need to assert their rights and
understand their responsibilities, while preparing them for the challenges
and opportunities of adult and working life.[3] All these issues are very
important and should be taken into account while teaching and learning
English and basic life skills , and videos are becoming gradually important
and helpful in the current situation during the COVID-19 pandemic.

During the COVID-19 pandemic people are facing many restrictions,
especially if we talk about travelling. It may seem counterintuitive to be
learning a language in a world where international travel is indefinitely on
hold, but it seems now more than ever people are willing to give it a try.
Though it is uncertain when we will be able to travel again, there are still
so many benefits to learning a new language. Knowing the language of the
country you are in and speaking with locals can have a huge impact on
your experience, allowing for full cultural and linguistic immersion.

If anything, it can remind us that there is another world outside of our
homes, and give us hope for the future that we can freely explore it again
soon. But videos and learning English are giving students a good chance to
open up a new world, to experience new cultures and broaden their
horizons. Videos are free and easy to use, they are a popular starting point
for new language learners and those who want to maintain their current
language abilities [4].

Videos can bring the outside world to students, introducing different
cultures, new places and ideas. They provide a great way to integrate new
content and language learning at the same time — giving students the
opportunity to learn about a whole range of subjects and ideas, at the same
time as learning English [5]. YouTube Education which is free and has no
ads, curates YouTube’s content for educational purposes and allows
teachers to create a playlist that can be shared with students.
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Some of the favorite playlists are Essential Literature, which gives
clear and concise summaries of popular texts, and National Geographic,
which has videos of varying lengths about topics ranging from plants and
animals to geography, culture and history, customs and traditions. Both of
these playlists allow teachers to turn on closed captions so that students can
read the text as they watch the video, which is particularly helpful for
ELLs[6].

The students can learn more about 15 unbelievable places that
actually exist [9], the top 10 best and must-see greatest museums [8] etc.,
broaden their horizons, develop their listening and speaking skills, develop
their vocabulary.

Field trips are fantastic, but budget restrictions, lack of personnel,
and even extreme scenarios like the COVID-19 pandemic can make it
difficult to get out of the classroom. Fortunately, some video apps and
platforms allow educators to integrate new experiences in the classroom
without having to take the students out of it. In history class, teachers can
take students on a tour of Ancient Egypt. In language arts, a teacher can
“interview” an author or explore the setting of the novel your class is
reading. Digital field trips open the entire world to the classroom. This
makes a richer, more culturally relevant education without the price tag.
They offer more ways educators can explore the world with such platforms
and apps as Google Arts & Culture and Screencastify! Field trips are a lot
of fun--it’s always wonderful to see the awe and amazement on a student’s
face when they see giant turtles swimming in an aquarium, a science
concept come to life, or the artifacts of a long-gone civilization.

It may be a long time before we can take in-person field trips again;
however, a teacher can replicate this awe and excitement using
Screencastify. And when we return to in-person classes, creating digital
field trips using Screencastify allows the students to explore the farthest
reaches of the globe without ever leaving their classroom [2].

Thus, we can see that the role of videos in teaching English is
becoming more and more important during the COVID-19 pandemic.
Videos bring realism to the virtual classrooms making the learning process
safer, easier, more accessible and exciting [10].
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THE BENEFITS OF ICT MEANS USING FOR THE SHAPING
CHINEES COLLEGE STUDENTS’ FOREIGN LANGUAGE
COMPETENCE

Nowadays foreign language mastering in Chinees colleges and
universities obtains special importance due to the current economic
initiatives which puts forward the set of requirements to the professional
training of national specialists. One of the leading initiatives in China is
the Belt and Road Initiative (BRI) [4; 6]) rested on the multilateral links
and collaboration between China and other countries. The main goals
and mission of the Initiative are concentrated on the peaceful
development and enhancing economic collaborative partnership with
different countries. It is expected to result in jointly created community
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of mutual interests, responsibility, political trust, and economic and
cultural integration.

Therefore, the said Initiative increases the urgency of the forming
foreign language competence for the Chinees specialists. According to
recent studies [4; 6; 7], due to the the Initiative requirements, foreign
languages learning and teaching in China at college level faces a
number of challenges and opportunities at the same time. It is
underlined by the researchers that on conditions of shared facilities of
connectivity, liberal trade, economic integration and personal links
among more than sixty countries with their national languages, the
urgency of promotion of professionally-oriented foreign language
mastering in China is getting increasingly essential [7; 8]. It demands
new didactic and methodical approaches to shaping and development of
foreign language competence, especially at college level which is a
basis for vocational training in China.

Analysis of the current state of foreign language teaching in
Chinees colleges in the context of the BRI standards [4; 6; 7], enables to
reveal the set of challenges which put forward prospective tasks for the
college vocational training in terms of developing students’ foreign
language competence in the progress of their studying. Among the said
challenges there are pointed out the following features: insufficient
understanding of the urgency of the competence shaping at college level
that leads to the absence of proper academic planning of foreign
languages learning and inefficient reform measures with vague
orientation on the specific goals of foreign language training at Chinees
colleges; insufficient provision and irrelevant compilation of teaching
materials; lack of relevant teaching materials for colleges and
universities; using of irrelevant teaching methods and training
mechanisms; insufficiently trained teaching staff and others.

In addition, the most urgent problem of the foreign language
mastering by the Chinees college students is seen the need for active
implementation of the advanced techniques which could help transform
theoretical language knowledge into productive communication skills.
In this context, it is recommended to apply wider network, multimedia
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and other ICT means which have great potential in terms of foreign
language competence development [7; 8].

Thus, the said above actualizes the analysis of the role of the ICT
means in the forming and development of the foreign language
competence, and revealing the benefits of their implementation with the
aim of the said challenges overcoming, which makes the goal of this
work.

The issue of great importance in the context of our work gets the
understanding of the essence of foreign language professional
competence which has integrative nature. It is defined by the
researchers [3; 5] as a complex of knowledge and skills of various
linguistic and professional branches: lexical, grammatical, sociocultural,
and professional ones, which makes a necessary basis for the
performance of concrete functional duties on condition of foreign
language communication in various professionally driven situations.
According to studies, the structure of the foreign language professional
competence includes some connected components: content and
language component, motivational and activity-driven ones [3].

The role of the ICT means for efficient foreign language
mastering are discussed in the number of papers [1; 2; 3 and others]. In
particular, the researchers point out some core advantages of their
implementation. There is a proved evidence that the use of ICT can
improve and optimize language acquisition due to boosting variety and
increasing the diversity of learning environments, work outs and
opportunities, which enhances the quality of the students’ language
experience for each individual learner and encourages more engagement
within the group of learners [1; 2]. It is also emphasized in the studies
that ICT implementation enables to substantially motivate the students
to continue their learning and to raise their eagerness to succeed in the
foreign language mastering via boosting communication and promotion
of the cooperative learning both offline and online. In addition, the
modern digital and communication facilities are able to stimulate the
students’ creativity along with fostering critical thinking skills [1; 2; 3].
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Regarding the development of the components of the foreign
language professional competence and aiming to overcome the said
problems in Chinees colleges, we could reveal the following benefits of
the ICT means implementation.

Integration of ICT means into language curriculum provides
access to a wide range of efficient digital learning aids for the learners
with necessary methodical support for the teachers who are also obtain
the possibility to learn the best educational practices from the global
teacher’s community, which contributes to the overcoming of the
challenges of language professional training in Chinees colleges.

In terms of the learners’ development of the content and language
component of the said competence, various digital facilities and tools
such as e-simulators, learning games, interactive video and books can
help learners acquire linguistic skills, boost vocabulary, and improve
speech habits. Besides, widely available communication services
(teleconferences, blogs, social networks, e-mail etc.) facilitate
establishing and maintaining contacts and provoke interaction with
other language users broadening the learners’ minds about different
cultural and professional practices in English speaking countries. They
also add liveliness and interaction during off-line classes. The said
facilities contribute a lot to the students’ speaking progress and promote
transforming pure theoretical language knowledge into productive and
practically-driven.

In the lines of boosting the motivational component of the college
students’ foreign language competence, information technologies using
influence on students’ motivation to learn which psychologically is
affected by attention, appealing to learner’s past experience, positive
attitude, and satisfaction [2]. In particular, ICT tools allow to raise the
learners’ interest and retain their attention to language mastering since
they create a special learning environment where motivation is
maintained and enhanced. They also ensure more students’ involvement
into the speaking activities. Students are also more likely to display
positive attitudes when language mastering is technologically supported.
They have wider opportunities to work out language skills getting
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immediate feedback, variety of tasks, friendly help etc. Due to great
network facilities, the students are more encouraged to communicate
with their peers and speakers from other countries as well. There are
studies that led to the conclusions that podcasting, the publishing of
multimedia files on the Internet, enables teachers to obtain maximum
benefits of academic time via the integration of authentic materials and
simulated environments in the foreign language learning [2].

In terms of the need for active implementation of the advanced
techniques which could help transform theoretical language knowledge
into productive communication skills and contribute to the development
of activity-driven component of the foreign language competence, ICT
tools have incredibly high potential. As we mentioned above, they allow
to focus foreign language training on boosting students’ communication
skills encouraging them to apply pure theoretical knowledge to the exact
professionally oriented speech situations.

In addition, ICT means implementation to the language classroom
activity changes the teacher’s role of a lecturer to a facilitator of
learning, helping students become more active, independent and self-
sufficient. It also ensures and extends students’ participation and
involvement in their learning. Information technology and computers
are used to apply a large set of innovative teaching practices in the
language classroom: project-based learning, competency-based
approach and task-based learning have benefited from ICT, offered
platforms for more individualized learning, and enabled students to
develop learning strategies and styles that promote autonomous
learning. In these terms, the students are encouraged to take ownership
of their learning, contribute to its construction and organization, which
enforces the process of the students’ becoming autonomous learners.

Besides, ICT-enhanced foreign  language = competence
development enables to promote discovery and enquiry-based learning
via involving college students into the project work focused on their
professional training. This work encourages trainees to use the Internet
as a research and resource environment. Multimedia and web-
applications provoke students to do a reading assignment in the target
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language, use a professional vocabulary, apply grammar knowledge
related to the reading material, take a comprehension test on the reading
content, and receive immediate feedback within the used software. This
allows to maximize targeted learning outcomes and offers more
facilities for active, productive, and autonomous learning at the same
time.

Finally, an ICT-supported dynamic class environment makes
language learning more adaptable and creates classes featuring activities
and tasks such as project work, cooperative learning and peer tutoring
that allow students to control their learning, leading to a less teacher-
dominated learning and encouraging personal initiatives. Web-based
teaching and web quests using in foreign language competence shaping
help students develop efficient learning skills and strategies. Such an
enquiry-oriented activity in which most of the information used by the
students is drawn from the web-resources focuses them on using
information rather than looking for it and supports their thinking at the
levels of analysis, synthesis and evaluation. The outcome of such tasks
is usually a presentation which requires students to invest great
individual efforts and use pre-acquired professionally oriented language
skills and knowledge.

Therefore, it can be concluded the great ICT means potential as
for efficient transforming theoretical language knowledge into
productive communication skills and contribution to the development
of activity-driven component of the foreign language professional
competence of college students.

Thus, the paper presents the analysis of the role of the ICT means
in the forming and development of the foreign language competence.
Based on the analysis, there were revealed the core benefits of their
implementation for the development of all the components of the said
competence and with the aim of the overcoming the challenges faced by
the Chinees colleges in the context of foreign language learning.
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BUKOPHUCTAHHSA BIZIEO-PECYPCIB SIK 3ACOBY TEPAIIII
HA 3AHATTSAX 3 IHO3EMHOI MOBH
Y IEPIOJI KPU30BUX CUTYALIN

Y 2020 poui oOmexenHs mnangemii COVID-19 3mycunu
YKpaiHChKiI YHIBEPCHUTETH BIIMOBHUTHCS BiJl TpPaJUIIHOT OYHOI
ayIUTOPHOI OCBITM Ta 3aMIHMTU ii OHJIAWH-KIacaMH Ta LU(PPOBUMHU
HaBYaJIbLHUMU MaTepiajaMHu, 110 cTano y Harofl 24 motoro 2022 poky —
3 MOYaTKOM POCIMChKOI arpecii B YKpaiHi.

Bukopucranus BimeomarepiamiB 3aBxad  OyJ0 OAHUM i3
HalmomynApHIUX 1 epEeKTUBHUX CIOCOOIB HAaBYAHHS Ta BHBYEHHS
1HO3eMHUX MOB. BUKOpHCTaHHS Bil€o-pecypciB B YMOBaxX OHJIAWH-
OCBITH y BOEHHHI Yac B YKpaiHi 3aIMIIA€ThCs aKTyalbHUM 1 OTPUMAIIO
HOBE OCBITHHO-BUXOBHE HaBaHTa)KEHHs. Tak BOHH MOXYThb HE TiTbKH
3poOUTH MPOLIEC HABYAHHS Ta BUBUCHHSI IHO3EMHHUX MOB OIBIII IIIKaBUM
Ta MI3HABAJIbHUM, a i MalOTh TepaneBTUYHUNA €(PEKT y mepio] BaXkKUX
KHUTTEBUX CHUTyallll Ta MOTHMBYIOTH JO OOIrOBOpPEHHsS peaiit
MOBCSIKJEHHOTO 1 MpOo(deciiHOro KUTTA 3ac00aMy 1HO3EMHOI MOBH, 1110
BIJIMIOBiIa€ IIISIM BUBYEHHS 1HO3eMHUX MOB y 3BO.

[Tpo BaxIUBICTH BUKOPUCTAHHS (DIIbMIB JJI1 HABUAHHS OHJIAMH y
BOEHHUI 4Yac Ta BaXXJIUBICTb BUKOPUCTAHHS OCBITHIX BeO-pecypciB y
HaBYaHHI Ta BHUBYEHHI 1HO3EMHMX MOB MH pO3IJISHYJIM Yy HallUX
nonepeanix myomikamisx [1, 3, 4]. Brim, Mu BBakaeMo 3a HeoOXimHE
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JeTajbHIlIEe PO3TJSHYTH MUTAHHSA, Y4 MOYKHA LUIIXOM BUKOPUCTAHHS
IHITOMOBHUX BIZICO-PECYPCIB TMOKPAIIUTHA TOTAHWK EMOIIMHUN CTaH
3100yBayiB OCBITH, 3MEHIIUTH YU YCYHYTH HOCTIHHMI CTpec Ta iXHe
HeOa)kaHHS IIOCh POOUTH, YU OYyIyTh BOHH JOIIIBHUMH 1 JOTIOMOXYTh
PO3pAIUTH OOCTAHOBKY.

MeToro HaIoro JOCHIKEHHS € BiJco-pecypcu sK 3aciO Teparii
IpY TUIaHYBaHHI Ta IPOBEICHHI HABYAILHUX 3aHATH 3 IHO3EMHOI MOBH Y
1epi0Jl BOEHHOT'O CTaHy Ta KPU30BUX CUTYALIiH.

Bitum3nsHi Ta 3apyODKHI  JOCHIDKEHHS IOKa3ylTb, IO
MO3UTHUBHI €MOIIil J0IIOMararoTh y9aCHHUKaM OCBITHHOTO MPOIECY OyTH
OUTBII MPOJYKTUBHUMH 1 TMOKpAIlyBaTH NCHXIYHUN CTaH, L0 CHpUSIE
e(eKTUBHOCTI HABYAJILHOTO Mpoiecy. HaToMmicTe HeraTMBHI eMOIIil
NEePEIIKO/PKAIOTh  HaBYAIBHOMY MPOIECY, 3HIDKYIOTh HaBYaJbHI
pe3yibTaT, NPU3BOJATH 10 HAaBYAJIBHUX «Oap’€piBy», BIIUYTTA anarii ta
cTpaxy [2, c. 11]. 3aBnanHs BUKJIaja4a CbOTO/IHI OpPraHi3yBaTH 3aHATTS
3 1HO3E€MHOI MOBHM TaKMM YHWHOM, II00 HaBYaJbHHUHA Marepian (a B
HAIIOMY JOCII/PKCHHI 1€ BIJCO-PeCcypCH) IOMOMIT HOMYy caMOMy Ta
3100yBayaM OCBITH YHUKHYTH CTpaxy mepes mpoOJIeMHUMH CUTYAIlisIMU
Ta copusB e(eKTHBHIM IiJiecipsMOBaHid poOOTI 3 HaBYaHHS Ta
BUBYCHHS 1HO3EMHHUX MOB.

Jlis 1onoMOoTry B KPU30BHX CHTYALIfX IICHXOJOTH 3aCTOCOBYIOTH
MIUPOKUK crekTp MeToniB. OJHUM 13 HalHeQeKTHBHIIINX € MEeTO[
KIHOTeparii, SKU{, Ha Hally TyMKYy, MOK€ BUKOPHUCTOBYBAaTHCA 1 Ha
3aHATTAX 3 1HO3eMHOI MoBHU [3]. BukopuctanHs pizHopopMaTHOI Ta
PI3HOXKAHPOBOi BIJEONMPOIYKIII JOMOMOXE BUPIIIMTH OCOOUCTICHI
NICUXO0-€MOLINHI 3a/1a4i Ta CTaHe YyJOBUM METOJIUKO-TUJIAKTUYHUM
OpuMoMOM JJis 3aJydeHHs 3700yBayiB OCBITH JI0 1HIIOMOBHOTO
CHUIKYBaHHsI, TOYaTKOM PO3MOBH /AMCKYCIi IIOJJO HarajibHUX MpoOieM
y BJIaCHIN 4M 1HO3€MHI! KyJIbTYpI.

Otox mamiTpa Bif€o-pecypciB, SKI MOXKHA 3alydyaTd Hpu
BHUBYEHHI 1HO3€MHOI MOBH, JIOCUTh IIMpoka. HalOuibil nomnyaspHUMHI
Ha 3aHATTSX B 3aKJaJax BHIIOI OCBITH € KOPOTKOMETpPaxKHi (iabMu,
NOBHOMETPaKHI (PUIbMH, MY3U4YHI BIACOKIINHU, MYJIbTHILTIKAIIIHI
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¢inbMHU, TEeMaTUYHI JOKYMEHTAJIbHI PEeropTaxi, akTyaJbHI HOBHHHU [2,
c. 12].

JIOLTbHUMU IS BUKOPUCTAHHS Ha 3aHATTAX 3 1HO3€MHOI MOBH
OynyTh, Ha HaIly JIyMKY, KOPOTKOTPHBAaJl BiJeoMaTepiaiu, IO
JI03BOJISIE TIPOTATOM aKaJIEeMi4HOT TOJMHH HE JIMIIE NEeperissHyTH BiJeo,
a i 0OrOBOPUTH 3MICT, BUKOHATH 3aBJIaHHA Ta BIpaBu [2, c. 12], a ogHa
TEMa YM OJWH TOJIOBHUU TEPCOHAX MO3BOJISIOTH MiAMOPSIKYBATH
OOroBOpEHHsSI IEPerjasHyTOro TEpaneBTHUYHIA MeTI — YCYHYTH
TPUBOXKHICTB, CTPAX, HEBIECBHEHICTb.

OOroBopeHHs1 MEPETNIAHYTOTO  BiJIEO-PECYpCY TaKOXK MOXeE
Ha/IMXHYTH Ha HOBY CIIpaBy, HOBe X001 a00 Ha JOCSATHEHHSI HOBOI METH.
['epoi meperisiHyTHX BieO0 Ta BUpPIMIEHHS (K 1 MOXIIMBI IUIAXU
BUDIMICHHS) THX NOpoOJaeM, 3 SKUMH BOHH 3ITKHYJIHCS, MOXYTh
BUCTYIATH B SIKOCTI MOTUBYIOUMX areHTIB JJIs MOJAJIBIIMX BIACHUX JIiH
II0/I0 CBOIX OCOOMCTICHHMX CHTYallill Ta IHTEPECiB.

Aynio Ta BiIe0 CTaJIM HEBiI’€MHOK YaCTUHOIO CY4aCHOIO JKUTTS,
TOMY Ma€ CEHC BUKOPHUCTOBYBATH iX Ha 3aHATTSAX 3 1HO3EMHOI MOBH.
Aynio-Bifieo-hopMar poOUTH MpolieC BUBYECHHS MOBU OUIBII I[IKABUM 1
npueMHAM. | TIO3UTHBHI, 1 CyMHI BiZIeO 37aTHI IMiJHSATH HACTPIH i
MOJIIIINTU MCUXiyHe 310poB’s. CyMHI (QIIbMH TaKOX MOXKYTh 3pOOUTH
IIACIMBUMHU: CYMHa 1H(QOpMALlis pE30HyE 3 HAUIMMHU TOYYTTAMH,
JIOTIOMararouu 3HaiTH iM BUXIJ, a OTXKe, 3MYIIye HAC MOYyBaTUCS MEHII
cymHuMH [3, c.58]. Tak mepernsig Biieo Mpo HACTIAKU 3€MIIETPYCY B
TypeuunHi HIOM 3MeHIIYIOTH Oinb BiJ Tparedil BiiHHM B YkpaiHi, 00
CHIBYYTTS 1HIIMM IOJIETIIY€E BIACHUHN OLIb.

BukopucranHsa Bieo-pecypciB Ha 3aHATTSAX 3 1HO3E€MHOI MOBHU
OOTpYHTOBY€E 1 MOTHBAIlIMHUM YWHHUK. Bigeomarepiaaum € MOTYXHIM
MOTHUBALITHUM (aKTOPOM JUIsl BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH, 1HIIOMOBHOT
KOMYHIKAIlll Ta CTUMYJIALII IHTEpeCy J0 1HIIOMOBHOI 1CTOpIi, KyJIbTypH
Touro [2, c. 12].

Hapas3i Mu npomnoHyeMo KOpOTKHH MeEpesiKk IHTEPHET-PEecypciB,
AKi MOXYTb OyTH BHUKOPUCTaHI fK 3aci0 Tepamii Ha 3aHATTAX 3
1HO3€MHOI MOBH Yy Mepioj] KPU30BUX CUTYalllil Ta MICTATh JOCTATHHO
Bizieo hopmary.
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Deutschlandlabor (www.goethe.de/deutschlandlabor) — momgopox
3 BigkputTsaMu y 20 Bifieo JUIsl THX, XTO BUBYAE HIMEIBKY MOBY 3
0a30BUMHU 3HaHHSAMH Bix piBHA A2. J/[Boe MoneparopiB Ii3HAIOTHCS
JTUBOBIDKHI pedi BiJ JIIOJIEH Ha BYJIHIN Ta BiJ €KCIEPTIB 1 OTPUMYIOTh
HecroaiBaui Bixmosimi. ITix KOKHAM €Ii30I0M BH 3HAWIAETE TEKCT JUIS
YUTaHHS Ta CIIMCOK BAKIIMBUX CIIiB.

Deutschland. Kennen. Lernen.
(https://www.goethe.de/de/spr/ueb/dkl.ntml) — nomarox 3maiiomcTBO 3
HimeuyunHo. 3a 1omoMoror 0aratb0X iHTEpPAaKTUBHUX BIIPAB BU MOXKETE
MOKPAIIUTH CBOIO HIMEIBKY B irpoBid ¢opmi. BogHouac Bu oTpumaeTe
iHpopMalilo Tpo KpaiHy Ta IMO3HAHOMHUTECS 3 PI3SHOMAHITHOIO Ta
cydacHoro HimeyunHoto.

Ankommen in der Berufswelt
(https://www.goethe.de/prj/mwd/de/indeutschlandleben/abe/podcast.ht
ml) — moakact, MoaepaTOpH PO3MOBIAAIOTH MPO CBi JOCBiA 1 CBiif
noyatok y mpodeciiinomy cBiTi B HimewunHni. Bu Takox oTpumaerte
iH(hopMmaliro mpo mpodecii.

Ticket nach Berlin
(https://lwww.goethe.de/de/spr/ueb/lua/tnb.html)  —  Bupymait y
NPUTOJHUIIBKY MOAO0POX HiMeddrHOI pa3oM i3 ydacHMKaMHu Bif€o.
Kangunatin pos3moBimaroTe mpo Te, MmO IiX OCOOJMBO Bpaswio B
HimeyunHi Ta 9oro iMm 0coOIMBO HE BUCTAYAE Mi]] 4aC MOJOPOKI.

24h  Deutsch  (https://www.youtube.com/channel/UCHpnIL-
1QIUyVhdGVJ6rW3A) — Buntenbka HiMerbkoi MoBu Ha YouTube. Tyt
BU BUBYHTE TPaMaTHKYy, HOBI CJIOBAa Ta OTPUMAETE TMOPAJN IIOJO KHUTTS
B HimeuuuHni. [Ipocto 1 6e3komToBHO. Bineo imeambHO MigXOASATH IS
piBHiB Bix A2 1o Bl.

Goethe-Institut - Deutsch lernen Ha Facebook
(https://www.facebook.com/goetheinstitut.deutsch) — Tyt Bu MoxeTe
0E3KOMITOBHO OOMIHIOBATHUCA IyMKaMU Ta MPAKTHUKYBaTH HIMEIbKY
MoBY. Bu Takoxx oTpumMaeTe BaxIJIMBY 1H(QOpMaIliO PO MOBHI KypCcH Ta
MOpaJH 1010 MOBCAKACHHOTO XUTTs B HiMeuyunHi.

EnglishDom  (https://www.englishdom.com) -  cy4acHa
€KOCHCTEeMa JIJIsl BUBUCHHS aHTJIIHChKOT MOBU. J1Ji1 CTYICHTIB JOCTYIIHI
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3aB/IaHHA HA TIATGOPMI Ha CalTi Ta B MOOUTBHHX J0JaTKaX: IUGPOBU
HiJPYYHUK, JOAATOK /Jii BUBYEHHS HOBHUX CIIiB, OHJIANH-TpeHaxep,
YouTube-kanai, 61or, po3MOBHI KJ1yOH.

BBC Learning English (https://www.bbc.co.uk) — wmacmirabue
BigaiienHs BBC, npucesueHe BUBYCHHIO aHTIiHCHKOT MOBU. Ha caiiTi
JOCTYIIHI HaBYaJIbHI KypcH Ui Pi3HMX piBHIB. YacTuHa KypciB
MOJITISETHCS 32 TEMATHKOK): aHTIIMChKA B YHIBEPCUTETI, Ha pOOOTI, y
HOBHMHAX TOIIO.

British Council LearnEnglish (https://www.britishcouncil.org.ua)
— pecypc AJii BHUBUEHHS aHIJiChKOi MOBHM Bil bputancekux pan,
nenapraMeHTy ypsany Bemukoi Bpuranii, mo 3aiiMaeThes MOMAPEHHSM
OpuTaHChKOT KynbTypu. Ha caiiTi MO>KHA BUBYATH IPaMaTUKY, JEKCHKY,
MOKPAIyBaTH HABUYKH 3 TUChMa Ta BUMOBH.

Duolingo (https://uk.appurse.com>duolingo) — munardopma ms
BUBUCHHS 1HO3EMHHUX MOB. AHTJIHCHKY MOYKHA BHBYATH SK Ha CalTi
MPOEKTY, TakK 1 3a JOMOMOT0K MOOUIBHOTO A0AATKy. JlomaTok 3pydyHwmii
JUIA  TIOYATKIBIIB, $Ki OaXalooTh 3po3yMiTH 0a30Bi JIEKCHYHY Ta
rpaMaTU4Hy CTPYKTYpy MoBU. BmpaBu mans piBHa Intermediate Ta
Advanced Takox TOCTYIIHI.

Lingualeo (https://lingualeo.com) — HaByampbHHII caiiT, WiIKOM
NPUCBSYCHUN BUBYCHHIO aHTIIIMCHKOI MOBH. BuBUeHHS BinOyBaeThes i3
BUKOPHUCTAHHSAM IrPOBOT MOJIENI 3 TaJliCMaHOM CalTy JeBeHSITKOM Leo.
Ha caiiti € 6e3k0ITOBHI Ta MJIaTHI HABYAJIbHI KypCH.

engVId (https://www.engvid.com) — caiit 3 Bimeo-ypokamu st
BHUBUCHHS aHTJIIHCHKOI MOBH, MOJUICHUN 332 TEMAaTHYHUM BUBUYCHHSM.
Ti, xTo OaxaroTh 37aTH MibKHapomuuii ekzameH I[ELTS um TOEFL,
MO’KYTh CKOPUCTATHUChH CHEIaIbHUMHU B1JI€OJIEKIISIMH JUISI M1ITOTOBKH.

Memorise (https://www.memrise.com) — opuriHaibHa miarpopma
JUISET BHBYCHHS 1HO3EMHHX MOB 3a JOIIOMOTOK) CHCTEMH KapToOK.
KOHTEHT MOKYTh CTBOPIOBATH CaMi KOPUCTYBaUi.

TED  (https://www.ted.com) — opradizamis, MpPHUCBSIYCHA
MOTHBAIIMHAM TMi3HABATHHUM JICKI[ISIM aHTIIHCHKOI0 MOBOIO. UyIOBO
Miaidae TAM, XTO Oa)ka€ MOKPANTUTH HABUYKH CIPUHMaHHS MOBHM Ha
ciyx. Ha caifti noctynHi cyotuTpu.
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Loyal books (http://www.loyalbooks.com) -  0GiGmioreka
OC3KOIITOBHUX €IEKTPOHHUX Ta aydiOKHUT PI3HUMH MOBaMH.
EdextuBHM cnOCi0 BAOCKOHATUTH 30UTBIICHHS CBOTO CIIOBHHKOBOTO
3amacy.

Coursera (https://www.coursera.org) — Habip HaBYAIbHHUX JICKITiH
3 AHMIMCHKOI MOBH Ha OJHOMY 3 HAHMOUIBIIMX Y CBITI pecypciB 3
onnaifH-ocBiTn Coursera. Ha caiiTi Mo>kHA 3HalTH HaWpi3HOMaHITHILI
BIJIEO IS ITIATOTOBKHU.

Tandem (https://www.tandem.net) — mecenmkep Uisi BUBYCHHS
1HO3eMHMX MOB. Jl0JJaTOK CTBOPEHMH IJIsi €HTY31acTiB, sIKi OaXarOTh
BUBUYUTHU MOBY 3aBJISIKH CIIJIKYBAHHIO 3 1HIIMMH JFOABMH.

3BicHO, e(heKTHUBHE BUKOPUCTAHHS BiJI€O-PECYPCIB Ha 3aHATTSX 3
1HO3eMHOT MOBHM MOJKJIMBE 32 PETEIbHO MPOAYMAHOTO IUIaHY 3aHATTS,
METOJUYHO-AUJIAKTUYHOI  JOUIIBHOCTI  BiAiOpaHMX pecypciB  Ta
0e3nepeOiiHOro PyHKINFOBAaHHS TEXHIYHUX 3ac00iB uu [HTEpHETY.

Bineomarepianu, BuOpaHi HaJICKHUM YHHOM, 3 OaraTum
JOKEpPEJIOM KYJIbTYpHUX TOJIH 1 pi3HOMaHITHUMHU MOJEISIMHU JTIFOJICHKOT
MOBEIHKH, CTAaHYTh TaKOXX YYJAOBUM IHCTPYMEHTOM ISl MOKpAIEHHS
PO3YMiHHS KYJIBTYPHOTO PO3MAITTSI.

[TpakTyHUi  [OOCBiA  TOKa3ye, IO CydyacHE 3aHATTA 3
BUKOPUCTAHHSM BiJleo-pecypciB sK 3aco0y Tepamii Ha 3aHATTAX 3
1HO3eMHOT MOBH Y NE€pi0J KPU30BUX CUTYAIlii

—TMIJIBUINY€E 1HTEpeC 3700yBayiB OCBITH JO BUBYEHHS 1HO3EMHOT
MOBH;

—HaJa€ 3aHATTIO CBDKOCTI Ta BIANOBIZA€ BUMOram IM(PpPOBOI
OCBITH;

—HaJla€ KOMYHIKAaTUBHOTO CIHPSIMYBAaHHS, CIPHUSE YCYHEHHIO
MOBHHUX Ta IICUXOJIOTTUHUX «Oap’epiBy;

—Jla€ MOXJIMBICTh BPaxOBYBATHU SIK IHAWBIAYyalbHI Tak 1 3arajbHi
0COOJIMBOCTI LIJILOBOI TPYIH;

—HaJa€  MOXJIMBICTb  CTBOPUTHM  HEOOXIJHY  IENaroriuHy
HOIATPUMKY Ta TepaneBTUYHUN eQeKT BiJl HaBYAILHOTO MpPOIECy B
IJIOMY;
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—JOCUTh 9acTO (OopMy€e MO3UTHBHI €MOILlii, 10 € MEePeayMOBOIO
€(eKTUBHOI0 IHIIOMOBHOTO MOBJICHHSI HA 3aHSTTSAX.

Takum ynHOM mpodecioHami3M BHKIJIaJaya IOJATae SK B HOro
HaBYaJIbHO-METOUYHIN poOOTI Tak i B HOTO JISUILHOCTI 3 MENaroriyHol
HOiATPUMKH 3700yBadiB OCBITH INIISXOM BHUKOPUCTAHHS JOLUIBHUX
IHITOMOBHUX BiZICO-PECYPCIB HA 3aHATTAX 3 IHO3EMHOI MOBH.

Onuparounch Ha CBiM MENaroriyHuid JOCBiJ, BUKJIAAa4 MPOTIOHYE
BiJIeO-pecypcH 3 IIiKaBOIO 1H(pOpMaIli€ro, sKa Mae€ CIOHYKaTH 10
MOBJICHHEBOT JiSTIBHOCTI, 10 CTBOPEHHS JKUTTEBOI Ta HaBYAIBbHOI
MOTHUBAIIi1, 0 CTBOPEHHS MaKCUMAaJIbHO CIIPUATIMBOTO MICUXOJIOTTYHOTO
KJIiMaTy Ha 3aHATTI.

CIIUCOK BUKOPUCTAHOI JITEPATYPU

1. 3ayena I. M. BeG-pecypcu OCBITHBOTO MPOLECY 3 JUCIHUILIIHA
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npodeciiiHoi  MiATOTOBKH MalOyTHIX (axiBiiB HEMOBHHX
CHEUiaJIbHOCTEH B MONIKYJIBTypHOMY TpocTopi: Matepianm VIII Hayk.-
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2. ®enopenko JI. O., IligBumieHHss MOTHUBAIlT 1 KOMYHIKATUBHOI
HaIIpsMOK 3aHSATTIB 3 HiMeI_IBKOFO MOBH 3 BUKOPUCTAHHAM aBTCHTHYHUX
BiZleomMarepialiB i CydaCHHX MiIX0JiB HEMPOIUIAKTUKU. [HO3eMHI MOBH
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(mara 3BepHeHHs: 26.04.2023).
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Theory and Practice Aspects of Linguistics, Sociolinguistics and
Methodology of Foreign Languages at Universities in Modern Global
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Resources and didactic Teaching of authentic Materials for the
Discipline "Second Foreign Language (German)". Current Theory and
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0.0, 2022, pp. 69-78. URL:
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Jemuyk Onez leanoguu,

acripanT IncTuryry nenaroriku HAITH Ykpainn,
M. KuiB, Ykpaina

oleh.demchuk@icloud.com

MOBHA KAPTHUHA CBITY TA MIZKKYJIbTYPHA
KOMYHIKAIIA

MoBHa KapTHHA CBITY € OJHIEI0 3 KIFOYOBHX KOHIICHIIIA B
cydacHid miHrBictumi. lle MOHATTS MOXOIWUTH BiJi aMEPUKAHCHKOTO
minrBicta benmkamina Yopna, skuii B 1940-x pokax BBiB HOTro B
HaykoBUM 00ir. MoBHa KapTHHa CBITY OIIMCYe Te, SK MOBa
BiloOpaXkae pealbHUil CBIT 1 SIK MOBHAa CHCTeMa BiJPI3HSIETHCS B
PI3HUX KYJIbTypax.

Opniero 3 HaWBaXJIMBIKUX MpoOIeM Yy MIKKYJIbTYpHiH
KOMYHIKallil € pi3HULS B MOBHUX KapTHHAX CBITY MIX KYJIbTypaMH.
MOoOBHI1 KapTUHHM CBITY MOXYTh BKJIIOYATH Pi3HI MOHSTTS, 3HAUEHHS Ta
KOHOTAIil CliB, SIKI MOXYTb BiAPI3HATUCSA B PI3HHUX KyiubTypax. Lle
MOX€E MPU3BOJUTH [0 HENOPO3yMiHb, MOMWJIOK Ta KOH(IIKTIB B
KOMYHIKaIlil MiX JIFOJIbMU 3 PI3HUX KYJBTYD.

Mu po3risiHEMO MOHATTS. MOBHOI KapTHHU CBITY Ta ii BIJIUB Ha
MDKKYIbTYpHY KOMyHiKamito. Takoxx o0oOroBopuMo, SK MOXHa
3MEHIIUTH pU3UK HENOpPO3yMiHb Ta MIJABUIIUTH €()EKTUBHICTD
KOMYHIKaIlil MiX JIFOJIbMU 3 PI3HUX KYJIBTYD.

MoBHa KapTHHA CBITY — II€ CYKYIHICTb ySIBJE€Hb, 110 CKJIajacs
ICTOPUYHO B TMOBCSKJEHHIM CB1ZIOMOCTI Haponay 1 BijoOpasmiacs B
MoBi. Ile cBoro pony kosiektuBHa (inocodisi, cucTemMa MOTJsAIIB, 3
OJIHOTO OOKY, YHIBEpcallbHa, a 3 1HIIOr0 — HalllOHANbHO-CHeIu(iuyHa
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[ 3 ]. KoxkHa KynbTypa Ma€e CBOIO YHIKaJbHY MOBHY KapTHHY CBITY,
saka BimoOpaxkae ii cmenmdiky Ta icTopito. MoBHa KapTHHA CBITY
MO’K€ BKIIIOYATH MOHSATTS, K HEMOXKJIMBO MEPEKIIACTU 3 OJHIET MOBH
Ha 1HITY.

MoBHa KapTHHa CBITY TaKOX MOX€E BIUIMBAaTH Ha CHPHUHITTS
JIOJbMHU PI3HMX KYyJIbTYp CBITY HaBkoJio HuxX. Hampuxnaza, cioBo
"xmi0" MOKe MaTH IS JTI0JEH 3 pI3HUX KYJIbTYp pi3HI KOHOTAII1: s
o€l 3 KyJIbTypH, /1€ XJ1i0 € OCHOBHUM IPOJYKTOM Xap4yBaHHS, L€
CJIOBO MOJK€ BUKJIMKATH MOYYTTS TEIJa Ta 3aTHIIKY, TOII SIK s
J0/IeH 3 KyJIbTYyp, 1€ XJ10 € O1IbII PiAKICHUM MPOJYKTOM, 1€ CIIOBO
MO€ BUKJIMKATH acoIialii 31 cTaTycoM Ta pO3KilIIIio.

MoBHa KapTHHa CBITYy MOXE TaKOX BKJIOYaTH Taly, SKi
O0OMEXYIOTh BUKOPHCTaHHS JEAKUX CIiB a00 BHpa3iB y INEBHUX
KoHTekcTax. Hampukiian, B 0ararbox KyJabTypax icHye TaOy Ha
B)KUBaHHA iMeHI bora abo cBSITHX iMEH B 3BUYaifHOMY MOBJICHHI.

MUiKKYIbTYpHAa KOMYHIKallisi - 1€ MpOoIec KOMYHIKalii Mix
JTIOJBMU 3 PI3HUX KYJIBTYp, SKHH MOKe OyTH BKpail CKIaJHUM 4yepe3
PI3HUII0O B MOBHUX KapTHHKaxX cBiTy. He Tinbku pi3HI KOHOTAIIi CIiB,
aje W BiAMIHHOCTI B MOBHOMY Ta HEMOBHOMY IIOBEIIHIII MOXYTb
MPU3BOAUTH 10 HETIOPO3YMiHb Ta KOH(IIKTIB.

Opniero 3 HaWBaXIMBINIMX peyed B  MIKKYJIbTYpHIiH
KOMYHIKallil € pO3yMiHHS Ta MoBara /10 pi3HUX MOBHUX KapTHH CBITY.
Ile o3nauvae, 110 JTFO/IM MOBUHHI OYTH TOTOBI1 JI0 TOTO, 1110 MEBHI CIIOBA
ab0 BHpa3u MOXKYTh BUKJIMKATH pi3HI acoliamii Ta eMoIlii B JItoaen 3
pi3HUX KynabTyp. KpiM TOoro, BaxkamBo 3a0e3MEUYUTH YITKY Ta SICHY
KOMYHIKallil0, BUKOPUCTOBYIOUM BIJIOBIJIHY MOBY Ta YHUKHEHHS
MOBHHX Taly, KOJIU 1€ HEOOX1HO.

SIK 3MEHIIMTH PpU3HK HEMOpO3yMiHb Ta KOH(JIIKTIB B
MDKKYJIbTYPHIA KOMYHIKaIii?

OpnuM 31 cnoco0iB 3MEHIIEHHS PHU3MKY HENOpPO3yMiHb Ta
KOH(UIIKTIB B MIXKKYJIBTYpPHIH KOMYHIKAIlli € BUBYEHHS Ta PO3YMIHHS
PI3HMX MOBHUX KapTHH CBiTY. Lle MOXHa 3p0OUTH HIISIXOM BUBUCHHS
KyJIbTYp, MOB Ta Tpaauuliil iHmKX KpaiH. KpiM TOro, xopHucHow €
NpaKkTUKa CIUIKYBaHHS 3 JIIOJbMHU 3 PI3HUX KYyJIbTYp Ta MOB, IIO
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JO3BOJIUTHh BIAYYTH PI3HHUII0O B MOBHUX KapTHHKaxX Ta BiJMOBITHO
aJanTyBaTH CBOE MOBJIEHHS J0 KyJIbTYPHUX OCOOJIMBOCTEH.

[HIIMM BaXXJIMBUM AacHeKTOM MDKKYJIbTYpHOI KOMYHIKamii €
noOa)kaHHs [0 pO3yMiHHA Ta moBard A0 1HmWoi Kyiaprypu. Lle
O3HayYae, 10 JIFOJMHA MMOBUHHA OyTH BIAKPUTOIO 1O IHIIMX KYJIBTYP.
KpiM TOro, BaX/IMBO JOTPUMYBATHCS €THUKH MIKKYJIbTYPHOL
KOMyHiKamii, sKa mnependadae BiIMOBY BiJ] CTEpPEOTHIIB Ta
JTUCKpPUMIHAIIIT, @ TAKOX PO3YMIHHS Pi3HUIIb Y KYJbTYpPHIH Ta MOBHIN
TOBEIIHII.

MoBHa KapTHHa CBITY € BaXJIMBUM AacHEKTOM KYyJbTYPHOL
ITEHTUYHOCTI Ta CHPUUHSATTS HABKOJMIIHBOTO CBiTy. Po3ymiHHSA
pI3HUIb y MOBHIA KapTHHI CBITY MOXe€ 3a0€3MeuuTH Kpairy
MDKKYJIBTYpHY KOMYHIKAIlil0 Ta YHUKHEHHS KOHQUIKTIB Ta
HEMOPO3yMiHb.

OTxe, BHBYCHHS Ta pPO3YMIHHS MOBHHUX KapTHUH CBITY €
BAXJIMBUM €JIEMEHTOM PpO3BUTKY MDKKYJIBTYpHOI CIHIBIpali Ta
crpusie 3MIIHEHHIO KYJIbTYpHHUX 3B'SI3KIB MK pPI3HUMH Ha
[[IOHAJIbHOCTSAMH.

[Tpore, ans ycmimHOI MIXKYJIBTYpHOI KOMYHIKaIlii HE0OXiTHO
HE JIMIIE PO3yMiHHS MOBHMX KapTHUH CBITY, a i IpPakTU4YHI HAaBUUYKU
ajlanTaii 10 KyJbTYpHUX OCOOJIMBOCTEH 1HIITUX HAIlIH.

Ile o3Hauae, 0 BaXJIMBO BUBYATH HE TUIBKM MOBH, a M
KYJIbTYpPH, TPaAMIIii, pelirii Ta 1HIIl aCleKTU KyJbTYPHOTO KUTTSL.

MixKynbTypHa KOMYHIKallisi MoOXke 3a0e3neyuTH e(EeKTHUBHY
CIIBOpAIl0 MDK pPI3HMMH HAaI[lOHAJIBHOCTAMM Yy Oi3Heci, HayKOBii
TisIBHOCTI, qumniaoMaTii Ta iHmmx cdepax. BomHouac, HempaBuibHa
MDKKYJbTYpHa KOMYHIKAIlIsli MOX€ TMPU3BECTH [0 KOHQIIKTIB,
HENOPO3yMiHb Ta MOPYIIEHb €THKH.

ToMy  BaXIMBO  PO3BUBATH  HABUYKH  MIKKYJIBTYPHOL
KOMYHIKallii Ta BHUBYaTH MOBHI KapTHHU CBITY NN JOCSTHEHHS
e(eKTUBHOI cCHiBOpali Ta 3MILHEHHS KYyJIbTYPHUX 3B'SI3KIB MIXK
HaI[lOHAIBHOCTSAMH.
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OTxe, MOBHA KapTHHA CBITY Ta MIXKYJIbTYpHa KOMYHIKallis €
JIBOMa BAXKJIMBUMH aCHEKTaMU KYJIbTYPHOTO CIIUIKYBaHHS MiX
PI3HMMH HaI[iOHAJIIBHOCTSIMU.

Po3yMiHHS MOBHHMX KapTHH CBIiTy Ta pO3BUTOK HAaBUYOK
MDKKYJIBTYpHOI ~ KOMYHIKallii € BaXJIMBUM  €JIEMEHTOM  JUIA
3a0e3MeYeHHs] YCIIIIHOT CHiBOpali Ta 3MIIHEHHS KYJIbTYPHHUX
3B'A3KIB MiXK PI3HUMH KpaiHaMU Ta HapOJaMHU.
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®OPMYBAHHS AHTJIOMOBHOI KOMYHIKATHABHOI
KOMIETEHTHOCTI MAMBYTHIX CYJIHOBUX MEXAHIKIB
B YMOBAX JUCTAHIIMHOTI O HABYAHHSI

Mopcekuif TpaHCHOPT BIJIrpae BaXJIMBY pPOJb Yy CBITOBIH
€KOHOMILI, 3a0e3Meuyl0Yd TPaHCIIOPTYBAHHS TOBApIB MK KpaiHaMH.
3a gaHMMM MIKHApOJHOI MOPCHKOi oprasizamii, Maibke 90% Bcix
TOBapiB TEepeBO3UThCS 10 Mopro. lle o3Hauae, 1O MOPCHKHI
TPAHCIIOPT € BAXIUBUM JUIsl 3a0€31eUeHHs TPOJOBOIbCTBA, CUPOBUHU
Ta IHIIUX HEOOX1THUX TOBapiB JJIsl HALLIOTO CBITY.

Mopcekuii TpaHcmopT Moxe OyTH HeOe3neyHUM 1 moTpedye
BHUCOKOI KBatigikalii MOpChbKUX (paxiBIiB, 100 3a0e3meunTu O6e3neKy
Ha OOpTy cyaHa 1 miJ 4Yac BUKOHAHHS pPI3HOMAaHITHUX MOPCHKHUX
omepariid. I3 pPO3BUTKOM TEXHOJOTIH 1 30ITBIIEHHSIM TMOTPEON B
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Oe3meri Ha MoOpi, MOPChbKi (axiBli MOBUHHI MOCTIHO OHOBIIOBATH
CBOI 3HAaHHS 1 HABUYKH, 30KpeMa 3HAHHS MOPCHKOT aHTJIIHCHKOT MOBH.

AHrIilicbka MOBa € MIKHApOJHOIO MOBOIO MOpEIJIaBCTBA 1
KOMYHIKaIlil Ha MOPCHKHX CyJax 3a3BUYaii BiIOyBaeTbCcs Ha
AHTIICHKIA MOBI. BMIiHHS CIUTKyBaTHcs Ha MOBI, SIKY PO3YMIOTh
1HIIII MOPSIKH, € Ty>K€ BOKJIUBUM JIJIA 3a0e31eueHHs Oe3neku Ha 00pTy
CyJaHa.

3HaHHA MOPCBKOI aHIJIIHCBKOI MOBHM TaKOX JIOIIOMOXKeE
MOPCBKUM (paxiBISIM 3pO3YMITH IHCTPYKLIi, SIKI BOHU OTPUMYIOTH 3
Oepera, BKJIIOYAIOYM IHCTPYKII IIOJ0 MapUIPYTY, METCOPOJIOTIUHHX
YMOB, CTaHy MOpsI Ta 1HIIUX HEOE3MEYHNX YMOB.

Mopcbki  ¢daxiBii  moBuHHI OyTM B 3M031  €(EKTUBHO
CHUIKYBAaTUCS 3 IHIIMMU MOPSAKAMH, SIKi MOXKYTh MaTH pi3HiI piBHI
3HAaHHA aHIJIHCBbKOI MOBU. BMiIHHS ajanTyBaTu CBifl CTUIIb MOBJIECHHS
Ta BUKOPUCTOBYBATH 3PO3yMITY JIGKCUKY MOKE JOIMOMOTITH 3aro0irTH
HEMOPO3YMIHHSIM 1 IOMUIIKAM B KOMYHiKaIlii Ha 60pTy cyaHA.

Kpim TOr0, BUKOpHCTaHHSI MOPCHKOT aHTITIICHKOI MOBU TaKOX €
HEOOX1HUM Ui 3/A1MCHEHHS 3B'SI3KYy 3 KOHTPOJBHHUMM OpraHami,
HAIPUKIIA, 3 MUTHUMH CITy’)KOAMH Ta IHITUMH CITyKO0aMu Oe3MeKu.

CynHOBI MeXaHIKM, SIK ITOBHOINpPABHI WIEHM €KiNaxy, MOBHUHHI
OyTH 31aTHUMH CIUIKYBAaTHUCA 3 IHITMMH MOpSIKaMu Ha OOpTy CyAHa, a
TAaKOXX 3 KOHTPOJBHMMH OpraHaMH Ha 3€eMJli, TaKMMH SIK MOPTOBI
BiacTi. Yepe3 Te, 110 KOMYHIKallid Ha MOpPCHKUX CyAHaX 3a3BHuail
BiI0OYBa€ThCS HA AHIJINCHKIA MOBI, 3HaHHS MOPCBHKOI aHIIIHCBHKOL
MOBH € BaXJIUBHM s 3a0e3meueHHs] €PEeKTHUBHOI KOMYHIKaIil Ta
0e3neKy B MalIMHHOMY BiJIUIEHH] Cy/HA.

CynHoB1 MexaHIKM MOBUHHI OyTH 3/1aTHI 3pO3YyMITH TEXHIYHY
TOKYMEHTaIlilo, SKa 3a3BUYail HamucaHa Ha aHrIiichKid MoBi. lle
MOXX€ BKJIIOYATH I1HCTPYKIII L[010 OOCIYrOBYBaHHSI Ta PEMOHTY
oOnanHaHHA, fKe 3HAaXOOUThC Ha OopTy cyaHa. HemnpaBuibHe
PO3YMIHHS IIi€l MOKYMEHTAIlli MOKE€ TPHU3BECTH 110 HeOe3MeKH I
MOPSIKIB Ta BUKJIMKATH MPOOJIeMH 3 O€3MEK0I0 Ha CY/HI.

3HaHHS MOPCBHKOi aHTIHCBKOI MOBH JOIOMOXE CYTHOBHM
MexaHikaM OyTH Ounbll e()eKTMBHUMH B KOMYHIKalii 3 WieHaMHu
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eKIMaXxy Ta IHIMKUMHU (PaxiBISIMH, 30KpEMa 3 CYJITHOBUMU €JICKTPUKAMH.
Ile Moxe momomMorTu 3a0e3nevynTH €(heKTUBHE Ta IIBUIKE BUPIIICHHS
npobiieM, sIKi MOKYTh BHHUKHYTH Ha OOpTY CynHA.

B ymoBax cborojeHHs, a came 4epe3 MOBHOMACIITA0HY arpecito
pocilicekoi  (eneparii, OITBIIICTh 3aKIaIiB OCBITH BHUMYIIEHO
NepetIIn y AUCTAaHIIHHUN pexkuM. He crana BUHATKOM 1 XepCOHChKA
Jep’kaBHa MOpChKa akajemis. Bci mpoiiecu, OB’ si3aHi 3 OCBITOIO Ta
MiITOTOBKOK MaiOyTHIX MOpPChKHX (axiBIliB Hapas3i BiIOYyBaIOThHCA
MUCTaHIIHO. 3amus 3a0e3nedyeHHss MOTped OCBITHHOTO TIPOIECY
akajaemis BUKopucToBye 1iaTdopmy Moodle. Ie Binkpute mporpamue
3a0e3MeyeHHs UIsi CTBOPEHHS 1 YNpaBJiHHS €NEKTPOHHUMH KypCamu
Ta HaBYaHHAM aucraHniiao (LMS - Learning Management System).
Moodle po3po6isieTbest Ta MIATPUMYETHCS CIIUIBHOTOI PO3POOHUKIB, 1
JOCTYITHUN JJIs1 BUKOPUCTaHHS 6e3komToBHO [1; ¢.57].

Moodle no3Boiisie CTBOpIOBATH pi3HI THIH 3aBJaHb, BUKJIAIaTH
MaTepianu, BECTH OJIOTH, MPOBOAMTH TECTYBAaHHS, BCTAaHOBIIOBATU
3B'I30K 31 CTyIeHTamMHu dYepe3 (GOpyMH Ta 4YaTH, BiJCIIIKOBYBAaTH
YCHIMIHICTh CTYJEHTIB Ta O6araro iHmoro. Kpim Toro, miardopma mae
HMIMPOKY MiATPUMKY MOB, IO JTO3BOJISIE CTBOPIOBATH KYPCH Ha Pi3HUX
MOBAX, BKJIIOUAIOUM YKPaiHCBKY [2; ¢.92].

Moodle € mnomymsipHOt0 ™IATGOPMOIO IS JHCTAHIIIHHOTO
HABUAHHSA Ta EJEKTPOHHOTO HAaBYaHHS B YHIBEpCUTETaX, IIKOJAX,
KOMITaHISIX Ta OpraHizaunisx. BoHa 103Bojsi€e CTBOpIOBATH HaBUYaJIbHI
Kypcu Ta BHMKJIAJaTH MaTepiajd OHJAH, IO JO03BOJISE CTYJIEHTaM
BUUTHUCS B 3pYYHHUH JUIsI HUX Yac Ta B 3py4HOMY JJisi HUX Michi [3;
c.50].

Jis mpoBeACHHS OHJIAH 3aHATH BUKOPHUCTOBYETHCS CHCTEMa
Zoom. lle BieOKOH(EpPEHI-CUCTEMA, sKa JI03BOJISIE TPOBOJUTH
BIpTyaJIbH1 3yCTpidi, KoH(pepeHlii Ta BeOiHapu 3 OyJb-SIKOI TOYKHU
CBITY. Zoom J03BOJII€ 3yCTpiyaTUCsA 3 JOMOMOTrOI0 Bieo, ayaio Ta
qary.

Zoom OyB ctBopenuii B 2011 poui 1 HIBUAKO CTaB HOMYJIIPHUM
cepen Oi3HECMEHIB, BHKJIAJadiB, CTYACHTIB, a TaKOX JIIOACH, SKi
IpaLOTh JUCTaHLiiHO. OcoOIUBO MONYISIPHUM ZOoom CTaB MiJ 4ac
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nagaemii COVID-19, xonu 6araTo KOMIaHiii Ta yCTaHOB NepeHILIH
Ha PEXHUM TUCTAHIINHOT po6oTH. OCHOBHI QyHKIIT Z0Om BKIIOYAIOTh
BifcOKOH(DepeHIii 3  MOXIMBICTIO TOKa3y eKpaHy, OOMiH
MOBIJIOMJICHHSIMH,  poOOTYy B TIpynax,  MIIKIIOYEHHS  J0
BifeokoH(pepentii uepe3 TenedoH Ta 6arato iHIIOro. Zoom TaKoX Mae
MOXJTMBICTh 3aMUCY BiCOKOH(EPEHITIN IS TOJAITBIIIOTO EePETIIsIy.

Zoom € TUIaTHOIO TUTATGOPMOIO, MPOTE BiH Mae OE3KOMITOBHUMN
IVIaH 3 OOMEXEHUM (YHKIIOHAIOM, SKUH J03BOJIIE INPOBOJUTH
3ycTpiui g0 40 xBunuH [4; ¢.420].

JUig ypi3HOMaHITHEHHsI 3aHATh 3 MOPChKOI aHIIIMCHKOI MOBH Ta
3a11s HaJIaroKEHHs 3BOPOTHBOTO 3B’SI3KY BUKJIa a4l
BUKOPHUCTOBYIOTh Mentimeter. L{e oHnaliH-1HCTpYMEHT, SIKUI 103BOJIs€
CTBOPIOBATH 1 NMPOBOJUTH ONMMUTYBaHHS, T'OJOCYBaHHS Ta iHINI THITH
IHTepaKTUBHHUX MPE3CHTalllil B pexXuMi peanbHOro yacy. Mentimeter
J03BOJISIE CTBOPIOBATH Tpadiku, aiarpaMu, TaOJIMIN Ta IHIII Bi3yallbHi
eIeMEeHTH [UIsl  BiAOOpaKeHHs PEe3yNbTaTiB  ONUTYBaHHA  abo
TOJIOCYBaHHSI.

OauH 3 OCHOBHMX HpHMHLHMIIIB Mentimeter mojsrae B ToMy, L0
BiH JIO3BOJISIE B3aEMOMIATH 3 AayAHTOPI€I0 B pealbHOMY daci,
CTBOPIOIOYM MOJKJIUBICTh 30MpaTH BiTYKH, TYMKH Ta 1HII KOMEHTapi
BiJ yuacHHKiB. Lle poOute Mentimeter KOpUCHUM IHCTPYMEHTOM IS
IPOBEJICHHS JIEKII1H, Mpe3eHTalliil Ta TPEHIHT1B.

Mentimeter 103B0JIsIE CTBOPIOBATH ONUTYBaHHS Ta T'OJOCYBaHHS
B pi3HUX (opmMarax, BKIIOYAIOYM BIJIKPUTI Ta 3aKpUTI HUTaHHS,
paHXyBaHHS, BuUOIp 13 cHucKy Ta iHmI. Mentimeter TakoX Mae
MOJKJIMBICTh IHTErpyBaTHCS 3 IHIIUMH IHCTPYMEHTaMH, TAaKUMHU SK
PowerPoint, Keynote, Google Slides ta ixmi.

Mentimeter nocTynHuil y O€3KOIITOBHIM Ta MJaTHIM Bepcisx.
be3komToBHUI MaH [103BOJISIE CTBOPIOBAaTH [0 2 ONUTYBaHb 3
oOMeXeHUM (YHKIIOHAIOM, TOMl $K IUIaTHI IUTAHU JI03BOJIAIOTH
CTBOPIOBATH HEOOMEXEHY KUIbKICTh ONMHUTYBaHb 3 OUIBII IIUPOKUM
(GyHKII0OHATIOM.

TakuM 4YMHOM, MiJ Yac IMCTAHI[IMHOTO HAaBYaHHS I 4Yac
AQHTJIOMOBHOT ~ MIATOTOBKM  MalHOyTHIX  CyJHOBUX  MEXaHIKIB,
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XepcoHChbKa Jiep)KaBHA MOpPChKa aKaJeMis BHUKOPUCTOBYE LILITUH
apceHan iHctpymentiB: LMS  Moodle, Zoom, Mentimeter,
CJICKTPOHHMI peno3uTapiii akaaemii, CHCTEMY KOPIIOPATUBHUX IIOUIT,
odimiitnuii  BeO calT akademii, OHJAWH CHUMYJISTOPH  TOUIO.
lapMmoniiiHe TO€HAHHS EIEKTPOHHHX IHCTPYMEHTIB AMCTAHLIHHOTO
HaBYaHHS J03BOJIs€ C(HOPMYBAaTH aHIJTIOMOBHY KOMIIETEHTHICTh
MalOyTHIX CYOHOBMX MEXaHIKIiB HaBiTh B HEMPOCTHX YMOBax
CHOTOJICHHSI.
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OCBITHI BEB-PECYPCH 3 HIMELIbKOI MOBHU J1JI5
CAMOCTIMHOI'O OBOJIOAIHHS JEKCHKO-
I'PAMATUYHOIO KOMIIETEHTHICTIO Y YUTAHHI

UutaHHS HIMEIBKOMOBHUX TEKCTIB € OOOB’SI3KOBHM BHJIOM
HaBYaNbHOI pPOOOTH 37400yBauiB BHUIIOI OCBITH SK Ha 3aHATTAX 3
HIMEIbKOi MOBHM Tak 1 B XOJi caMmocTiiiHOi poOotu. Ilpore mameposi
Hocii iH(popMaIlii CTPIMKO BTpayarOTh CBOIO MOMYNSpHICTh. ChOromHi
3100yBayi OCBITH BCE MEHIIE TPAIIOIOTh 13 3BUYAHUMHU KHHUTaMH 1
BIJIalOTh IEpeBary rajpkeraMm. Y LbOMY MU [0OQUUIM MEPCHEKTUBY
IIOI0 Opradizamii CcaMmMOCTIHHOTO 4YHWTaHHS 3100yBayiB OCBITH 3
BUKOPHCTAHHAM HIMELIbLKOMOBHHUX OCBITHIX BeO-pecypciB.

AKTyaJIbHICTD HAIIOTO JOCIHIHKEHHSI 00yMOBJIEHA TAKOK THUM, IO
3aB/ISIKH BUKOPHCTAHHIO BeO-pecypciB 3 HIMEIbKOI MOBU 3100yBayi
OCBITH ~ MOXYTh HE JHIIE OTPUMATH JIOCTYNl IO aBTCHTUYHOI
iHpopManii, a i caMOCTIIIHO PO3BHBAaTH CBOIO JIEKCUKO-TPaMaTHUYHY
KOMIIETEHTHICTh y YWTaHHI, L0, BJIACHE, CTa€ (HOPMOIO HempsMOl
KOMYHIKAIl Ta pO3LIMPEHHS COLIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIIi1, 110 CIpUsie
YIOCKOHAJIEHHIO MOBJICHHEBUX YMiHb 1 HAaBHKIB Y HIMEILKOMOBHOMY
CHUIKYBaHHI.

HaykoBmi Bif3Ha4arOTh, 10 3700yBadyaM OCBITH MOI00A€THCS
CaMOCTIMHO NMPOBOAMUTHU TMOIIYKOBY poOoTy B IHTepHeTi, 0coOiuBO 3a
TEMaMHU KyJIbTYPOJIOTIYHOTO XapakTepy, 1 MPEeACTaBIsATH MaTepiaau
3aco0amMH 1HO3eMHOI MOBU Ha IPE3EHTAllisX, MOJaHa 3 «IEPUIMX PYK»
iH(dopMallisl BUKIMKAE 3allIKaBJIECHICTh, Kpalle 3aram SATOBYETbCS 1
CIIOHYKAE JI0 CHOHTAaHHOTO MOBJIEHHS [4, c. 34].

Ski HIMEbKOMOBHI BeO-pecypcH € MOTEHLIHHO KOPUCHUMH Ta
NPaKTUYHO JOLIIBHUMHM K 3aci0 I caMOCTiHHOI poOOTH 3 PO3BUTKY
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HaBUKIB UWTaHHA 3700yBadiB BHUINOI OCBITM MH pPO3MIISAHYIH Yy
MOTIEPETHIN IMyOITiKaITii.

VY 1iit po6OTI MU MPOMIOHYEMO JIMIIE 3arajibHy 1H(POPMALIiIO 100
0COOJIMBOCTEH oOpraHizaiii camMoCTiiiHOI POOOTH 3 BHKOPHUCTAHHIM
HIMEIIbBKOMOBHHMX OCBITHIX BeO-pecypciB. 30Kpema, OMUIIEMO eTaru
oprasizariii caMOoCTiiHHOI poOOTH 3100yBaviB OCBITH, KPUTEPii BiIOOpY
TEKCTIB Ta QyHKII OCTaHHIX.

Y 1bOMy KOHTEKCTI BapTO MpUTrafaTH, L0 «YUTAHHI — €
BXUIMBHM  BHJIOM  MOBJICHHEBOi  JISUTBHOCTI  Ta  HAHOUIbII
PO3IMOBCIODKEHUH CITOCIO THIITOMOBHOI KOMYHIKAILIT, ... [Ie pelenTHBHUN
BUJI MOBJICHHEBOI MiSUTBHOCTI, SIKHH BKIIIOYA€ TEXHIKY YHTAHHS 1
PO3yMiHHS TOTO, 10 YHTAEThCA» [5, c. 187-188]. Moro He MOXIMBO
OMHUHYTH Hi B ayJTUTOPHIN, HI B CaMOCTIiiHii poOoTi. Takum yuHOM, Ha
Hally AYMKY, OCBITHI BeO-pecypcH 3 HIMEUBKOi MOBU € YYIOBHM
TEKCTOBUM KOHTEHTOM JIJIsl TPCHYBaHHS B YATAHHI 3 METOIO 3aCBOEHHS
JIEKCUKO-TPAaMaTUYHOTO Martepiany Ta J103BOJIsiE 37100yBadam OCBITH
BUKOPHCTOBYBATH TI€BHUH HaOyTHii MOBHHUH MaTepial y mpoueci
HIMELILKOMOBHOI MOBJIEHHEBOI ITisUIBHOCTI.

[Tin camocTiiiHOIO POOOTOIO CTYIEHTIB OyJIeMO PO3YMITH OJIUH 3
BUJIB  HaBYAIBHO-MI3HABAIBHOI  JISNIBHOCTI  CTYJCHTIB,  SIKUH
CIpsSMOBAaHO Ha BUKOHAHHS HAaBYAJbHUX 3aBJaHb, OBOJIOJIHHS
HaBYAJIbHUM MaTepiajioM y yac, BIIbHUH BiJ] 000B’SI3KOBUX 3aHATH [3, c.
98].

Brnacne cama camocTiiiHa po6oTa 3400yBauiB BUIOi OCBITH Haj
dopMyBaHHS  JIEKCHKO-TPAMAaTHYHOI KOMIIETEHTHOCTI Yy YHTaHHI
MPOXOJIUTH Y TPU €TamM: MiAr0TOBYMIA (TIOIIYK TEKCTOBOTO MaTepiany),
OCHOBHUH (poboTa 3 TEKCTOM), IHTepIpeTauiiHuii (mpe3eHTamis
IPOYUTAHOTO).

Baprto 3BepHyTH yBary Ha Te, IO MEPIINI €Tanm BHUMAarae Bij
3100yBayiB OCBITM MEIIaKOMIIETEHTHOCTI — yYMIHHSI OPIEHTYBaTHCS B
CTPYKTYpl BeO-CaiiTIB HIMEIBKOMOBHHX Ta3eT Ta >KypHAJIB Ta/4u
TEXHIYHUX MOXIIUBOCTSAX pPI3HOMAaHITHUX BeO-pecypciB, OCBITHIX
wiatdopm. Toal Sk Apyruid eTan CIpsIMOBaHUM Ha YMIHHS CaMOCTIHHO
BUKOPUCTOBYBATH HaBYajJbHi, KOMYHIKaTHUBHI cTparterii, HaOyTi Ha
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MPAKTUYHUN 3aHITTAX 3 HIMEIIBKOI MOBH, — Ha (DOPMYBaHHS JICKCUIHHUX
Ta rpaMaTHYHUX HAaBUYOK YMTAHHS Ta JITHTBOCOIIOKYIBTYPHUX YMiHb.

A Tpetiii eranm mnependadae CaMOCTIMHHMN KOHTPOJIb HABHUKIB
YUTaHHS dYepe3 PO3BUTOK YyMiHb KPUTUYHOTO aHANi3y OTPUMAHOI
iH(popMarlii B yCHOMY Y4 THCEMHOMY MOBJICHHI.

TakuM YHMHOM oOpraizailis caMOCTIHHOI poOoTH 3700yBadviB
OCBITH PO3IOYMHAETLCS HA ayJAUTOPHOMY 3aHATTI. Bukiagad npononye
OpIEHTOBHY TEMATHKy TEKCTiB (OCKUIBKM BHOIp TEMH TIOBHHEH
BIJINIOBIIaTH HABYAIBHIA Tporpami 3 HIMEILKOi MOBH) Ta MPOTOHYE
HaWBiIOMIIIl HIMEIIbKOMOBHI BeO-pecypcd 3 IXHBOK KOPOTKOKO
xapakrepuctukoro ( Deutsche Welle, derdieDaF Portal, Vitamin de, Der
Spiegel Ta iH.). Ha upoMy erami peKOMEHAYEThCS TaKOXK OOrOBOPUTHU
MOXJIMBI TPUHOMH Ta CIOCO0AMH OIpPANIOBaHHA TEKCTIB SK 1
oTpuMaHHs iHpopmarlii 3 Hux [6, c. 107].

BaxumBuMm € Te, mo 3100yBadi OCBITH NMOBHHHI OTPUMATH BiX
BHUKJIa/Iadya BUXIJIHMM TEKCT SK NPHUKJIAA, IO IMOJETIUTh iM Mmiadip
iH(pOpMATHBHUX MaTepialiB i3 BeO-pecypciB Il CaMOCTiIHHOI poOOTH
(muB. Tabmuns 1, Hanpukian, Vitamin de).

Tabnuys 1.
Xapaxmepucmuxu emicmy desxux eb-pecypcie 0l YUMAaHHs
Mog.ie- Be6-pecypce Pexomenaanii
HHEBMIA
piBeHb

Al derdieDaF Portal ABTEHTHYHI
https://www.derdiedaf.c | pi3HOMmIaHOBI TEKCTH, 10 BUMAralOTh
om/idee-des- HABYMTHUCS KOPHCTYBATUCS
tages/2023-04- JIBOMOBHUMH CJIOBHUKAMU Ta
21/trailrunning dopMyBaTH  BIACHHH  TyIOCapii,

MICTATh 3aBIaHHS JIO TEKCTy i3
JIOBIJIKOBUMHU MaTepiaaMu.
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https://www.derdiedaf.com/idee-des-tages/2023-04-21/trailrunning
https://www.derdiedaf.com/idee-des-tages/2023-04-21/trailrunning

IIpooosoicenns maon. 1

Al Deutsch  lernen  — | Jlng camocTiitHOi poOOTH 3 ayio-
Horen&Sprechen BIJICOTEKCTAMH 3 METOIO
https://youtube.com/pla | mokpareHHs BUMOBH Ta 30araueHHsI
ylist?list=PLurOQaKm | cnoBHukoBOTO 3amacy. Omwuch gacto
VhNF6DpaAyQIKIiwIL | mMicTsATh KOMYHIKATHBHI 3aBIaHHS.
RKexzlvo

A2 Vitamin de | TekcTu pi3HOTO KAHPY 1 CTHITIO

Bl https://www.vitaminde. | pi3Hoi npoGiemMaTHKH, IO
de/arbeitsblaetter-und- | 103BOMSIOTH YCBIIOMITIOBATH
audiodateien/437- B3a€MO3B’A30K IIO/ii 1 PaKTiB,
ausgabe-nr-95- JIOTIKY PO3MOBifi, y3aralbHIOBaTH
audiodateien-mp3-und- | orpumany indopmariiro,
arbeitsblaetter-95.html | poOuTH B1acHI BUCHOBKH Ta OIiHKH,

MICTSITh KOMYHIKATHUBHI 3aBIaHHS
(iHOmi 3 ayi0 CYITPOBOIOM).

Bl DW (Deutsche Welle) | IndhopmaTiBHI KOPOTKi CTATTi Ha
https://learngerman.dw. | Temu 3 MOJITUKH, KYJIbTYpH,
com/de/im-westen- €KOHOMIKH, HAyKH YU CIIOPTY,
nichts-neues- Opi€HTOBaHI Ha YMiHHS
%C3%BCberzeugt- nudepeHIiFoBaTH OCHOBHY 1
auch-heute-noch/I- JPYTOPSIHY
65010032/Im iH(pOpMAaLIIif0, YCBITOMITIOBATH

B32€MO3B’ 30K TIOJTiH 1 PaKTiB,
JIOTIKY PO3MOBiJli, pPOOUTH BIIACHI
BHCHOBKM Ta OILIIHKH. MICTSITh Bifeo,
TPAHCKPHIIIIIO TEKCTIB, BOKAOYII sp,
IHTepaKTHBHI JIEKCHKO-TpaMaTH4HI
3aBJIaHHS.

B1 Der Spiegel IH(hopMaTHBHI KOPOTKI JIOMUCH Ta

https://www.spiegel.de/
schlagzeilen/

IPYTHOBHI JIOCTIDKCHHS aKTyalTbHUX
MUTaHb OCTAHHIX MOJITHYHUX MO,
KYJIBTYpH, CKOHOMIKH, HAYKH,
€KOJIOT1{ YH CIIopTY.
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(A2-B1) | Geschichte zum Lesen | OnoBinanHs, icTOpii, ypuBKH 3

& Horen TBOPIB XyJI0’KHBOI JIiTEpaTypH 3i
https://youtu.be/AgTy- | 3aBgaHHSAMHU Ha KOMYHIKaILifO.

kP Deutsch lernen —
Horen&Sprechen
https://youtube.com/pla
ylist?list=PLurOQaKm
VhNGvjjdLkd1WEjenb
-LFTFKuarbU

OrnoBizianHs, icTopii, YpUBKH 3 TBOPIB XYA0XKHBOI JIITEpaTypH 3i
3aB/JIAHHSMH Ha KOMYHIKAIIIfO.

EdextuBHa opranizaiis camocTiiiHOi poOoTa 3700yBaui OCBITH 3
HIMEIIbBKOMOBHMMH  BeO-pecypcaMu Il OBOJIOMIHHA  JICKCHKO-
rpaMaTUYHOI0 KOMIIETEHTHICTIO y YHMTaHHI OyJae MOXJIHMBOIO, SKIIO
BUKJIa1a4 c(HOPMYIIIOE LI Ut TaKO1 poOoTH. TaKuMH LIIATH €:

— MPaKTU4HI: (OPMYBATU JIEKCUKO-TPaMaTUYHY KOMIIETEHTHICTD Y
HIMEIIbKOMOBHOMY  YWTaHHI MiJf 4Yac CcaMoOCTiHHOI  pobOTH;
BJOCKOHAJIIOBAaTH HABUYKH PO3II3HABAHHSA 1 KOPEKTHOTO PO3YMiHHS
JICKCUYHUX OJIMHUIL Y TIPOIEC] YUTAHHS;

— JHTBOCOIIIOKYJIbTYPHA:  O3HAMOMJIEHHS 3 KpaiHO3HABUMMH
OCOOJIMBOCTSIMH Ta PeaTisIMU JKUTTS JIIOJICH Ta KpaiH HiMEIIbBKOMOBHOTO
pOCTOpY;

- PO3BUBAJILHI: PO3BUBATH yBary, MOBJICHHEBY 1 KOHTEKCTYAIbHY
3JI0TAJIKy, PO3MIMPIOBATH IOTCHIIIMHUNA CIIOBHUK; PO3BHBATH BMIiHHS
camooprasizailii, CaAMOHaBYaHHS 1 CAMOKOHTPOJIIO;

- BUXOBHA: TPHUIICTUIIOBATH TIO3UTUBHE CTaBIICHHS 10 KYJIbTYpPH
HIMEIIbKOMOBHOTO TPOCTOPY Ta PO3LUIMPUTH CIOBHUKOBHUI 3arac,
HUIIXOM [OTJIMOJEHHS 3HaHb IIOAO0 3BMYAIB 1 Tpaaulid KpaiH
HIMEI[LKOMOBHOTO ITPOCTOPY;

- npodeciiiHi: popMyBaTH MOBHY KapTHHAa CBITY Ta 1HIIOMOBHY
npodeciiiHy KOMyHIKaIio.

[Ipore, Ha Hamy [AYMKY, HE BCE MOBHHHO MPOXOIUTH
Oe3mocepeIHhO MM HarasAoM BUkIagada. CamocTiiiHa poOoTta Oyre
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e(eKTUBHOIO JIUIIEC B TOMY pas3i, SKIIO 3700yBadi OCBITH 3alliKaBlIECH] Y
ii BuxkonanHi [2, c. 92]. Cepen noAaTKOBUX TEepeBar CaMOCTIHHOTO
HABYAHHS 32 JJOMIOMOTOI0 HIMEIbKOMOBHHX BEO-peCcypciB Bi3HAYAIOTh
TaKOX PO3MAITT TeM — BeJUYe3Ha KUIbKICTb OCBITHBOTO KOHTEHTY
JI03BOJISIE KOPUCTYBavyaM 13 OyIb-SIKUM piBHEM 3HaHb 3HANTH MOTPiOHY
TEMY JIJIs BUBUEHHS, Kypc 1 popmar mogaui marepiany [2, ¢. 94-95].

Uepes pi3HHMiA piBeHb BOJOJIHHS TICBHUMHU JICKCHUYHUMHU 1
rpaMaTUYHUMHM HaBUYKAMM, SK 1 HABUYKAMU YHUTAaHHSA PI3HUX THIIIB
TEKCTIB, 3700yBadi OCBITH IHAMBIIyaJdbHO MiAOUPAIOTH TEKCTOBUN
Matepian. Tomy mig yac BiOOpPY TEKCTOBOrO MaTepiany BaXKIIMBUM
KPUTEPIEM BHCTYIAE BIAMOBIAHICTE TEKCTY pIBHIO HIMEIBKOMOBHOT
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI 3700yBadiB OCBITU. OTOX BOHHU
MaloTh 3BEPTATH YBary Ha Te, 1100 TeKCT He OyB HAJTO MEPEOOTIKEHUIN
HOBOIO MOBHOIO UM MPEAMETHOIO 1H(OpMaIli€ro, sKa 3HAYHOI MIPOO
YTPYAHIOBaTUME WOro CHpuuHATTA. lIpore, TEKCT NMOBMHEH Math M
NEBHY HOBHM3HY, L0 3a0e3MedyBaTUME PO3IIMPEHHSI 3HaHb, PO3BUTOK
iXHIX yMiHb Ta HABUYOK. [7, c. 83].

ToMy HIMEIIbKOMOBHI TEKCTH, sIKi 3100yBaui OCBITH 00€pyTh AJis
CaMOCTIHHOT pOOOTH, MAOTh HECTH TaKi TOJIOBHI (DYHKITIT:

- 30araueHHsl 1 PO3UIMPEHHS 3HAHB/IOCBIAY Y pI3HUX cdepax
KUTTS;

- TPEHYBaHHS JIEKCHKO-TPAMaTUYHOTO MaTepiany;

- 3a0e3neueHHs BIPABIISIHHS Y YATaHHI,

- BUKOPHUCTaHHA MEBHOIO MOBHOTO Martepiajlly y BIJNOBIIAX Ha
3alUTaHHs, Yy MpoIleci BUIBHOTO Iepeka’y 3MICTy YW B Hepekasi,
OJIN3bKOMY /10 TEKCTY;

- PO3BHUTOK YCHOI'O MOBJICHHSI HA OCHOBI IPOYUTAHOT0;

- PO3BUTOK CMHCIIOBOTO CIIPUUHSATTS TEKCTY — HOTO PO3YMIHHS
[1,c. 23].

OxpemMo BapTH BHUAUIUTH Takuil Qopmar [k BiA€O-ayIl10TEKCT
(manpuknan, YouTube pecypcu Deutsch lernen —Horen&Sprechen,
Deutsch mit Dialogen, Deutsch lernen mit Geschichten, Geschichte zum
Lesen & Horen Ttomio), AKuUi 103BOJSE TAaKOX TPEHYBATH HABHUKHU
BUMOBH, MEJIOJUKH Ta 1HTOHAIII{, III0 Ba)XXJINBO HA MOYATKOBOMY €Tarli
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BUBUEHHS MOBHU. YWTaHHS pa3oM 3 JUKTOPOM Ja€ MOXJIHUBICTh
KOHTPOJIIOBAaTH MPaBMIbHICTD BJIACHOT'O YUTAHHS. Tyt
ncuxo(i3ioNoriyHy OCHOBY WYHTaHHS CKJIAJAl0Th TaKOX ormeparil
30pOBOT0 CHPUUHATTS TEKCTy 1 Horo posyminHs [1, c. 19]. Ilpm
IPOMOBJISIHHI — TOOTO MpPU YMTAaHHI Brojlioc — 34UTyBaHa iH(opmaris
CTa€ MOBHUM PO3FOPHYTUM MOBIICHHSIM.

[TopiBHSHHS pe3yabTaTiB TEKCTOBOI pOOOTH y JBOX IpyIax y4HIB,
OlHa 3 SKUX BUKOPHCTOBYBaJla JIMIIE TMAamepoBi, a IiHmA —
ayIioBi3yasibHi, MOKAa3aJ10, 1[0 BIMOBA, a TOJOBHE IHTOHAIIS, i Yac
nepeKka’y OKpEeMHX YPHUBKIB MPOYMTAaHOTO (1 MIPOCIYyXaHOTO)
OTIOBIaHHS y APYTiil rpymi 3HAYHO MOKPAIIUIACS.

Orxe, camocriiiHa pobora 3100yBadiB BHINOI OCBITH 3
HIMEIIbBKOMOBHHMHU Be0-pecypcaMyl € BaXKJIMBOIO CKJIAJOBOIO CHUCTEMH
HaOYTTS JIEKCUKO-TPaMaTUYHOI KOMIETEHTHOCT1 y untanHi y 3BO.

3BHYAifHO, [IOBIIbHE BHKOPHCTAaHHS 3700yBauaMu  OCBITH
TEKCTOBUX MaTepialliB HIMEIIbKOMOBHUX BEO-pECYpCiB MOKE BUKIUKATU
3aHEMNOKOEHHS WIOAO BIJCYTHOCTI YM HEMOXIIMBOCTI TEPEBIpUTH
BOJIOJIIHHSI TPAAULIIMHIMHU BHJIaMH YMTAHHS, a CaMl MaTepiaJid OCBITHIX
BeO-pecypciB He 30BCIM akajeMivHi. TUM He MeHIl, 3700yBadi OCBITH,
K1 BUKOPUCTOBYBaJIM HIMEIbKOMOBHI BeO-pecypcH IJsi CaMOCTIHHOTO
OBOJIOMIHHA JIEKCUKO-TPAaMaTHYHOIO KOMIIETEHTHICTIO Yy YHTaHHI
BiJ[3HAYAIOTh TO3UTHUBHI PE3yNIbTATH:

— 3pOCTa€e 1HTEpEC 10 CaMOCIHHOI poOOTH 3 HIMEIIbKOMOBHUMH
BeO-pecypcamu;

— YUTAHHS  JIOTIOMAara€  MOKPAIUTH  JIGKCHKO-TPAMaTUYHY
KOMIIETEHTHICTh Ta CIpHUS€ MOBJICHHEBIH MISTIBHOCTI Ha OuLIbII
BHCOKOMY pIiBHI;

- Taka poboTa € HaWOLIbII eQEeKTUBHOW JUIs PO3IIHMPEHHS
CIIOBHHKOBOTO 3a11acyj;

- YUTAaHHS PI3HOPOPMATHUX Ta PIZHOCTHIIICTUYHUX TEKCTIB
CIIOHYKa€ 10 KPUTUYHOTO MHCIEHHS: OLUIbIIEe Yacy BUTpA4YaeThCs Ha
aHaJI3 Ta MPE3CHTAII0 TPOYUTAHOTO.
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HacrtynHuii eTamoM HamIOToO JOCHIDKEHHS CTaHE JIHUIAKTH3aIlis
MaTtepianxiB HIMEIIbKOMOBHHX BeO-pecypciB 3 MeTor (OpMYBaHHS
IHIIIOMOBHOT MOBJICHHEBOT KOMIIETEHTHOCTI.

CIIMCOK BUKOPUCTAHOI JIITEPATYPH

1. bopernpka I'.E. Metonuka ¢opmyBaHHS I1HIIOMOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI y unTanHi. [Ho3emui moBu. 2012. Ne 3. C. 18-27.
2. I'apmam T. Bukopucranus minatdopmu YouTube Ta

COLIMEpEeX B Oprasizalii caMocCTiiiHOi poOOTH CTYJEeHTIB- (ilIOJIOTIB Y
BUBYEHHI HIMEIbKOI MOBH SIK Ipyroi iHo3eMHoi. [loto1aHHsI MOBHUX Ta
KOMYHIKaTHBHHX Oap’€piB: OCBiTa, HayKa, KyJIbTyp. 30IpHHUK HayKOBHUX
npalb. K., 2021. C. 89-97. URL:
http://194.44.12.92:8080/jspui/bitstream/123456789/6085/1/%D0%97%
D0%B1%D1%96%D1%80%D0%BD%D0%B8%D0%BA%202021.pdf
(mara 3BepuenHs: 12.04.2023).

3. I'optonoBa M, Croruiii I. Opranizaiiss caMoCTiiHOT
poOoTH CTyAeHTIB 3 1HO3eMHOI MOBH. [logonmaHHsS MOBHHX Ta
KOMYHIKaTUBHUX 0ap’€piB: OCBITA, HAyKa, KyJIbTypa: 30ipHUK HAYKOBUX
paib. K., 2021. C. 97-100. URL:
http://194.44.12.92:8080/jspui/bitstream/123456789/6085/1/%D0%97%
D0%B1%D1%96%D1%80%D0%BD%D0%B8%D0%BA%202021.pdf
(mata 3BepHenHs: 12.04.2023).

4. Ho6posonbebka [l., JoOpoBonbebka JI. [Ipo xoHTakTHI
Ta JTUCTAaHUINHI GopMM Ta MpUHOMM HaBYaHHS 1HO3€MHOi MOBH. VI
BceykpaiHcbka HayKOBO-IIpakTH4HA 1HTEPHET-KOH(EpEHILlisl 3 MHUTaHb
METOAMKH BUKJIAJaHHS 1HO3eMHOI MOBHM : «IHO3eMHI MOBH B KOHTEKCTI
Cy4acHOTO PO3BHTKY NPUPOTHHYINX Ta TYMaHITapHUX
HaYK:MDKAUCIUIUTIHApHUN miaxia»: 17 Oepesns 2020 p. 30ipHHK
matepiamiB  koHgepenmii  Omeca: 2020. C. 32-35. URL:
http://dspace.onu.edu.ua:8080/bitstream/123456789/34187/1/32-35.pdf
(mara 3BeprenHs: 12.04.2023).

5. Metonuka BUKIAIaHHS 1HO3EMHHUX MOB Yy CepeaHix
HaBuaIbHUX 3akmanax : mapyunuk / C. FO. Hikomaea Ta i1. K: JIeHsir,
2002. 328 c.

97



6. Ceupyaiok  B. Po3BUTOK HaBHYOK YHTaHHS 3 METOIO
oBOJIOAIHHA 1HImIOMOBHMM crinkyBaHHsM. HAVYKOBI 3AIIMCKH.
Cepisi: [Ipobnemu meTomuku (i3UKO-MaTEeMAaTUYHOI 1 TEXHOJIOTIYHOT
OCBITH. Bunyck 9 (III). C. 105-110. URL:
http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/bitstream/handle/787878787/1911/nz_pmf

m_2016_9%283%29 29.pdf?sequence=1&isAllowed=y (mata
3BepHeHHs: 12.04.2023).
7. ®epenuyk-IliontkoBcrka I. O. Metonuka dhopmyBaHHS

HIMEI[bKOMOBHOI KOMITETEHTHOCTI B YMTAHHI MyOIIIIUCTUYHUX TEKCTIB Y
MaiOyTHIX (iI0JIOTIB: AUC. HA 3100YTTS HAYyK. CTYIEHS KaH/I-a Ie1aror.
Hayk: 13.00.02 / Tepuomin. Ham. memaror. yH-T iM. Bomon. I'Hatroka.
Tepnorminb, 2016. 288 c.

Kapmaoonosea Temana Mukonaigna,

KkaH/. ¢isocod. H., cTapuinii HAyKOBHI CIiBPOOITHUK
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BIIKPUTI OCBITHI PECYPCH ICITAHII

B Icmanii, sk 1 B 0ararbox IiHIIMX KpaiHaX, OCTaHHIM YacoM
CIOCTEpIraeThCs 3pOCTaHHS 1HTEpecy J0 BIJKPUTOI HAYKH Ta
iHHOBaIlIi B OCBITHIX mporecax. lle moB'si3aHo 3 TUM, IO BiJKpUTa
Hayka 3a0e3mnedye JOCTYNHICTh HaykoBoOi 1H(opmarlii, a I1HHOBaMil
JOTIOMAararTh TMOKpAllyBaTU SKICTh OCBITH Ta 3a0e3leuyBaTH HOBI
MO>KJIMBOCTI JUIsl PO3BUTKY HAYKOBHX JTOCIIIJIKEHb.

3acTocyBaHHS BIJKPUTHX OCBITHIX pECypciB € OJHUM 3
TOJIOBHUX CHOCOOIB MIJBUIIEHHS SKOCTI Ta JIOCTYNHOCTI OCBITH.
IcmaHchkuil 1OCBI B IIbOMY IIJIaHI MOXKE CTATH BaXXJITHUBUM JKEPETIOM
3HaHb JJI IHIIUX KpaiH, B TOMY YMCII I YKpaiHu.

Bubip Icmanii € He BUNIAAKOBUM, /K€ 1€ — OJHA 3 MPOBIIHUX
KpaiH €Bponu 3 po3BUTKY NMPAKTHK BIAKPUTOI HAYKH, TOMY YKpaiHa
MO>K€ BUKOpPHUCTATH MOCBia Icnanii y 1iid ramysi. MeToro gocmimKeHHs
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€ BHMBYEHHS ICIIAHCHKOT'O JOCBIAYy 3allpOBAJKCHHS, MEPCIEKTUB Ta
npoOsieM BHUKOPHCTAHHS BIAKPUTHUX OCBITHIX pecypciB. 3aBaaHHSA
JOCTIDKEHHSI TOJIATAE B aHaMi3l MPaKTHK BIIKPUTOI HAyKH, AKi
BUKOPUCTOBYIOThCS B Icmawnii, mmatdopm Ta pecypciB, sKki
BUKOPHCTOBYIOThCS B Icmanii 15 3a0e3nedeHHs BiAKPUTOTO JOCTYITY
110 HayKOBOIi 1HpOpMaIrii.

Meropomnoris TOCTIPKEHHS BKJIIOYAE HACTYIIHI €TalM: OTJIS
JiTepaTypd Ta aHaji3 MyOJiYHUX JOKYMEHTIB, IO CTOCYHOTBHCS
BIIKDUTOI HAayKH Ta IHHOBamiii B ocBiTi B Icmanii; BUBYCHHS
1CITAaHCHKOTO JOCBIY 3 BIPOBAKCHHS BIIKPUTUX OCBITHIX PECYpPCiB.

[ToHSATTS BIIKPUTOI HAYKU CTAJIO MPEAMETOM JOCIHIKEHb
3aKOpJAOHHUX Ta YKpPaiHCbKMX JAOCHiAHUKIB. JlochikeHHs Ta
nyOmikamii JAeMOHCTPYIOTh, IO BiAKpHTa HayKa MOXXE MPHUHECTH
3HAYHY KOPUCTH I HayKOBO{ 'pOMajii Ta CyCHuIbCcTBA B yioMy. Och
KiIbKa IMEH ICHAHCHKMX BUYEHHUX, SKI 3aiMarOThCS BHBYCHHAM
po6JieM BIIKPUTOI HAYKHU: AOCIIIKEHHSIM COLIaIbHUX Ta KYJbTYpHUX
BUMIpiB BIOZKPUTOi HAyKH, BIAKPUTOTO JOCTYNY JO HAayKOBOI
iHdopmarii Ta BiAKpUTOro Koay 3aiimaroThest XyaH [labno Amnmepiw,
@pancicko Xoce ['apcia-IlenansBo, Iruariii Jlabacrina. Canyec Pana
BHU3HAYa€ BIJKPUTI OCBITHI pecypcu £K 3aco0W HaBYaHHS, IO
CIPHUSAIOTH PO3BUTKY HABHUOK Ta 3HAHb.

VYpkiara Pogpirec nocnigxye BOP y BipTyallbHUX cepeaoBHIIaX,
AK 1HIIIaTUBY 0OMIHY ounudpoBaHuMHu MaTtepianamu. Epnecto Ilpiero
JOCTIKY€E B3a€EMOIII0 MK TEXHOJIOT1SIMM Ta HAYKOBUMH IPAKTHKAMH,
BIJIKPUTICTH JIaHUX Ta BIAKPUTUHN AOCTYH 10 HAYKOBOI iH(popMmariii.

Icmaens Pacdosic  gociigxye B3aeMOAIl0 MK HayKOBOIO
MOJIITUKOIO T4 HAYKOBUMH TPAKTUKAMH, PO3BUTOK BIIKPUTOT HAYKH Ta
BIIKPUTOI'O JIOCTYNy A0 HaykoBoi iH¢popmanii. Epnect A6anan
OPOBOJUTH JIOCHIIPKEHHS MPO BIAKPUTUM JOCTYyN Ta BIIKpHUTE
ny6nikyBaHHs B Icnanii. Biktopis Peiiec-Iapcis nocnimxye nutaHHs
€TUKH Ta BIIKPUTOCTI B HAYKOBUX JocikeHHAX. Cepell yKpaiHChbKUX
BYECHHX, L0 3aiiMarOThCs JOCTIPKEHHSAMH Ta aHATI30M BIIPOBAKEHHS
npaktuk BH woxna nazBatu: O. Kapnenko, O. Pwxkenxo, T.
Apomenko, O. Umup, A. BacuieHko.
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5 BepecHs 2022 poky ypsn Icnmanii cxBanuB 3akoH PO HayKy
17/2022 [2], axuii 3MiHtoe mionepenHii 3akoH Big 2011 poky mpo
HayKy, TEXHOJIOTii Ta iHHOBawlii, i TMOBHICTIO TNPHUCBAYYE CTATTIO
BIIKPUTINA HAYIII.

VY Icnanii mpoBOAATHCS Pi3HOMAHITHI MPOEKTH, CHPSIMOBaHI Ha
BIPOBA/DKCHHS TMPUHITUIIB BIAKPUTOI HAyYKH B OCBITHI IPOIECH.
30kpemMa, MPOBOAATHCS AOCHIKEHHS 3 METOI0 PO3BUTKY HOBUX
dbopmariB 30epiranHs, oOpoOKH Ta MOIIUPEHHS HAYKOBOI iH(opMariii.
B pamkax npoekty "Cafés cientificos" B yHiBepcuTeTax Ta HAyKOBUX
LIEHTPaX, HAyKOBIIl B3a€MOJIIOTH 3 IPOMAJCHKICTIO, MONYJIAPU3YIOUU
CBO1 JOCIIKEHHSI Ta CTUMYJIOTh 1HTEpEC 0 HAYKH Cepe] MIUPOKOTO
3arainy. TakoX aKTMBHO BHUKOPHCTOBYIOTHCSI BIAKPHUTI HAyKOBI
KypHAJIM Ta PEno3UTOpii, AKi IO3BOJISIOTH MIBUAKO Ta €()EKTHBHO
JIUIMTHCA pe3ybTaTaMU HayKOBHUX JOCHIIKEHb.

Tepmin «Binkputi ocBiTHI pecypcu» (Open Educational
Resources) OyB Bmepie BBeneHUN B HaykoBui 00ir Ha dopymi 3
NUTaHb NPO BIJAKPUTI HAaBYAIBbHI CHUCTEMH /JIsi PO3BUBAIOUMX KpaiH,
opranizoanomy IOHECKO y munui 2002 p. Ilpuitnare KOHECKO
Bu3HaueHHs BO3: «BigkpuTi 0CBiTHI pecypcu — HaBYaJIbHI Ta HAYKOBIi
pecypcu, fKi ICHYIOTh y BIJKPUTOMY JOCTyMi a00 BHUIYIIEHI i
JNEeH3i€l0, sKa J03BOJIsIE  1X OE3KOINTOBHE BHKOPUCTAHHS 1
Monu(iKalio TpeTiMu ocobamu». 3a MHUHYJE NECATHIITTA pyX IO
CTBOPEHHIO, PO3BUTKY 1 MPOCYBaHHIO BIAKPUTHX OCBITHIX PECYpPCIB
OTpUMaB IIHMPOKE MOIIMPEHHS B OaraTbOX KpaiHax CBITY: HaBYallbHI
3aKJIald BCE YaCTINIE€ BIAKPUBAIOTH JOCTYM JI0 CBOIX HaBYAIBHUX 1
HayKoBUX MartepianiB. CTBOpPEHHS 1 PO3BUTOK BIAKPUTUX OCBITHIX
pecypciB  aKTMBHO  HIATPUMYETbCS  HAa  HAI[lOHAJIBHOMY  Ta
MDXKHapoaHOMY piBHSX [1].

Biaxputi ocBiTHiI pecypcu (BOP) moxyTh OyTH mpeacTaBieHi y
pi3HUX (Qopmarax, TakMX SK TEKCTH, BiJe€0, 300pakeHHs, aynio,
npe3eHTanii Ta iHme. L{i pecypcu HamarOTh MOXKJIWBICTH OTPUMATH
JIOCTYII 10 SIKICHOT OCBITH 0€3KOITOBHO Ta BigKpuTO. BOP 3a3BHuaii
PO3POOIISAIOTHCS BIAKPUTHM CIIOCOOOM, 3 BUKOPHUCTAHHSIM BIJIIKPHUTOTO
IpOrpaMHOro 3a0e3MeYeHHs Ta BIAKPUTUX CTaHAApTIB. TakuM 4MHOM,
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BOP niaTpuMyIoTh NPUHLIHKI BIAKPUTOCTI Ta TOCTYIMHOCTI HABYAJIBHUX
MaTtepiaiB Il BCiX, XTO Oakae HAaBYATUCS Ta PO3BUBATHUCS.

MosxauBocti BOP BKiII04atoTh: JOCTYMHICTH (BUIBHUH JOCTYH i
PI3HOMaHITHICTh pecypciB); OaraTopa3oBe BUKOPHCTAHHS
(KopuCTYyBa4i MOXKYTb IX pefaryBaTH Ta BUKOPUCTOBYBATH ITOBTOPHO);
aJanTUBHICTh (BOHM MOXYTh 1 TOBHHHI OYyTH ajamnToOBaHi 0
KOHTEKCTY HABYAJIbHOTO 3aKiialy); KOMOIHYBaHHA (BOHH MOXYTb
MOEJHYBAaTUCA OJIMH 3 OJHHUM, IO MPU3BOJAUTH JO TMOSBH HOBHUX
MaTepiajiB); CHiIbHE BUKOPUCTAHHS KOHTEHTY [4].

Icnanis mae GaraTy Tpaauiiio B rajay3i OCBITH, TOMYy € OaraTo
PI3HOMaHITHHX OCBITHIX pecypciB, SIKi JOCTYIHI JAJsi BUKOPHUCTAHHS.
Hwuxye HaBeneHo nekinbKa MPUKIAAIB BIAKPUTHX OCBITHIX PECYpCiB
[canii:

REBIUN (www.rebiun.org/) - me Mepexa yHIBEpCHTETCHKUX
6i0miorek, mo mie B Icmanii. REBIUN Gyna crBopena B 1994 pomi 3
METOIO CIIPUSIHHSA CIIBIpAIli M YHIBEPCUTETChKUMH 010710TeKaMu Ta
3a0e3meyeHHsl JOCTYImy 10 HayKoBoi iHQopmarmii mns  BCix
kopuctyBauiB. REBIUN Takox crpusie po3BUTKY BIIKPHUTOI HAyKH Ta
BIIKPUTOT'O JOCTYIy 1O HaykoBoi iH¢opmarii. Bona 3aiimaerbcs
opranizaili€ro Be0iHapiB, CeMiHapIB Ta 1HIIMX 3aXOAIB, 1[0 CTOCYIOThHCS
BiZkpuTOoro pocryny ta BOP, Ta akTHBHO cHiBOpaiioe 3 IHIIMMH
HalllIOHATHPHUMU Ta MIKHAPOJHUMU OpraHizallisiMu.

Educacion Abierta (https://educacionabierta.org/) - ne Bimkpura
OCBITHs TuIaTgopMa, sika 3abe3medye OCTYN A0 Oe3KOMITOBHUX
OHJIAWH-KYpCiB Ta MartepiajiB JJid HaBYaHHsA. BoHa mpomonye pi3Hi
KypcH 3 PI3HUX Taily3eil 3HaHb Ta piBHIB CKJAJHOCTI, BiJ Oi3Hecy Ta
¢iHaHciB 10 mucTtenTBa. KoXXE€H Kypc CKiIalaeTbcs 3 BIJEOYPOKIB,
IHTepaKTUBHHUX 3aBJaHb Ta MaTepiajiiB sl CAMOCTIMHOTO BHUBYCHHS.
OxkpiM KypciB, Ha miaTgopmMi TaKOX JOCTYIHI 1HIII pecypcu s
HaBYaHHA. YCi Marepianu JOCTYIHI JUIsl 3aBaHTaXKEHHS OE3KOLITOBHO
Ta MOXXYTh OyTH BUKOPHUCTaH1 B OCBITHBOMY MPOIECI.

KpiM peno3uTopiiB OCBITHIX pecypciB, ICHYIOTh TakKoXX BeO-
miaTpopMu, Ha SKUX KOPUCTYyBadl MOXKYTb HE TUIBKM IIYKaTH
pecypcu, a i cTBOproBaTH BiacHi uuppoBi Martepianu. [Ipukiagzom
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Takux cucteMm € maatpopma ViSH (www.vishub.org/), 3acHoBana Ha
CTBOPEHHI Ta BHUKOPHCTaHI BIIKPUTHX OCBITHIX pECypciB, sKa
IpONOHYE, HAa J0JaTOK A0 cxoBuma BOP 3 THcsuamu pecypcis,
COIlIaJIbHY MEPEXY Ta Habip IHCTPYMEHTIB Ta MOCYT JJIs MOJICTIIICHHS
CTBOpEHHS, 00MiHy Ta BukopucTanus BOP Ta npocyBaHHsS HaBUaHHS 3
BUKOPHUCTAaHHSIM TEXHOJIOTIH 5K Y KJIaci, TakK 1 1o3a KJIacoMm, BipTyasbHi
HaBuaibHI cepefgoBumia. OCHOBHUM IHCTPYMEHTOM IUIATOPMHU €
ViSH Editor, TBOpenps iHTEpaKTUBHHX BeO-Npe3eHTAIl, sAKUH
JI03BOJISI€ BUKJIAJATH Ta KOMOIHYBaTH BJIACHHM KOHTEHT, a TaKOX BeO-
CTOPIHKM Ta peCcypcH, OITyOJiKOBaHI B IHIIMX PEMO3HTOpisIX abo
CTBOPEHI 3a OMOMOTror0 iHmuX iHcTpyMeHTiB. [Inatdhopma ViSH Oyna
po3pobiena Ta miaTpuMyeThes [lomiTEeXHIYUHUM  YHIBEPCHUTETOM
Mazapuaa Ta TPONOHYETHCS YCbOMY OCBITHBOMY CIIBTOBapUCTBY
a0bCcoFOTHO OE3KOIITOBHO [3].

Learn INTEF (www.enlinea.intef.es/courses) — mue HaOip
OHJIalfH-HABYAJIbHUX 3aX0/I1B, 3aIIPOIIOHOBAHUX MIHICTEPCTBOM OCBITH
Ta npodeciiiHoi miaAroToBkH 4epe3 HarioHadbHHUI IHCTHUTYT OCBITHIX
TEXHOJIOT1# Ta MiJATOTOBKH BYUTENIB, 1[0 IPOMOHYE BIAKPUTI KypCH Ta
MaTepiajal JUIsl BUMTENIB, CTYJCHTIB Ta IHIIMX OCi0, 3alliKaBICHUX Y
nenarorivuniii  ¢opmanii. Ha mnmardopmi Bukiameno Oauszbko 400
PI3HHX 32 TEMAaTHUKOIO KYPCiB iCIIAHCHKOIO Ta aHTIIIHCHKOI0 MOBAMH.

OpHMM 3 TPUKIAAIB MPaKTUYHOI peanizamii BIAKPUTOT HAyKU B
Icnanii € Takox mpoekt Redalyc (www.redalyc.org), mo € mepexero
BiZIKPUTHX HAyKOBMX KypHAJiB. 1oro MeToI0 € 3a6e3meueHHs 10CTyITy
0 HAYKOBHX CTaTed, 0[O MYONIKYIOTbCA BIAKPUTUM JOCTYIIOM.
[TpoexT TakoX cHpHsi€e BUKOPUCTAHHIO BIJIKPUTOTO MPOrpaMHOIO
3a0e3nedyeHHs il MyOutiKalii HayKOBUX >KypHaJliB Ta 3a0€3MeUeHHs 1X
1HaeKcarii B 0a3ax JaHuX.

Takox B Icmanii ngie HamioHanbHa 1HimiatuBa OpenAIRE
(https://www.openaire.eu/os-spain), sika Mae Ha MeTi 3a0e3MEUNUTH
BIIKDUTUH JOCTYI [0 HAyKOBUX pE3YNbTaTiB, IO (IHAHCYIOTHCA
Nep>)kaBHUMHU  rpaHTamu. Llg  iHimiaTuBa  copusie  PO3BHUTKY
1H(pacTPyKTypH BIIKPUTOI HAYKH.
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HenonikaMu BiIKpUTHX OCBITHIX PECYpPCIB €: T€ IO AJIS JOCTYIY
110 HUX TOTPiOHE MiaKIIOYeHHs 10 [HTepHeTY; mpu BukopuctanHi BOP
3aBXIM HEOOXiTHO MEepeBipATH SKICTb, TOYHICTH Ta HPHUIATHICTDH
3HAWJEHUX pecypciB; 0araTo XTo JOCi He 3Hae Nmpo icHyBaHHs BOP
[5].

BOP cnpusitoTh OCBITHIM 1HHOBAIIISIM, ajie caMi IO co0i BOHU HE
3MIHIOIOTh TIEarori4Hy MPaKTHKy, I TMOB'A3aHO 3 OCBITHBOIO
KyJbTYpPOIO Ta 00I13HAHICTIO, 3aCHOBAaHMMH Ha OOMIHI pecypcamMu Ta
JOCBIZIOM y BIJKPUTUX TNPAKTHUKAX, M0, OE3CYMHIBHO, CIPUSITHME
MiIBUIICHHIO SIKOCT1 HABYAJIBHUX TPOIIECiB [6].

Bapro 3a3HaunmTH, MO HA CHOTOAHINIHIA JeHb B Icmanii mie
BEJMKa KIJIbKICTh BIJKPUTUX OCBITHIX pecypciB, B TOHl 4Yac sK B
VYkpaini pyxXx 3a BIIKPHUTI OCBITHI pPECYpPCH PO3BHUBAETHCSA TIIILKH
OCTaHHIM 4YacoM Ta 3HAXOAMTHCS y mpolieci GopMyBaHHS. 3araiiom,
MOKHA CKa3aTH, IO BiJKpuTa Hayka B Icmanii mae poBmmiA Ta
VCHIMIHIMIMKA HUISIX PO3BUTKY, a B YKpaiHi BOHa 3HaXOIUTHCI Yy
IpoIeCi CTAaHOBIEHHS Ta MOTpeOye OiIbIIOT MIATPUMKH Ta PO3BUTKY.
Opnak, 06MIBI KpaiHU MalOTh BENMKUN MOTEHIan y cdepi BiIKpUTOT
HAyKH Ta MOXXYTh 3pOOHUTH 3HAYHHUI BHECOK Y il pO3BUTOK.

Takum unHOM, IcmaHis € oOjAHIED 3 KpaiH, sKa aKTHUBHO
BIIPOBAJKYE MPAKTUKU BIAKpUTOT Hayku. HaykoBi qocmimkeHHs y il
005acTi MOXYTh JTOMOMOTTH BIOCKOHAIMTH MIiAXOAHW JO HaBUaHHS,
30UIBIIUTH JOCTYIHICTH OCBITM Ta MOKpPAlIMTH i SKICTb. Y
JOCITIDKEH] TI0JIaHO KOPOTKUM OTIISA OCBITHIX 1CIIAHCHKUX MIATHOpPM,
Kl HaJaloTh JOCTYN 10 BIAKPUTUX OCBITHIX pecypciB: REBIUN,
Educacion Abierta, ViSH, Learn INTEF, Redalyc. Koxen 3 Hux mae
CBOI XapakTepHi 0COOJIMBOCTI Ta Ma€ BIACTUBICTh JUHAMIYHOCTI.

[Tomanpiri KOCHIAKEHHS MOXKYTh OyTH CIIpSMOBaHI Ha pO3pOOKY
HOBUX METOJIB OLIHKK Ta BU3HaHHSI BOP sk moBHoOmiHHOI dopmu
HABYaHHS Ta JOCIi)KECHb.
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CHALLENGES OF THE INTERPRETERS’ TRAINING
AT HIGHER SCHOOLS

As the world continues to become increasingly globalized, the
need for professional interpreters is on the rise. These interpreters play a
vital role in facilitating communication between individuals who do not
share a common language. As a result, it is crucial to train interpreters
who are not only proficient in the target language but who also possess
a deep understanding of the cultures and customs of the people they are
interpreting for. However, training interpreters can be challenging, and
it requires a comprehensive approach that addresses the unique
challenges that interpreters face. This report will examine some of the
challenges of training interpreters and provide recommendations for
addressing them.

There are some challenges that teachers face while teaching future
interpreters.

Language proficiency. One of the primary challenges of training
interpreters is ensuring that they are proficient in the target language.
Interpreters must be able to understand the source language and convey
the meaning accurately and clearly in the target language. This requires
a deep understanding of grammar, vocabulary, and idiomatic
expressions.
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However, it is not enough to be fluent in the target language.
Interpreters must also possess a high level of proficiency in the source
language to accurately understand the meaning and intent of the
speaker.

Cultural competence. In addition to language proficiency,
interpreters must also possess cultural competence. Interpreters must
have an understanding of the cultural norms and customs of the people
they are interpreting for. This includes an understanding of social
etiquette, beliefs, and values. Without this understanding, an interpreter
may misinterpret or misrepresent the speaker's meaning, which can lead
to misunderstandings or even conflict.

Stress and fatigue. Interpreting can be a mentally and physically
demanding task. Interpreters must maintain focus for extended periods,
often in high-pressure situations, such as courtrooms or medical
emergencies. This can lead to stress and fatigue, which can impact an
interpreter's performance. Interpreters must learn techniques for
managing stress and fatigue, such as self-care, mindfulness, and pacing
themselves during interpreting assignments.

Ethics and professionalism. Interpreters must adhere to a strict
code of ethics and maintain a high level of professionalism. This
includes confidentiality, impartiality, and accuracy. Interpreters must
also be able to manage conflicts of interest and navigate difficult
situations with tact and diplomacy. Teaching interpreters about the
ethical and professional standards of interpreting is crucial to ensure that
they provide high-quality interpreting services.

Technology and equipment. Interpreters may need to work with
specialized equipment, such as microphones, headsets, and interpreting
software. They must be familiar with the equipment and understand
how to troubleshoot issues that may arise during interpreting
assignments. Additionally, interpreters must be comfortable with new
technology as it emerges and adapt to changes in the interpreting
industry.

Teachers should provide comprehensive language training as
language proficiency is crucial for interpreters. Therefore, training
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programs must provide comprehensive language training that focuses on
grammar, vocabulary, and idiomatic expressions. In addition to
language proficiency, programs should also focus on developing critical
thinking skills to help interpreters accurately interpret the meaning and
intent of the speaker.

Training programs should also incorporate cultural competence
training to help interpreters understand the cultural norms and customs
of the people they are interpreting for. This should include information
on social etiquette, beliefs, and values, as well as the cultural history of
the target language speakers.

Stress and fatigue can impact an interpreter's performance.
Therefore, training programs should provide stress management
techniques, such as self-care, mindfulness, and pacing strategies.
Programs can also teach interpreters how to manage anxiety and stress
in high-pressure situations.

Training programs should emphasize the ethical and professional
standards of interpreting, including confidentiality, impartiality, and
accuracy. Programs should also provide training

In conclusion, training interpreters is a complex and challenging
task that requires a comprehensive approach to address the unique
challenges that interpreters face. These challenges include language
proficiency, cultural competence, stress and fatigue, ethics and
professionalism, and technology and equipment. To address these
challenges, training programs should provide comprehensive language
training, incorporate cultural competence training, provide stress
management training, emphasize ethical and professional standards, and
teach interpreters about new technology and equipment.

By providing interpreters with the necessary skills and knowledge,
we can ensure that they are prepared to provide high-quality interpreting
services in a variety of settings.
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COMMUNICATIVE BARRIERS
IN THE EDUCATIONAL PROCESS
Communication is an essential aspect of any profession, including
teaching. However, communication barriers may arise, leading to
misunderstandings and conflicts. These barriers can be overcome by
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understanding the different types of communication barriers and
applying various strategies to eliminate them. This report will discuss
the common types of communicative barriers, their impact on teaching,
and how to overcome them.

There are different types of communicative barriers that teachers
may encounter in their profession. These barriers can be grouped into
four main categories: physical, psychological, language, and cultural
barriers.

Physical Barriers. These barriers refer to any physical element that
may hinder communication. For instance, a noisy classroom or a faulty
public address system can affect the communication process. Physical
barriers may also include a teacher's inability to hear or see students'
nonverbal cues due to distance, poor lighting, or vision problems.

Psychological Barriers. These are barriers that arise from a
teacher's or student's mental state or attitude. For instance, a teacher
who is stressed, angry, or impatient may fail to communicate
effectively. Similarly, a student who is anxious, shy, or distracted may
not be able to listen attentively or express themselves clearly.

Language Barriers. These barriers arise from differences in
language, dialect, or accent. A teacher may find it challenging to
communicate with students who do not speak the same language or who
use different idioms or expressions. Likewise, students who speak
English as a second language may struggle to understand a teacher's
instructions or questions.

Cultural Barriers. These barriers refer to differences in values,
beliefs, and customs between the teacher and students. For example, a
teacher who is not familiar with a student's culture may unintentionally
offend or disrespect them. Cultural barriers may also include a lack of
understanding of cultural norms or traditions, leading to
miscommunication.

Communicative barriers can have a significant impact on
teaching. When these barriers arise, communication breaks down,
leading to misunderstandings and conflicts. This breakdown in
communication can result in students feeling disconnected from the
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teacher or disengaged from the learning process. In some cases, students
may become frustrated and lose interest in learning, leading to poor
academic performance.

Additionally, communicative barriers can lead to a breakdown in
classroom management, as teachers may not be able to communicate
their expectations or effectively enforce classroom rules. This
breakdown can result in disruptive behavior, leading to a chaotic
learning environment that is not conducive to effective teaching.

Overcoming communicative barriers requires a proactive
approach that involves understanding the different types of barriers and
applying various strategies to eliminate them. Some of the strategies
that teachers can use to overcome communicative barriers include:

Creating a positive learning environment. Teachers can create a
positive learning environment that fosters open communication and
mutual respect. This environment can be achieved by setting clear
expectations, building rapport with students, and modeling appropriate
communication.

Using visual aids. Teachers can use visual aids, such as diagrams,
pictures, and videos, to enhance their communication. These aids can
help to clarify complex concepts and ideas, making it easier for students
to understand.

Simplifying language. Teachers can simplify their language and
avoid jargon and technical terms that students may not understand.
Additionally, teachers can use gestures and body language to reinforce
their verbal communication.

Encouraging feedback. Teachers can encourage feedback from
students, allowing them to express their thoughts and ideas. This
feedback can help teachers to identify any communication barriers and
make adjustments to their teaching style.

Learning about student cultures. Teachers can take the time to
learn about their students' cultures, beliefs, and values. This knowledge
can help teachers to avoid unintentional misunderstandings and
communicate more effectively.
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In conclusion, effective communication is critical in teaching.
However, communicative barriers can hinder the communication
process, leading to misunderstandings and conflicts. Physical,
psychological, language, and cultural barriers are the main types of
communicative barriers that teachers may encounter. These barriers can
have a significant impact on teaching, leading to poor academic
performance, a breakdown in classroom management, and a chaotic
learning environment. To overcome communicative barriers, teachers
can create a positive learning environment, use visual aids, simplify
language, encourage feedback, and learn about student cultures. By
applying these strategies, teachers can eliminate communicative barriers
and improve their communication with students, leading to better
learning outcomes.
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WORLD TENDENCIES
OF THE HIGH SCHOOL DISTANCE LEARNING

At this moment high education has taken the global changes
and amendments due to quarantine restrictions and some political
circumstances. Also, it’s existed a variety of IT applications for the
effective providing the education at the distance. Demand dynamics
Is rather high nowadays and requires more and more innovative and
adopted online approaches all over the world. They have changed the
status of the distant learning in academic education.

But, it’s worth to mention that some countries have already had
some experience in providing the effective distant learning and even
had some online educational establishments.

Since XX century distant learning universities or courses were
oriented only for elder people who had not been adopted by classical
universities before.

So, in our research we analyze current models of the
international distant learning universities and their approaches in
education.

This problem was studied by the greatest scholars from
different aspects, such as Guri-Rosenblit, Schultz, Thurow, Trow,
Moskal [4, 5].
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The entry of higher education institutions into the era of
globalization caused the emergency of various virtual forms of
knowledge and skills. They convey information to the students using
different methods, target a diverse clientele, use different sources of
funding, and offer a variety of educational curriculum. Certain
differences here are due to the peculiarities of the academic structure
of a specific system of a higher education.

In the process of using new ICT in any higher education
system, the specificity of educational institutions is extremely
important, which determines the ways of using new technologies.
The problems of introducing the latter, are caused by the fact that
users have different understanding of such terms as virtual
classroom, online training, training by e-mail.

It is worth considering in more detail the existing models of
virtual universities offering various forms of distance education:

a university that provides only distance learning

university of dual and mixed types

evening university courses

university consortia

universities based on the use of new technologies [2, p.281].
Some distance universities are large public institutions of
higher education, while others operate at the local level.

However, the leading role in the distance higher education
system currently belongs to universities of dual and mixed types, as
well as university consortia.

Such institutions work successfully in different countries,
providing students with a wide range of opportunities: research or
teaching orientation, small and large institutions, the opportunity to
take a part-time course or complete an academic education.

aobhwbhE
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Currently, the system of higher education around the world is
undergoing tests with new technologies. which open up huge
opportunities for the creation of new teaching methods in the
improvement of both traditional and distance learning.

In order to get the greatest return, a clear understanding of the
prospects for development and the creation of real models of
academic activity on this basis are required. In the process of
discussing the directions of development of the academic
community, we will consider 5 fundamental points:

- social composition of potential students

- new roles and tasks of the academic faculty

- new ways of obtaining knowledge and presenting it

- reorganization of universities

- the impact of globalization on the higher education market.

The latest information and communication technologies are
structurally changing the teaching style, the level of knowledge
acquisition, and the involvement of students in the research process.
Accordingly, the tasks of academic learning are also changing.
Responsibility for its results is distributed among several participants
of the educational process. Lecturers act more as mediators between
universities and students than as the primary means of transmitting
knowledge.

The development of online courses and the adaptation of
traditional educational materials for the Internet are complex
processes that already today require the coordinated collective work
of all participants in the educational process [1].

As for the example, the Kherson State Maritime Academy has
been using and working with the learning application “Moodle
Platform”. This platform is fully adopted to the learning process for
different categories of students. As, the contingent of our Academy
the mariners, so it was implemented some E-learning as one of the
integrated part of the studying process. The students may not only
receive theoretical knowledge but also obtain some professional
trainings and moreover, be assessed of the different level. This type
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of studying is also used during the classes, as all classrooms are
equipped with the most modern technologies.

In order to achieve success in the development and
implementation of various strategies in the field of higher education,
effective feedback from all levels is required. Central authorities
must cover the entire range of needs of any system and attract
sufficient resources to implement large-scale changes. To date, the
process of adapting the use of the latest technologies to the needs of
the educational process has been successful, which shows the high
success rates of higher school students and variable ways of
submitting materials in electronic form.

The further research will be devoted to the comparative
analysis of the learning approaches in high school at full time and
distance learning.
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POJIb AHTJIIHCHKOI MOBH
Y ®OPMYBAHHI CJIOBHUKA KPUIITOIIPOCTOPY
ICHAHCBKOI TA YKPAIHCBKOI MOBH

MoBHa KapTHHa CBITY IOCTIHHO 3MIHIOEThCS. SIK HacHiok
PO3BUTKY HOBITHIX TEXHOJOTIH Ta riobamizaiii, HE Tak JaBHO, Ha
nouatky XXI cropiuus, B 6ararb0X MOBax CBITY, Ce€pell MOHSATh, SKi
NOB’S13aHI 3 EKOHOMIKOI, I1HTEPHET-IPOCTOPOM Ta  HOBITHIMHU
TEXHOJIOT1SIMU, 3’ SIBUJIUCA HOBI CJIOBA — KPUIITOBAIIOTA, KPUMITOOIPIKA,
KPUNITOAKTUB, OITKOWH, OJOKYEHH, TOKEH TOIIO, fKi € YacTHHOIO
CJIOBHHKA HOBOI IM(PPOBOi EKOHOMIYHOI PEaIbHOCTI — KPUIITOIIPOCTOPY.
Kpim 3ano3udenHs abo yTBOPEHHs HOBHX CJIiB, YACTHHA BXXE ICHYIOYOTO
JIEKCUYHOTO CKJIaJy MOBHU poO3IupmiIa, abo HaOyna HOBOTO 3MICTY,
3’sIBUJIacsS HOBA TEPMiHOJIOTIS.

Meroro gaHOro  IOOCHIDKEHHS €  BHCBITIMTH  3arajbHi
COI[IOJIIHIBICTHYHI OCOOJMBOCTI CJIOBHHKA, IIOB’S3aHOI0 13 HOBHUM
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BUJOM  (PIHAHCOBO-€KOHOMIYHOi  MisJIBHOCTI B  ICHAHCBHKIA  Ta
YKpaiHCBbKIA MOBI, TIpOaHaJTI3yBaTH E€TUMOJIOTII0O Ta CEMaHTHUKY
HaAOLIBII MOIIMPEHUX TEPMiHIB, abpeBiaTyp Ta CTajlMX BHpa3iB, SKi
HaJeXXaTh J0 CJICHTY HOBOI HU(POBOi (hiHAHCOBO-EKOHOMIYHOI chepH,
3’MCyBaTH HACKUJIBKM CYTTEBUM € BIUIUB aHIJIICHKOI MOBH Ha
dbopMyBaHHS HOBOI E€KOHOMIYHOI TEPMIHOCHCTEMH 1 CJIOBHHUKA
KPHUIITOPOCTOPY JJIS MOAAJBIIOTO AOCHIHKEHHSI HAUOUIbII [IKaBUX Ta
HNEepCHEKTUBHUX AaCMHeKTiB. [l JOCSATHEHHS MOCTaBJIEHUX Iiei
BUKOPUCTAHO CTaTTi (axiBLiB EKOHOMIYHOI Trajiy3i Ta JIHTBICTIB,
Matepianu iHTepHeT- 3MI.

Ha ocHoBi HOBMX mHM(}pPOBUX TEXHOJNOriH BiIOYBaeThbCs
dbopMyBaHHS €IMHOTO 1H(GOPMALIHHOTO Ta €KOHOMIYHOTO IPOCTOPY,
OT)Ke, IPUCKOPIOIOTHCS MPOIIeCH TI00ai3aii Ta iHTerparii OiIbIIoCTi
KpaiH y CBITOBY €KOHOMIUHY CHUCTEMY, JI0 SIKOi J0JIy4aeTbesa i YKpaiHna
[1, c. 142]. Ockinmbku CIIIA Ta aHTIIOMOBHI KpaiHu (Hacammepen),
nepeOyBalOTb B aBaHrapZi  HAayKOBO-TEXHIYHOTO  IpOrpecy,
TipKATANI3amii, IHTErpariiHuX TMPOIECiB, CYCHUIbHO-TIOITHYHOTO,
€KOHOMIYHOTO JKHMTTS, TO came aHrjildcbka MoBa (i aMepHKaHCHKHI
BapiaHT) € TBOPIEM BIIMOBINHOI CIHEMiaNbHOI TEPMIHOJOTII s
IIO3HAYEHHsS HOBUX peajiii, MpeaMeTiB, IHOHAThb, IO 3 SBIAIOTHCA 1
noTpedyroTh Ha3s [ 1, c. 142].

Kpim Toro, rmiobanizoBaHuii CBIT MOTpedye YHi(IKOBaHUX
TEPMIHIB  1HTEPHAIL[IOHAJILHOTO  XapakTepy 3 METOK YCYHEHHS
HEMOPO3yMiHb MDK IapTHEpPaMH, TOMY CIIOCTEpPIraeMO aKTHUBHE
(dbopMyBaHHS CIUIBHOTO MIKHAILlIOHAJIBHOTO JIeKcuyHoro (ouxay [1, c.
143]. {o6 cTtatu 3arajabHOBXKHMBAHUM, CYy4aCHOMY IHTEpHAlllOHAII3MY
AHTJIIACBKOTO MOXO/KEHHS BXKE HE 000B’A3KOBO NMPOXOJIUTH BCl €Tanu
ajanTanii, JeTepMIHONOTI3alll, BIH MIBUAKO TMPUCTOCOBYETHCA [0
CUCTEMHM MOBHU-PELIMIIIEHTAa 3a DPAXyHOK 4YacToi ByuBaHOCTI [l, c.
142,143].

[HTeHCHBHE TIOTIOBHEHHSI JIGKCHYHOTO (POHAY EKOHOMIYHOTO
IPOCTOPY Ta 3aCBOEHHS HOBHUX 3all03WY€Hb 3 AHIJIMCBKOI MOBHU
BIIOYBa€ThCS y TMeEpIly 4Yepry 3aBlIsku 1HTepHET-3MI, ski MmMIBHIKO
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pearyioTb Ha Oyab-siKi 3MiHH, (IKCYIOTb Ta BiJOOpa)karoTh CyYacHi
TEHJICHIII1 PI3HOTO XapaKkTepy B I100a1i30BaHOMY CBITI.

3rigHo nocnimkeHHs kommnaHii Gradus penakiiii BugaBHUITBA ZN,
UA cranom Ha ciuenb 2022 p., chpaBy 3 KpHUIITOBAJTIOTAMHU Ta
OmoxueitnoM Manu Bifg 5% o 12% wnacenenns Ykpainu. Cepex HHUX
KOeH 11’ saTtuil ykpainens (20,7 % ) Bikom 18-24 poku. [12].

CporosiHi Mi HE MOKEMO TOYHO 3HATH, IKE MailOyTHE y 1i€i HOBOT
MppoBoi €KOHOMIYHOI Taiy3i, 00 ICHYHOTh Oarato acmekTiB, sKi
noTpeOyIoTh BPETYIIOBaHHS B TOMY YMCII B 3aKOHOJaB4id cdepi Ta y
chepi kibepOesmeku, aje KPUOTOMPOCTIP BXKE CTaB YaCTHHOKO
€KOHOMIYHOT0 XHUTTs OaraTboxX KpaiH CBITY.

[TOHATTS «KPUNTONPOCTIP», SAKUM MH OIEPYEMO B JAHOMY
JIOCITIIKeHH1, BUKOPUCTOBYETHCS HE TUIBKH B YKPaiHCHKIN MOBI, ajie i B
pi3HMX MOBax CBITy: B aHIJiicekili MoBi — «Crypto Space» abo
«cryptospace», B icmaHCbKiil MOBi — «el criptoespacioy.

«Kpunronpocrip BUKOPHCTOBYIOTh SIK CUHOHIMIYHUHT
BIZIMOBITHHK JieKceMH «kpuritochepa»: o6 3amumaTics 3amydeHuMu
B KPUIITONPOCTIp ¥ 3aTpeOyBaHMMH B CBOil Hilli, OaHKA TICHO
CHIBHPAIIOIOTE 1 3 HOBUMH KOMIIAHisIMH 3  (iHTeX-1HAYCTpil
(https://znaj.ya, 20.11.2018); Sk ckazaB CriBen Iurnangep 3 «Padiki
Kemitany, «nemae 6ap’epiB uIst BXOAY Y KPUIITOIPOCTIpP, OKPIM rapHOi
OTIOBIAKH MPO T€, SIKY HIillly 3alIOBHUTH TBOsI MoHeTa» (https://ukrainian.
voanews.com, 17.01.2018) [2, c. 53]».

B icmaHchkiii MOBI  TaKOX  CIIOCTEPIra€TbCsi  BXKMBAHHSA
BIJIOBIIHOI 32 3HAUEHHSIM JIEKCEMM «criptoespacio» B iHTepHeT-3MI,
SK1 BHUCBITIIOIOTh MUTAHHS TMOB’sI3aHI 3 €KOHOMIKOIO, SIK HANpPUKIIAJ Y
Ha3Bl CTaTTi B eJIeKTpOHHOMY BHaHHI: «Hay 4 "narrativas emergentes"
en el criptoespacio a tener en cuenta en 2023, expone un analista
(https://es.cointelegraph.com/26.12.2022) [4]».

«Kpunro» - mepiua 4yacTUHa CKJIAJAHUX CIiB (BiJ rper. kpumtdg —
TaEMHUM, TPUXOBaHMM). Y CKJIAJHUX CIIOBaX O3HAYAE «Ta€EMHO» alo
HAJISKHICTh JI0 SIKOTOCh NMPHUXOBAHOTO CTaHy (CIIOBHUK IHIIOMOBHHX
ciiB MenpHUYYKA).
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[Tpedikcoin KpunTo- YTBOPIOE OaraTo HEOJEKCeM, cepel] SKUX Ti,
0 BXOAATh [0 CKJIAAy LHU(PPOBOrOo EKOHOMIYHOIO CIIOBHMKA:
KPUNTOAKTHB, KPHUNTOOIp)Ka,  KpUIITOraMaHellb, KPHUITOAEPHBAT,
KPUIITOEKOHOMIKa, KPUOTOIHAYCTPisi, KPUIITOPHUHOK, KPHUIITOCEPBIC,
KPUITOCTAaH,  KPHUITOCTapTam,  KpuUmrocdepa,  KPHUIITOMIPOCTID,
Kpunropepma, KpHUITOAHAPXI3M, KPHUITOAHATNITUK, KPUITOEKCIEPT,
KpUNTOQaxiBelb, KPUITOIOPHUCT, KPUNTOCIUILHOTA, KPHUIITOAHAPXICT,
KPUNTOJIMXOMAaHKa,  KPUNTOKUT, KPUNTOAKyJla,  KPUIITOBEAMIi/b,
KPUITOCBHHSA, KPUOTOBIBLS, KPUITOJIOCH, KPHUIITO3A€Lb, KPHUIITOBOBK
touro [1, c. 50].

TepMiH  «KpUNTOBAIIOTa» HA  MO3HAYEHHS  BIPTyaJbHUX
(undpoBUX) KOMITIB Ta MOB’S3aHUX 3 HUMH IOCIYraMH MOTPANHB J10
YKpaiHChKOI EKOHOMIYHOI TEpPMIHOCHCTEMH 3 aHTJIHCHKOI MOBH
(cryptocurrency) i cTaB y>KMBaHUM Yy MEIIHHOMY MPOCTOPi OCOOIHBO 3
yacy mosisu 'y 2009 p. OitkoitHiB [2, c¢. 51]. CnoBo KpunToBamoTa
CKJIaJ{HE, CKJIAJA€ThCS 3 JIBOX YAaCTUH — KPUNOTO (BiA Ip. NPUXOBAHMIHA,
TaeEMHHUH) Ta Bamora — «(itan. valuta, Big jaT. valeo — KOIITYIO)
TPOIIOBA OJIMHHUIIS, THUII TPOIIOBOI cucTeMH, rpomii [ 1, ¢. 52].

B icmancekiii MOBI Ha TIO3HAYEHHS KPUNTOBATIOTH ICHYE TEPMiH
«criptomoneday, SIKHI MO>K€ BUKOPUCTOBYBATHUCS K y (OpMi OJHUHH
TaKk 1 MHOXHUHH - «criptomonedas» (CHHOHIM - «criptodivisasy): «A
pesar de un agitado afio plagado de colapsos y caidas de precios de las
criptomonedas, Steven Goulden, un analista de investigacion senior de
la firma de comercio de criptomonedas Cumberland, ha sefialado varios
"brotes verdes" que llegaran al criptoespacio en 2023
(https://es.cointelegraph.com/26.12.2022) [4]».

[Tporiec BUAOOYTKY KPUNTOBATIOTH 32 JIOTIOMOTOIO CIEIiaIbHOTO
oOJasiHaHHS HA3WBAETHCS «MAWHIHT» BiJ aHTIIHCHKOTO «miningy» —
BUJOOYTOK  KOPHUCHMX  KONAJIMH, $K€ B  YKpaiHCbKIA  MOBI
TpaHcaiTepyeTbess.  CloBO  «MaWHUTH»  O3HAuYae  «BHUIOOYBaTH
KPUITOBATIOTY». «Moro CyTHiCTH TomArae y CTBOpEHHI HOBHX
CTPYKTYPHUX  OJUHHMIL s 3a0e3neueHHs  (YHKIIOHYBaHHS
KpUNTOBAMIOTHUX MaTdopM. [7]». Toi, xTo 3aiimaeTbcs BUIOOYTKOM
— (xpunro3nodbyBau) - «maiinep». Ha nymky Kpacasinoit B.B. «...
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CJIIOBO MalHEp pO3IIMPUIIO CEMAHTUKY W cTajo OaraTo3HAa4HUM —
MO3HAYa€ SIK JIIOJIEH, TaK 1 yCTaTKyBaHHS AJIsi MaiHIHTY, aje 3BY3HJIO
3HQUEHHS TOPIBHSHO 3 AHTJIHCHKOIO MOBOIO, OCKUIBKH B)KHBA€THCS
JUIIE B KOHTEKCTI CTBOpeHHs kpunrtoBamoT [1, c.148]». HaBememo
NPUKJIA/ BXKUBAaHHS JIEKCEMU MalHIHT B YKpaiHChKHid MOBi: «ExcrniepTu
BBAXKAIOTh, I1I0 MAaWHIHT, NpPUHANMHI TNpUBaTHUM, cebe BHYEpPIaB
(https://finance.ua/ 05.01.2023) [7]».

CnoBHUK  «KpunTo3go0yBauya»  HapaxoBye  Oaratro  cliB
3aro3u4eHuX 3 aHriiiicbkoi MoBH. llepmum maitHepom craB Carormri
Hakamorto (Satoshi Nakamoto) — mronuua, abo rpyma Jroaeu, skii
ctBopuB Bitcoin y 2009 p. [7]. Tepmin Bitcoin TpaHchiTepamis 3
aHTIHCHKOI MOBH, B YKpaiHChKiil MOB1 Ma€ pi3Hi BapiaHTH HAIKMCaHHS B
iHTepHeTi: OITKOIH, OiTKOiH a0o0 OiTKOiH. TepMiH YTBOPHBCS HUISIXOM
3IUTTS JBOX CiIiB: bit — BipTyalbHa MiHIMaiabHa OJMHHUISA
KOMIT FOTE€PHOI Mam’ATi 1 coin — MOHETa, TOOTO «BipTyalbHa MOHETa»
[1, c. 145]. «Po3poOHUK Ha3MBaB BAJIIOTy MOHETAPHOIO CHCTEMOIO, sIKa
CTBOpPEHa fK «HOBI Tpomi mnsi uudpoBoi emoxmy». bBiTkoiH cTaB
npadaThKOM HAaCTYMHHUX KpUOTOMOHET [ 1, c146]».

[ToTpiOHO 3a3HAaYWTH, 1O CIOBO Bitcoin HamucaHe 3 BEIHMKOL
JITEPH BIHOCUTHCA JIO JEHEHTPaTi30BaHOI E€JICKTPOHHOI IUIATIKHOI
CHCTEMH, KOHIENT sAKoi OyB po3poOmenuii Cartomi Hakamoro, i
peanizoBanuil HUM y 2009 poiii, a ciioBo bitcoin HanmucaHe 3 MaJeHbKOI
JITEPH BITHOCUTHCS O KPUIITOBAIIOTH.

IIceBnoHIM MIOAMHM 200 IPyNHU JHOAEH, SKI pO3pOOMIN MTPOTOKOI
KPUNTOBANIOTH bBITKOTH 1 CTBOPWIM MeEpHly BEpCil0 IPOrpaMHOro
3a0e3meueHHs, y SKOMY Lied mpoTrokon OyB peanizoBanuii [11], a
TouHime, came iM’s Caromi  CTaJl0 YACTHHOKIO  CJIOBHUKA
KPUITONPOCTOPY HA TMO3HAYEHHS HAaWMEHINOI  OJMHMII pPaxyHKY.
[Toxi6HO 1O TOTO, SIK TOJIAp MITUTHCSA HA IIEHTH, OITKOWH MOIUISETHCS
Ha caromi TOOTO HaliMeHIly oAMHHUI0 paxyHky, 0,00000001 BTC
nopiBHioe 1 satoshi abo caro [9]. Hampukman: «No tengo dinero
suficiente para comprar 1 bitcoin, asi que compraré 10 millones de
satoshis - 5l He maro J0CTaTHBO rpoiiel 1mo0 KynuTH 1 GITKOHH, TOMY
kymuto 10 miH. caromi [10]».
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22 tpaBus 2010 p. monuna Ha iM’st Jlacno XaHeu Brepie KymuB
peanpHy piu 3a OitkoiiHu. lle OyB mepeka3z komrtiB 10 tc. BTC
(ckopoueHe HamucaHHs OITKOWHY) 3a T0CTaBKY /BoX il Papa John’s Ha
3arajapHy cymy B 41 monap. Ha momenT myOumikamii miei iHdopmarii Ha
noptaiui ogHoro 3 ¢uarmaniB ¢inancosux 3MI Ykpainu Finance.ua 05
ciyns 2023 p. 111 BUTpadeHa cyma cranoBuia Bxe 191 muH. monapis [7].

«OcTaHHIM YacoM OJIHI€I0 3 HaWOUIBII OOrOBOPIOBAaHUX TEM B
IHTEpHET-MeJia € KPUIITOBAIIOTA, OCKIJILKM B YMOBax TJI00aii3aIiiiHux
OpoIeciB BOHA CTaja IHHOBALIWHUM (PIHAHCOBUM I1HCTPYMEHTOM
MDKHApPOJHHUX PO3PaxyHKIB 1 BBaXKAEThCS allbTEPHATHUBOIO (iaTHUM
rpomam, sKi BHUITyCKaroThcst nepxkaBamu [1, c. 145]. Kpim OiTkoina
ICHYIOTh pI3HI BUAM KPUNTOBATIOT. YcCi LU(POBI aKTHUBU OIMHCYE
QIBTKOTH — aJbTepPHATUBA OITKOIHA, MepIIi anbTKOTHY 3’ siBrutucs B 2011
poui, € Takox erepiym (Bim  Ethereum - mmardopwma,
NOBHO(YHKIIIOHAJIbHA MOBa MporpamyBaHHs Bia anri. Ether «erep»
no3Havaetscsi (ETH)), maittkoin (anrn. Litecoin (LTC)), mpaiimkoiH,
nipkoiH, ¢esepkoin Tomo [1, 146,147].

Hanpuxkinni 2021 poky, ykmagadi Collins English Dictionary
CIIOBHMKA aHTJIiiicbkoi MOBH, Ha3Baiu cioBo 2021 poky - NFT (non-
fungible token, «ueB3aemoszaminHmii TokeH»): «This convergence of
money and the internet leads us to 2021’sword of the year: NFT. An
abbreviation that stands for “non-fungible token”, it’s certainly a
buzzword we’ve heard over and over again in the past 12 months, in
breathless news reports and on social media [6] ».

NFT (ueB3aemo3aMiHHI TOKEHH) — 1€ OCOOJMBHUI THUII
KPUNITOBANIIOTH, SIKHH € He3aMiHHUM, Ha BiAMIHY BiA OilbIIOCTI
KPUOTOBAJIOT 1 6araTboX MepexxeBux ado ciyxk0oBux TokeHiB. NFT —
1€ OJUHUIIS JaHUX Y HUPPOBIN KHU3I1, 1110 HA3UBAETbCA OJIOKUEHHOM, Je
koxkeH NFT Moxe mpencTaBisTH yHIKaIbHUM LU(POBUI €IEMEHT, 1
TOMY KOXKEH 3 HMX He B3aeMo3aMmiHHMU. Bomoninus NFT o3nauae, mo
JI0 OJWHUII JAaHWUX TIPUB’SI3YIOTHCS OCOOMCTI JaH1 JIFOAWHH, sIKa HOTO
npuabdana abo cTBopuia. 3a JOMOMOI0Ok0 OJIOKYEHHY MOKHA TEePEBIPATH
NFT-TBOpH 5iKi MalOTh yHIKaJIbHY 1I€HTUYHICTh Ta IPaBO BIACHOCTI [8].
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Inrepuer-3MI pi3HUX KpaiH CBITY BUKOPHCTOBYIOTH a0peBiaTypy
tepmin NFT, saxuii Moxke (QyHKIIOHYBaTH SK OKpeMoO, Tak 1 OyTu
YaCTUHOIO CKJIQJHOTO CJIOBA, SIKE BUKOPUCTOBYETHCSA IS mepeaadi
iHpopmarii 1oB’s3aHOO 13 KpunrompoctopoM. Hampukman, B
ykpaincekux 3MI: «Ha NFT-aykuioni nponanu NFT-TokeH BcecBITHBO
Bigomoro memy Coffin Dance 3a $1 muH. 25% Bix BUTOPTY HigyTh Ha
JOTIOMOTY ~ YKpaiHCBKMM  BiiCBKOBUM (https://www.stb.ua/ua,
21.04.2023)».

BiTkoitH, OJOKYEH, TOKEH, aJIbTKOIH, €TepiyM, CTEHOIKOIH,
caToIli, KpUNToOip)ka TOIO MOXHA Ha3BaTH «POOOYMMH TEpMiHAMU)»
Ui 00CIyroByBaHHSI «OQIIIHHOI MOBH KpPUOTONPOCTOPY», aie
0COOJIMBY yBary TakoX HPUBEPTAE CIEHT KPUMNTOBAIIOTHOI cdepu abo
«kpuntocienr». Jlyxe Oarato ciiB, aOpeBiaTyp Ta BHpas3iB, sKi
BUKODHCTOBYIOTHCS, ~MarOTh CEMAaHTUKY TOB’s3aHy 13  JIyXKe
BY3BbKOCTICI[IQJII30BAHUMH TOHATTSMH Ta SBHIAMH 1 3pO3YyMiJi TiJIBKH
THM, XTO Ma€ BIIHOIIEHHS 70 i€l IUPPOBOi EKOHOMIYHOT CUCTEMH.

['mocapiii KpUNTOCIIEHTY, KU MyONiKYIOTh Pi3HI Crieiani3oBaHi
YKpaiHOMOBH1 Ta 1CIIAaHOMOBHI IHTEPHET-PECypCH MJisi HOBAuKiB, Mae
barato cmimeHoro: HODL, FOMO, FUD, ICO, PoW, PoS, ATH,
IYKYK, Bulla, Bullish, Bera, Bearish, Wallet, moonboys, halving,
nuke, satoshi, To the moon, Lambo, Ta in. . Takox € ciaoBa Ta Ieski
aKpoOHIMH, $KI YTBOPEHI BIiJ] CJOBOCIOJYYE€Hb 3 €JIEMEHTaMHU
HEHOPMATHBHOI aHTJIINCBKOI JIGKCUKH Yy ckiajii: shitcoin (IIITKOIH) -
MOHeTa, sika Hiyoro He BapTa; LFG — BupaxkeHHs azapty — Bmepen!;
BTFD - npun6aii 3 BeIMKOIO 3HMKKOIO.

HaBenemo mpukian AeskuX HaOUIBII MOMYNSPHUX Ta IIKaBUX,
Ha HaIlly TyMKY, IPUKJIaJiB KPUIITOCIEHTY:

FUD: akponim Bin auri. Fear, Uncertainty or Doubt o3nauae
CTpax, HEBIEBHEHICTb Ta CyMHIB. «lle TakTMka mpomaxy Ta
MapKeTUHTYy, sKa [OB’A3aHa 3 MOIIMPEHHSIM HEBU3HAUYEHOCTI Ta
nesindopmariii mpo MPOAYKT JJII BHUBEACHHS Horo 3 Oi3Hecy abo
3HIWKEeHHA Horo miHu. Y kpuntocdepi, FUD crocyeTbess HeraTMBHUX
KPUIITOHOBHUH [5]».
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FOMO: noxomuts Bin aura. Fear of Missing Out — crtpax He
OTPUMATH, BTPATUTH MOXKJIIUBICTh. € IMCUXOJIOTIYHOIO KOHIIEMIIIEI0, KA
ONKCY€ MEHTANITET 1HBECTOPiB, SKi TOOOIOIOTHCS HE OTPUMATH
npuOyTOK Bija 3pocTanHs miHu [5]. [Ipuknan BXKUBaHHS KPUITOCIEHTY B
icnancekii MoBi: «No hagas FOMO con ese token, puede que baje,
nunca se sabe [10]».

Wallet: «ramanenp» e HAKONUYYIOTHCS BIPTYaslbHI KOIITH.
Hampuknan: En mi wallet de Ethereum tengo 1.5 ether, ;y ta? [10]».

Moonbois — oA, SKi 3aHAATO 3aXOIUICHI MEPCHEKTUBAMH
MOHETH.

To the moon — Bix auri. to the Moon — 10 Micsius (Ha Micsip) -
O3Ha4Ya€ CTPUOOK IIHM 3aBISKHM MAapKETHHTOBUM 3yCHIUISIM a0o
¢yngameHTanpHOMY 30UTbIIeHHI BapTocTi. TOOTO 1MiHA aKTUBY
cuMBOIIIUHO csarHe Micsang. «When to the Moon?»

Lambo — nmoxoaute Bim anrn. When Lambo? «Moonbois yacto
3aMUTYIOTh Yy KEPIBHUIITBA MPOEKTY: Koiau Lambo? «lHmuMu crnoBamuy,
BOHM HaJIMIpHO CTypOOBaHI OTPUMaHHAM TPUOYTKY BiJl 3HAYHOTO
MiBUIICHHS LiHU, 100 A03BOJIUTH co0i kynutu Lamborghini. 3apa3
el BHUCIIB BUKOPUCTOBYETHCS Maike BUKIIOYHO B ipOHIUHIN (opmi
JUISL BUCMIIOBAHHS JIIOJIEH, SIKI 30CEPe/KYIOThCA JIMIIEe Ha I[iHI MOHETH
https://coinmarketcap.com/ [5]».

Diamond Hands: «1iaMaHTOBI pyKu» — OJJMH 3 J1y’K€ TOMYJISIPHUX
cieHroBux TepMmiHiB. lle mroanHa, sKa TpPUMAETbCAd 3a aKTHB,
HE3BaXKAIOYHM Ha BOJATHIIBHICTG I[iH, HETAaTUBHI HOBHHHU, TTOTAaH1 PUHKOBI
Hactpoi Ta Oyab-skuit Bug FUD [3, 10].

Nuke - (ckopoueHHst Bin sjiepHa 30posi) - pamnToBa Ta 3HAYHA
KOpPEKIii 11H Ha puHKaX. OCKUIbKM KpUITOBAJIOTU JTy’K€ MIHJIUBI, LIIHU
noBuHHI Briacté Ha 10% abo Oinbine, 1100 BBaXKAaTUCS CIIpaBkHIM nuke
[5].

NFA - e ckopouenss Bif not financial advice (ue € dinancoBoro
MOPaJI0I0) 3aCTEPEKEHHS] MpOo Te, MO ocoba He KBamidikoBaHA IS
HaJaHHs (DIHAHCOBUX KOHCYNBTAIlH, 1 il AYMKY HE CIif pO3TISAaTH K
TaKy.
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Bulla / Bera — "Bulla" Ta "bera" € nmommpeHUMH TOMUIKOBUMH
cinoBamu "OWK" Ta "BeAMine" 1 BKa3yIOTh Ha PHHKOBI HACTPOi BiJl aHTJIL.
«Bull» Ta «Bear». Bbukm HamamrToBaHi ITO3UTHBHO, a BEIMENl —
necuMicTU9HO. CX0XKy CEMaHTHUKY MalOTh MPUKMETHUKH, YTBOPEHI Bif
[UX CIIB, SIKI T€X BIAHOCATHCA 10 KpunrtocieHry: Bullish Ta Bearish:
icr. «Aunque el mercado estd bearish, seguiré comprando bitcoins, a
largo plazo estoy seguro de que me beneficiard. «Las sefiales alcistas
indican que el mercado de Bitcoin se ve bullish para los proximos meses
(https://soporte.buda.com/) [10]». HaBememo mnpukiang BUKOPHUCTAHHS
CJIEHTY B yKpaiHchbkuX iHTepHeT-3MI: «Takum unHOM, Toml sIK BiTKOTH
3aJUIIAETbCA ~ OMYauyuM Yy  JIOBFOCTPOKOBIM  NEpCIEKTHBI, Y
KOPOTKOCTPOKOBIM ~ BiH  Jy)X€  IIBHJIKO  CTaB  BEIMEKUM
(https://psm7.com, 24.04.2023) [3]».

TakuM 4YMHOM, MiJCYMOBYIOYH BUKJIAJCHE BHILNE, MH MOXEMO
3poOUTH BUCHOBKH, IIIO B ICHAHCHKIH Ta YKpaiHCHKii MOBI aKTUBHO
BUKOPUCTOBYIOTBCS Pi3HI BHIM 3allO3MYCHHS 3 aHIJIMCHKOI MOBH.
3amo3uueHHsT MarTh CXOXI COLIOJIHTBICTUYHI OCOOJIMBOCTI  Ta
NEPEBAKHO CXOXKY ETHMOJIOTII0 Ta CEMAaHTHKY HAWOLIbII TMONIMPEHUX
TEpMiHIB. AHTJIiCbKa MOBa BiJirpae BaXJIMBY poyib y (OpMyBaHHI
CJIOBHHMKA «KPHIITOIIPOCTOPY» 1 CTaja JHKEPEIOM Cy4acHOT EKOHOMIYHOT
TEPMIHOJIOTIT Ta CIEHTY iCITAHCHKOI MOBHU Ta YKpaiHChKOI MOBH B HOBIi
ekoHoMiuHI cdepi. [lepcneKTUBHUMH € TOAAIbBINI JOCHIIKEHHS
CIIEHry KpunTomnpoctopy. HaBeneni mpuxiagy miATBEPAXKYIOTh, IO
HOBa €KOHOMIYHa IU(POBa PEaIbHICTh BXXE € HEB1JI'€MHOIO YAaCTHHOIO
Cy4acHOTI0 IJ100aJ1i30BaHOTO CBITY.
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CHELIU®IKA BUBYEHHS AHIJIIICBKOI MOBU B
MMOYATKOBIN BAJIbJOP®CBHKIN IKOJII

BuHATKOBY 3HAuyIlicTh Ui BHUBYEHHS 1HO3EMHHMX MOB Mae
MOYaTKOBa IIKOJIA, IO TOB’S3aHe i3 MIACTUYHICTIO JUTSIYOTO PO3yMY,
3/IaTHICTIO JJUTUHU IIBUAKO M e(pEeKTUBHO BUBYATH M 3amam’sITOBYBAaTH
HOBMI1 HaBUaJIbHHUI MaTtepiall, JIETKO BXOIUIFOBATH Ha CIyX HOBI CJIOBa,
CJIOBOCIIOJTYYEHHS 1 IpaMaTHyH1 KOHCTPYKIIi. Yce 1e 3aKkiiafae OCHOBY
1A IIOJAJIBIIIOTO YCHiHIHOFO BUBYEHHS 1HO3EMHHX MOB, CIHpUi€E
PO3BHUTKY B JIITEH 3arajJbHUX HaBYAJIbHUX YMiHb, (DOPMYBAHHIO IXHBOTO
1HTEpeCy J10 3aHATh 1HO3EMHUMH MOBaMH.

VYa0CKOHaJeHHsS SKOCTI MpOLECYy BHUBYEHHS I1HO3EMHHMX MOB
notpedye 1HTerpauii y TpajuiiiiHy MeJaroriuly TEOpilo Ta MPaKTHKY
aKTyalbHUX 1€ Ta eNeMEHTIB 13 pI3HUX aJIbTePHATUBHUX
NeAaroriyHUX CHUCTEM, 30KpeMa 3allydeHHs 1J1edl BajibAopChKOT
NeNaroriku 0 MNpolecy BHUBYEHHS 1HO3EMHHUX MOB Y TpPaTuLiHHUX
HIKOJIaX.
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Crain BiA3HAYUTH, IO 3aHATTA 3 1HO3EMHHMX MOB MalOTH OCOOJIHMBE
3HAUYCHHsI B OpTraHi3allii OCBITHBOTO MPOIECY Y BaIbAOPPCHKIN MIKOMI.
3a monang 100 pokiB cBOro icCHyBaHHS BaJbJOpP(CHKa Ieaarorika
NEepeTBOPUIIACS HA MIMPOKUN MIKHAPOJIHUN OCBITHBO-KYJIBTYPHUH PYX,
B OCHOBI $IKOTO JIEKHUTh 3arajbHONIOJCHKUN KyJIbTYpHHH IMITYJIbC,
aKTyaJIbHUH ISl Cy4acHOCTI, a BHMBYEHHS 1HO3EMHHUX MOB CTa€
CHOCOOOM JOTOPKHYTHCS IO KYJIbTYPHOI CHAAUIMHM 1HIIUX HApPOJIB,
PO3IIMPUTH  CBITOIVIAN Y4HIB, c(opMyBaTH B HHUX KYJIBTYpY,
3arajibHOJIFOACHKI LIHHOCTI 1 HOPMHU.

J{ns yeminrHOro BUKOPUCTAaHHS BalbAOP(HCHKUX 171€H e arorivHo
JOUTBHUM € TIOPIBHSAJIBHUNA aHami3 crnenu(ikyd BUBYECHHS 1HO3EMHHX
MOB, 30KpeMa aHIJIIHCbKOI MOBH, y BalbJIOp(ChbKil 1 TpaauiiiHii
TITKOJTI.

[upoko BiZOMO, IO 3MICT OCBITH PO3KPUBAETHCS, HacamIepes,
4yepe3 HaBYalnbHy mporpamy. [lopiBHSUIBHMII aHaii3 HaBYAIBHHX
Iporpam 3 aHIIMChKOT MOBU BabAOP(MCHKOT 1 TPAIUIIHHOI KO [8;
9; 11-13] mo3BoJisie AIMTH BHCHOBKY, IO 33 JICKCUKOK CIHUIBHHX TEM
(TUX TeM, SIKi BUBYAIOTHCS i Y BAIbAOPGCHKIM, U y TpaauIiiHINA IKO1),
nporpaMu BaIbIOP(PCHKOl 1 TpaguIliiHOI KT CXO0Xi, TOOTO MpH
BUBYCHHI Ti€l X caMOi TEMH MOJIOJII INKOJApI 1 BambaopdchKoi, i
TPagUIifHOT  IIKOJM  BHUBYAIOTH  OJHAaKOBUH  Halip  cCIiB,
CJIOBOCTIONYYE€Hb, FPAMAaTUYHUX KOHCTPYKITIH.

AJe ICHYIOTh TaKO 1 BIIMIHHOCTI MIXK IBOMa IIporpaMamu.

[To-nepiie, MeTO0 HaBYaHHS AHTJIIMCHKOI MOBH, SIK 1 OYy/b-sIKOTO
IHIIOrO0 HaBYAJIBHOTO MpeIMETy Y BadbAOPQPCHKIM MIKOMII, € LUTiCHUI
po3BUTOK 1uTHHH. [Iporpama HaBuaHHS AaHTTIHCHKOI MOBH, sSKa
po3pobiieHa BIAMOBIIHO 70 BalbJAOP(PCHKUX MIAXOAIB 10 BUXOBAHHS 1
HaBYaHHs, 3a0e3neuye BpaxyBaHHsS MYIIEBHO-IYXOBHOTO PO3BHUTKY
TUTUHU, TCUX0(I1310JI0TIUHUX ocobmmMBocTed 11 po3BUTKY. Llpomy
BiAMOBiae ToW (akt, 1m0 BampAOpdchka HaBYalbHA Iporpama
CIIPSIMOBYETHCSI HA PO3BUTOK 1HTEICKTYaJIbHOI, €MOIIIIHOI 1 TOUyTTEBOT
cdep. Toxl sk HaBYaHHA Y TPAJULIMHINA IKOJI OPIEHTYETHCS TOJIOBHUM
YHHOM Ha IHTEJIEKTYaJbHHA PO3BHTOK MOJOIMIUX IIKOJSPIB MUITXOM
MiJBUIICHHS 1XHBOI Mi3HABAIBHOI CAMOCTIHHOCTI, PO3BUTKY MOBHUX
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3ni0HOCTeH, (OpMYyBaHHS 3arajbHO-HABYAIBHUX YMIHb 1 HaBHUYOK,
YMIHHS  TBOPYO  BUKOPHCTOBYBaTH  3HaHHS. TakuM  YHHOM,
BaIbIOP(PCHKOI0 HABYAIBHOIO MPOrPaMOI0 Tiepe0aueHuii piBHOMIpHUI
BILJIMB HA MUCJICHHS, IOYYTTSI Ta BOJILOBY C(pepy MOJOIINUX IIKOJISAPIB.

[To-npyre, HaOip rpaMaTUIHUX KOHCTPYKIIiH, SKi MAIOTh 3aCBOITH
MOJIOIII TIKOJISApi B 1-3 Kitacax B 000X IIKOJIaX MaiyKe OJHAKOBUH, ajie
iCHye BIAMIHHICTb. Y TpauMLiiHIA KOl Yy TPEeTbOMY Kiaci IiTh
BHUBYAIOTh TpaMaTtuyHi yacu Present Indefinite i Present Continuous Ta
3HaoMIIsAThCA 13 yacoM Past Indefinite, Toai sk y BabqopQChKiil mkoi
y 3 xmaci nguTthHa omaHoBye He Jumie Present Indefinite, Present
Continuous 1 Past Indefinite, aite # Takox Future Indefinite Ta akTuBHO
MpaLoe HaJl 3a1aM’ SITOBYBaHHIM BiJIMiHIOBAaHb J1€CTIB.

Lle oOymoBneHe BiKOBUMH ocobimBocTsMH niTei 9-10 pokis, a
came THM, 110 B I[bOMY Billi B Y4HIB BiIOYBA€THCSI TOHKHM MCUXIYHHIMA
MPOIEC, YHACTIOK SKOTO JITH MOYMHAIOTH BiIOKPEMITIOBaTH ceOe Bij
HABKOJIMIIIHBOTO CBITY, CIIpUiiMaTu cede 1 CBIT, yce, 110 IX OTOUY€E He K
LiJle, HEBIAMIIbHE, a SK OBl BIAOIIEH] omgHa Bim omHol wactwHH. I
TUTHHA, $Ka, IHIWBIIyalli3yeThCs, CTa€ 3JaTHOI OCATaTH ¥ 1HIII
CaMOCTiifHI cyTHOCTI [3], OisbIIe pO3yMiTH 1 3amaM’ ITOBYBATH.

Ile cTBOprOE€ BHKIIOYHI MOXIMBOCTI s mited 9-10 pokis
e(pEeKTUBHO OBOJIOJIBAaTH 1HO3EMHOIO MOBOIO, SIKICHO BiJATBOPIOBATH
HOBMI Marepial.

3 1i€ro kK 0COOJIMBICTIO MOJIOJIIMX IIKOJSPIB MOB’A3aHa 1 TPETH
BIIMIHHICTh — y TeMaTulli 3aHATh. Tak, y BajgbA0p(ChKii MIKOJI1 BOHA
Tpoxu mupma (Ha Tpu Temu — «Marasun», «TpancmopT» Ta
«CropyxkeHHsT OYAMHKY»), a OTXe, BalbIOP(CHKOI MPOrpamor y
TPEThOMY KJacli y4YHiI TiependayeHo Jis BUBUEHHS OUIbIIE TeM,
MOB’SI3aHUX 13 HABKOJUIIIHIM CBITOM.

Banpnopdceki negaroru HaMararoTbCsi TaK pO3MOAUIUTH MaTepian
nporpamu, mo0 A0 KiHIg 4 KiIacy 3a OCHOBHMMH TE€MaMH BOHa
BIJINTOB1/1ajla IEp>KaBHUM BUMOTAM 70 PiBHS 3HaHb, YMiHb Ta HAaBUYOK
mKossipiB [3].

[To-yeTBepTe, y HABYaHHI aHTTIMCHKOT MOBH B TIOYAaTKOBUX KJTacax
oOMJBI TpOTpamMH OPIEHTYIOThCS HAa YCHOMOBHE HaBuYaHHS. AJjie
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BaNbIOpPChKAa 1 TpagulliifHa TMporpaMH MO-pi3HOMY peali3yloTh
KOMYHIKaTHBHY CIIPSIMOBAHICTb.

Crhig 3a3sHAYUTH, IO YHUCEILHI MOCIIIKEHHS BITUYA3HSIHAX Ta
3akoppoHHux ydyeHux (O. AppensH, A. T'epremp, T. I'ycak, T.
Hosxenko, O. lonoBa, O. Kazauinep, I'. Martioxa, O. ITapmmkoBa, M.
Pocon, }O. Cep0ina, JI. ®inarosa, JI. Uepusasceka, P. llraiinep) [1-4,
6; 7; 10; 14-17] cBimuaTh mpo Te, MO MOJIOAIII IIKOJSPI MArOTh
HaWKpalll TepeayMOBH IS YCIIIIHOTO OBOJIOJAIHHSA 1HO3EMHHMH
MOBaMH, OCKITbKH JIOJACHKHH MO30K Ma€ BEIHUKY IUIACTHYHICTh Ta
0CO0IMBY 3MI0HICTH 1O OBOJIOAIHHS MOBOK IMPOTITOM TEPIIOTO
JEeCATUPIUYS KHUTTS, 3 HAHOLIBIIO e(EeKTUBHICTIO y BiCIM, JEB’ATh i
necsaTh pokiB. JliTW 1bOro BiKy BOJOMIIOTH BEMMKUMH (DI3UUHUMHU Ta
Mi3HABAILHUMH MOXMJIMBOCTSIMH Ta BHCOKOIO CIPUHHSATIHMBICTIO [0
HaBYaHHs. DBuBYeHHA 1HO3eMHOI MOBHM JOMOMAarae IIKOJspam
YCBIIOMHTH HOPMH JITEpaTypHOi BHUMOBH, 3pO3yMITH CHIy Ta
0araTcTBO MOBHM, pI3HOMAaHITHICTh ICHYIOUHMX Yy HId 3aco0iB
BHCJIOBITIOBAHHS TyMOK 1 TIOYYTTiB, PO3BUBATH TBOPYE MUCIICHHS.

Hesxi naykosii (O. Komina, O. ITapmmkosa) [5; 10] 3ayBaxyroTh,
II0 ONTHMAIbHE CHIBBIIHOIICHHS TPAKTUYHUX 3aBJaHb PAaHHLOTO
BUBUCHHS 1HO3EMHUX MOB BHU3HAYa€TbCid JIOMIHYBaHHSM METHU
dbopMyBaHHS YMiHb YCHOMOBJICHHEBOI JISIIBHOCTI Ta aKIEHTYBaHHSIM
JIEKCUYHOTO 1 (POHETUYHOTO ACMEKTIB IHIIOMOBHOTO CITIJIKYBaHHS.

Y TpagumiiiHiil mKom Xoya W IPOTOJOUIYETHCS MPUHIUI
KOMYHIKATHBHOCTI B HaBUaHHI aHIMIMCHKOI MOBH, JITH OJHOYACHO 3
YCHOMOBHUMHU BIIPaBaMH aKTUBHO IMOYHHAIOTH OBOJIOJIIBATH MTHUCHMOM 1
YUTAHHSIM BXKe 3 1-2 KiaciB, OCKIIbKM HABYAaHHS CIPSIMOBYEThCS Ha
OMaHYyBaHHS WIKOJSipaMH MOBJICHHEBHX yMIHb Ha PIBHI, JOCTaTHbOMY
JUISL  3MIMCHEHHS 1HIIOMOBHOTO CHUIKYBaHHS B YOTHPHOX BHAAX
MOBJIEHHEBOT JIISJIBHOCTI: ayJlII0BaHH1, TOBOPIHHI, YNUTaHHI Ta MUChMI B
TUTIOBUX CUTYaIIsIX.

Ha Bigminy BiJ TpaauIiiHOI IIKOJIW, HABYAHHS aHTIIHCHKOI MOBH
B TMOYATKOBIM BanmpAOp(ChKiM ImIKOMI BiOYBAa€Tbcs Yy  CTPOTiH
BIJIMOBITHOCTI  BIKOBUM OCOOJMBOCTSM  MOJIOJIINX  IIKOJISPIB 1
BijjoOpaxkae cnenudiky po3BUTKY iXHBOI Mi3HABaJbHOI AKTHBHOCTI.
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Banbnopderki BunTeni me 6arato pokiB TOMY BU3HAYHIN OCOOIMBOCTI
BUBUYEHHS 1HO3EMHHMX MOB, OCHOBHOIO 3 SIKUX € TPUPIYHHHA YCHHI
PO3MOBHHI KypC, OCKUIBKH JITH MOJIOAMIOTO IIKUIBHOTO BIKY MalOTh
0c0o0aMBl 34I0HOCTI I/ OBOJIOMIHHS I1HO3EMHOIO MOBOKO, a CaMe:
BEJIMKA CHPUAHATIUBICT JO IHIIOMOBHUX IHTOHAIlIM, 3MaTHICTH
3araM’siITOByBaTu 06araTo HOBOT'O MaTepialy, OBOJO/IBaTH IPaMaTUKOIO
Yyepe3 pi3sHOMaHITHI yCHI BIPaBU TOMIO.

3aBASKM 3a3HAUYEHUM BHILE OCOOJMBOCTSAM [ITH MOXYTh TOYHO
HACIiyBaTH MOTOKY MOBH (3BYKY, PUTMY, 1HTOHAIlii, HAroJocy TOIIO),
3aCBOIOBATH Ta 3aCTOCOBYBATH MOBHI MoJedi. Y 3B’SI3Ky 3 IIUM
BaJIbI0OP(ChKa TEXHOJIOTISI HABYAHHS aHTIIMCHKIN MOBI CIIpsIMOBaHa Ha
Te, 00 MOHECTH A0 OUTHHH 3BYKOBI Ta CTHJICTHYHI OCOOJIMBOCTI
iHO3eMHOT MOBH, 100 y4yHi HaOyBaiu BMiHHA BUIBHO criyikyBatucs. Lle
3a0e3neuye yCHOMOBHe HaBuaHHS y 1-3 kmaci, i y TpeTboMmy Kiaci
TIJTBKY MOYMHAETHCS 3HAWOMCTBO 3 JIITEpaMHU 1 MiJrOTOBKA O HABUAHHS
MUCHMY 1 YUTAHHIO, & CBJOME BUBUEHHS TpaMaTHKU — 3 4 KJacy.

[Ti3mime, KoM IiTH BXKE JOCATAIOTh JCCATH POKIB, Y HHUX
3 ABIAETHCS MOTpeda J0Ope pO3yMITH 3aKOHH, 3T1THO 3 SIKUMH ICHYIOTb
pi3HI pedi i cBiT, y3arami. BoHu cTaioTh 3aimiKaBIeHUMH y BUSBJICHHI
MPUYXH, YOMY JIFOJIM TOBOPSTH CaMe TakK, a HE 1HaKIIIE.

ToMy mnHCBMO, TpaMaTHKa, YUTAaHHS IMOYMHAIOTHCS JIUIIE Y
YEeTBEPTOMY KIaci, KOJIM Y4YHI BXKE€ BOJIOMAIIOTH YCHUM MOBIICHHSM,
OCKUTHKH CHUCTEMATHYHE BHUBUCHHS T'PAMATUKH MAJICHBKUMH YYHSIMH
MO>K€ TPU3BECTH 10 iX HYyAbTW Ta HEMPH3HI J0 YPOKY, a MOTIM — 1 10
MOBH, 3arajioM. | sIKIIIO AITH B MOYATKOBIM IIKOJI BUBYMIH JOCTATHHO
marepialy, TO B CEepelHIX KjacaX YpOKH, IMPHUCBSUEHI IpaMaTHulli,
CTaHYTh TPABUJIBLHUM Ta TIPUPOJTHIM TIPOJOBKCHHSIM YCHOMOBHOTO
HaBYAHHS.

3acHoBHUK Banbaop¢cebkoi negaroriku P. lTaitHep 3a3Haydas, 110
Taki OCOOJIMBOCTI BHMBYEHHS MOB HE JIMIIE 3HAYHO PO3IIUPIOIOTH
CBITOTUISIT OCOOMCTOCTI, ajie ¥ COpHSIIOTh OaraTCTBY ii BHYTPIITHBOTO
KUTTS, KPAIlIOMy PO3BHTKY KOMYHIKATHBHUX HAaBHYOK, (POPMYBAHHIO
BIIEBHEHOCTI LIKOJISIPIB Yy CIIUJIKYBAaHH1 1HO3€MHOIO MOBOIO.
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OxpiM 1pOrO, y4YHI B TIOYATKOBIH BaJdbAOP(CHKIA KO
BUBYAIOTh 1HO3EMHI MOBM 0€3 TEpeKiaay CiiB Ha piaIHYy MOBY, H
OCHOBHY JICKCHKY, I'paMaTHYHi KOHCTPYKIIi IITH 3aCBOIOIOTH Yy BipIIax,
MICHSX, Jlajorax, irpax 4yepe3 pyxH, BJIAaCHY aKTHUBHICTh Ta €MOIIiiHI
NepeKUBaHHS, 3aBIIKM YOMY BiIOyBAa€ThCS HECBIIOME OBOJIOJIHHS
IPaMaTHKOIO Ta BCIM HaBYAJIbHUM MaTepiajioM, y3arali.

OTxe, 3MICT HaBYaJBHOTO MaTrepialy CHIPSMOBYEThCS Ha
OXOIUICHHS Ta aKTHBi3aliio BCiX chep mymi TUTHHU — i1 MUCICHHS,
MOYYTTiB Ta BOJi. BiH 4YITKO BiJMOBia€ BIKOBHUM OCOOJIUBOCTSIM
MOJIOJIIIMX IIKOJIAPIB, IXHIM MOTpedam, iHTepecam 1 OaKaHHSIM, CIIPUSIE
PO3BUTKY iXHIX Mi3HABAIBHUX TMPOILECIB, TBOPYOI aKTHUBHOCTI,
[[ITICHOMY PO3YMIHHIO CBITY AUTHUHOIO.
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KYJbTYPHUI KOHTEKCT
SIK BUSHAYAJIbHUA YMHHUK E@EKTUBHOI'O
BUKJIAJAHHA NEPEKJIAJTY HIMEIIbKOI MOBH 3
YPAXYBAHHSM MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIII

MoBa € cKIagHHM 1 BIZHOCHO HECTAOIILHUM SBHILIEM, IO
3aJICKUTh BiJl COILIOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY, Yy SKOMY BOHa
BXMBaeThCsl. KojkHa MOBa MICTUTB y €001 LTy CUCTEMY KYJIbTYpPHHX,
ICTOPUYHUX Ta COLIAJIBHUX KOJIB, Kl BIUIMBAIOTh Ha CHPUUHSTTS,
IHTepIpeTallito Ta nepeaavy iHpopmarii.

Tomy, ast epeKTHBHOTO BHKJIAZaHHS NIEpeKyIay HiIMEIIbKOI MOBH,
BO)XJIMBO BPaxOBYBaTH KYJIbTYPHUH KOHTEKCT Ta MIKKYJIbTYPHY
KoMyHikarlito. [lepexnanadi moBUHHI OyTH CB1JIOMI TOTO, 1110 KYJIbTYpHI
BIZIMIHHOCTI MOXYTh MaTH BEJIMKUH BIUIUB Ha CIPUHHATTS TEKCTy Ta
CHOPUMHATTA Horo aBTOpa. BukiiagaHHs mepekiaay HIMEIbKOT MOBH 3
ypaxyBaHHSIM MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKallli € Ba)XJIMBUM €JIEeMEHTOM
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OCBITMU Yy Cy4YyaCHOMY CBiTi. 3OUIbIIEHHS PIBHI MDKKYJIBTYPHOI
KOMITETCHTHOCTI BUKJIQ/Ia4uiB Ta CTYICHTIB NIEPEKIaay HIMEIIBKOT MOBH €
KJIFOYOBUM YMHHHMKOM Y HiATOTOBII (DaxiBIliB, Ki MOKYTb IPAIIOBATH B
MDKHapOJIHOMY  cepeloBHINl  Ta  3a0e3nmedyBaTd  e€()EKTUBHY
KOMYHIKaIlif0 MK KynbTypamu [1].

Metoro JOCHIUKEHHS € BUSBJIEHHSA BIUIMBY KYJBTYPHOI'O
KOHTEKCTY Ha e(QEeKTHBHE BHKJIAJaHHS IMEPEKJIaay HIMEIbKOI MOBH 3
ypaxyBaHHSIM MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaITii.

3aBmaHHs  JTOCTI/IKCHHS: MpoaHai3yBaTd  OCOOJIMBOCTI
KYJBTYPHOI'O KOHTEKCTY HIMEI[bKOi MOBM Ta MOro BIUIMB Ha MPOLEC
nepekyany; BUBYMTH TNPUHIMIN MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIii, IO
JOTIOMOKYTh BPaxoBYBaTH KYJIbTYPHI OCOOJIMBOCTI MPHU BHUKIAJaHHI
nepekyany HiMenbKoi MOBH; TOCTIIWTH PiBEHb 3HAHHS KYJIbTYPHOTO
KOHTEKCTY HIMELbKOT MOBHU CEepejl CTY/IEHTIB Ta BUKJIAauiB MEepeKIIaay;
BU3HAYUTH €(EKTUBHI METOM BHKIIAAHHS MEPEKIAAy HIMEIIBKOI MOBH
3 ypaxyBaHHSAM KYJIbTYPHOIO KOHTEKCTY Ta  MDKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKaIlil; TPOBECTH aHaJi3 Pe3yIbTaTiB TOCIIHKEHHS Ta pO3poOHUTH
pekoMeHjalli I[0J10 BUKJIAQJAHHSA MepeKjaay HIMEIbKOI MOBH 3
ypaxyBaHHSM KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY Ta MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIii.

ABTOpOM Oynu MpoaHa i30BaHI HAyKOBI CTaTTi, KHUTH Ta 1HIII
JDKepesia, IO CTOCYIOTBCS KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY, MIKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKaIlil Ta BUKJIaJaHHsS NepeKiIaly HIMELbKOi MOBHU, JOCTIIKEHO
PI3HOMaHITHI MOBHI KypCH Ta MaTeplaiu JUIsl BUKJIAJaHHS HEepeKany
HIMEIbKOI MOBH, $IKI BHKOPHCTOBYIOTBCS B YyHIBEPCUTETaxX Ta
HaBYAJIbHUX 3aKjanax YKpainu ta Himeudnnu.

MiXKynbTypHa KOMYHIKAllisi € HEOOXIJIHUM €JEeMEHTOM B
HaBYaHHI Ta MPaKTUYHOMY 3aCTOCYBaHHI NepeKyaay HiMEeI[bKOT MOBH. Y
CBITi, Oe TioOaimi3alisg cTa€ Bce OUIBII ITOMITHOIO, BHMKJIagadaM Ta
CTyJEHTaM TNepeKyialy HeoOXiZIHO MaTH PO3YMIHHA KYJbTYpPHUX
BiIMIHHOCTEH, 100 eQEeKTUBHO CIIIKyBaTHCS Ta 3I1HCHIOBATH
nepeKyIaIm.

OfHMM 3 KIIOYOBHMX AacleKTiB MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKallii €
PO3YMiHHS KyJIBTYPHHUX HOPM Ta IMiHHOCTEH. KynbTypa MoKe BIUIMHYTH
Ha C1oci0, SKUM MU COPUHMAEMO CBIT Ta SIK MU CIIUJIKYEMOCS 3 1HIIUMHU
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[6, c.54]. Hampukmnax, B Hime4yunmHi nHUTaHHS NPUBATHOTO KHUTTS
MOXXYTh OyTH BBa)XaTHUCS OCOOMCTHMH, TOMY IepeKjiazadi MMOBHHHI
OyTH 00EpeXKHUMH, KOJM CTUKAIOTHCS 3 TAKMMU NMUTAHHSIMU Y TEKCTI,
11100 HE MOPYIIUTH MIKKYJIbTYPHY €THUKETY.

Kpim TOro, po3yMiHHSI COLIOKYIBTYPHUX KOHTEKCTIB € BaXKIIUBUM
aclieKToM IIpu IepeKaal HIMEIbKOMOBHUX TekcTiB. Hampuknan,
HAI[IOHAJIFHI CBATA Ta TPAIUIIl MOXKYTh MAaTH OCOOJHMBE 3HAYCHHS IS
KpaiHW, ¢ BOHU BinOyBaroThcs. ToMy mepekiaaadi MOBHHHI MaTH
PO3YMiHHS THX COLIIOKYJIBTYPHUX KOHTEKCTIB, SIKI MOKYTh BILUIMBATH Ha
CIIPUMHATTA TEKCTY Ta iloro aBTopa[S].

Jis  MOCATHEHHS YCHIIIHOI MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKamii Ta
e(eKTUBHOIO IepeKialy HIMEUbKHUX TEKCTIB, BUKJAJladl Ta CTYAECHTH
MOBHHHI OyTH TOTOBI /10 BUBYEHHS KYJIBTYPHUX PI3HHUIb Ta HaBYAHHS
TOT0, SIK BPaXOBYBaTH iX y CBOiil po6oTi. Lle Moke BKIItoUaTH BUBYCHHS
KyJIbTYpHHX HOPM Ta IIIHHOCTEH, BpaxyBaHHA COLIOKYJIbTYPHUX
KOHTEKCTIB Ta PO3YMIHHS KYJIbTYPHUX CTEPEOTHUIIIB Ta NEPEKOHAHb.

OnvH 3 BaXJIMBUX AacCMeKTiB KYJbTYPHOTO KOHTEKCTY - IIe
MOBJICHHEBA KYJIbTypa, fKa BKJIIOYae B cebe YSABICHHA INpO Te, sK
noBuHHA OyTH TpaBWIBHOIO MOBa. Hampukiiaa, B OJHHX KyJIbTYpax
OUIBII I[IHYIOTH MPSMI, BIIKPUTI BUCIOBIIOBAHHSA, B TOM Yac K B 1HIINX
Kpaiie BHKOPHCTOBYBAaTH M'SKi, CIIOKiHHI TOHM MOBIEHHs. Po3yMiHHS
[IUX PI3HMILb JOMOMarae nepekiajayaM CTBOPUTU TEKCT, SKUH TOYHO
nepeae 3MICT Ta CTHIIb OPUTTHAJIIBHOTO TEKCTY [4, c. 205].

Kpim Toro, KynbTypHUIl KOHTEKCT BKJIIOYae B cebe icTopito,
TpaauIlii Ta comianbHi HOpMHU. Ili acmekTd MOXyTh BIUIMBATH Ha
CIPUHHATTA TEKCTy Ta Woro aBropa. Hampuknan, y JesKux KyJIbTypax,
CTaBJIEHHS /10 TEHJEPHHUX POJEH MOXKE BIIPIZHATUCS BiJ TpaauIliil y
IHIIUX KyJAbTypax. PO3yMiHHS LUX PI3HMIb JIOTIOMAarae rnepekyiagadam
30epertd KyJbTypHY €THKY Ta CTBOPUTH TEKCT, SIKUW BIJIOBIIa€e
BUMOTaM MDKKYJIbTYPHOT KOMYHIKaIii.

Po3ymiHHS ~ KyJAbTYpHHUX  BIJIMIHHOCTEH MOJE JOMNOMOITH
BUKJIa/layaM Ta CTYJCHTaM IepeKyiaay HIMEelbKOi MOBU JOCITTH OLIbII
e(eKTUBHOIO Ta TOYHOrO NepeKyany, 3a0e3Neuyiourd BHCOKY SIKICTb
poOOTH Ta Joromararouu 30epertu MiKKyIbTYpHY eTuky. Hanmpukian,
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y HIMEUbKIH MOBI iCHYIOTH OaraTo ciiB, SIKi MOXYTb MaTH pi3Hi
3HAQUYCHHsS B 3aJeKHOCTI BiJl KOHTEKCTYy. BuKkiagadi Ta CTyACHTH
nepeksany MOBUHHI PO3YyMITH Ii Pi3HI 3HAYEHHSI Ta BUKOPHCTOBYBATH
iX y BIANOBIAHOMY KOHTEKCTI JUIsi JOCSITHEHHsSI OiJbII TOYHOTO
nepeKyany.

Takox, po3yMiHHSI KYJIbTYpPHUX BIAMIHHOCTEH MO’KE JOINOMOITH
BUKJIAla4aM Ta CTyJCHTaM YHUKHYTH TIOMWJIOK B TepeKiami, sKi
MOXXYTb OyTH 00pa3TMBUMHU 200 HEIIKaBUMHU JIJIs YUTadviB [3].

PosrnsinemMo niekinbKa MPUKIAAIB, SIK PO3YMIHHS KYJIBTYPHHUX
BIIMIHHOCTEH MOX€ JJOIIOMOITH BHKJIaJayaM Ta CTyAEHTaM IepeKaay
HIMEIbKOI MOBH JTOCSITTH OUTBII €(EKTUBHOTO Ta TOYHOTO MEPEKIATY:

O®pazeonoriaMu  Ta imiomu: Yacto y Ppi3HUX KYyIbTypax
BUKOPUCTOBYIOTBCS BJIACHI ()pa3eoiiori3Mu Ta iA10MH, sIKi MOXKYTh OyTH
HE3pPO3YMLJIi AJIs CTY/IEHTIB Ta HABITh JUIS BUKJIA/IaviB, sIKI HE € HOCISIMH
moBu. Hampuxman, ¢pasa "jemandem einen Béren aufbinden" B
nepekyiagi 3 HiMelbKoi o3Hauae "HaB's3aTH KOMYyCh OpexHio", aie
OykBaJIbHUI Nepeki1a]] "HaKUHYTH BeIME/Isl Ha KOTOCh' HE Ma€ KOJHOTO
CEHCY B AQHIVIOMOBHOMY KOHTEKCTi. Po3ymiHHS 3HaueHHs Takux (pa3
MOYE JOMOMOITH CTYACHTaM 3pPO3yMITH CEHC pPEYEHHS Ta BUKIACTH
HOro Ha 1HIIY MOBY O1JIBII TOYHO.

Crunb Ta TOH: Y PIi3HUX KYJNbTypax MOXYTh OyTH pi3HI BUMOTH
70 CTWJIIO Ta TOHY MOBieHHS. Hampukinaza, B HiMeLbKii MOBI MOXXHa
BUKOPHCTOBYBATH JIOCUTH NPsAMI Ta MPOCTi Pppa3u B O13HeC-KOMYHIKaIi,
TOJI SIK y OLIBIIOCTI a31aTChbKMX KpaiH Oi3HeC-KOMYHIKallisi BHMarae
Ot (pOpMANBHOTO Ta MOBAXKHOTO CTWIIO. PO3yMIHHS IUX PI3HUILb
MOX€E JOMOMOITH BHUKJIaJauyaM Ta CTyAEHTaM JOOMpaTH BiANOBiAHI
cioBa Ta (pa3u A1 PpI3HUX CHUTYallill, 30epiraloud Mpu IbOMY
BIJITOBIHHI TOH.

Kynerypai 3Bu4ai: KynbTypHi 3BU4ai TakoXK MOXYTh BIUIMBAaTH
Ha CIPUHHATTA MEBHUX CIIiB Ta BUpa3iB. Hampukiaza, y HiMelbKiil MOBI
€ cinoBo "Gemiitlichkeit", sxke omnucye 3atuimHy Ta KOMQOpPTHY
aTMocdepy B omi abo cepen ApysiB. Lle cioBo ckianHo mepekiacTu
0e3 ypaxyBaHHS KyJbTYPHOTO KOHTEKCTY, OCKUIBKA BOHO Ma€ TIHOOKE
3Ha4YeHHS B HIMELbKii KyJIbTypi.
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Po3yMmiHHSL IIbOTO KOHTEKCTY JIOTIOMOXE IepeKiajgadyam Ta
CTyJICHTaM Kpalle TMepefaTd CyTh I[bOr0 CJIoBa B IHINI MOBH 1
MiABUIIUTY €()EeKTUBHICTh Ta TOYHICTH Mepeknany [2, ¢c. 96].

TakuM YMHOM, KyJIbTYpHUI KOHTEKCT MOKE BIAIrPaBaTH KIFOUOBY
poib Yy BHUKJIAJAaHHI Ta HaBYaHHI TeEpeKiIagy HIMEIbKOI MOBH.
Po3yMiHHSI KyJbTYpHHX BIIMIHHOCTEH MK MOBaMHU Ta KpaiHaMHU MOXKE
JOTIOMOITH CTYJIEHTaM Ta BHUKJAJadaM JOCATTH OUIbII TOYHOTO Ta
eeKTUBHOrO nepexiany. s JoCATHEeHHs 1i€i MeTH, BUKJIaladl MalOTh
BUKOPUCTOBYBATH PI3HOMAHITHI METOAM Ta MIAXOAH, SKi MOXYTh
JONOMOITH  CTyZIEHTaM  3pO3yMITH  KYJIbTYpPHUH KOHTEKCT Ta
MDKKYJIBTYPHY KOMYHIKAIIO.

Xoua JOCHIPKEHHS KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY Yy BHUKJIAJaHHI
NePeKIIay HIMEIIbKOI MOBH € BaXKJIMBUM, 0araTo acIeKTiB i€l TeMHU 11e
noTpeOyIOTh MOAATBIIOT PO3p0oOKH Ta AociikeHHs. [loganpin HayKoBi
JOCIIJKEHHST MOXYTh (DOKYCyBaTMCh Ha BHMBUCHHI DPIi3HHX AacCIEKTiB
KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY, TaKHX SK ICTOpis, Tpaauilii, MEHTaJITeT Ta
colialbHI HOPMHU PI3HHUX KpaiH, 1 SK i aCIEKTH MOXYTh BIUIMBATH Ha
npoliec nepexiany.

OCKUTBKH KYJIBTYpHHH KOHTEKCT € TUHAMIYHUM Ta 3MIHIOETHCS 3
4acoM, MOJAJIbLIl JIOCIKEHHS MOXYTh TaKoX (OKYyCyBaTHCh Ha
PO3BUTKY IHHOBAI[IMHMX METOJMIB Ta IMIIXOMIB JUIS BUKJIAQJIaHHS
nepekiaxy HIMEUbKOi MOBH 3  YpaXxyBaHHAM  MDKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKaIlli, 30KpeMa 3 BUKOPHCTAHHSAM Cy4YaCHUX TEXHOJIOTIH Ta
IpOTrpaMHOro 3a0e3NedyeHHs s aBTOMATHU30BaHOIO IEpeKiagy Ta
MalMHHOro HaByaHHs. L1 1ociipkeHHs MOXyTh 3a0e3MeunuTd OUIbII
e(eKTUBHE BUKOPUCTAHHS KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY JUIsl NOKpAIEHHS
nepeKyialy Ta MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKallii, 110 B CBOIO YEpPry MOXKe
MaTH 3HAYHUM BIUIMB HAa MDKHApOOHI BiTHOCHMHHM Ta Oi3Hec-
KOMYHIKaI[if0 B MaliOyTHbOMY.
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HABKOJIO MPOOJIEMAaTHKH, IMOB’S3aHOI 3 TPaJWLIMHUM BHU3HAYCHHSIM
BHJIIB YATAHHS 32 KpUTEpieEM MeTH (03HAMOMITIOBaJIbHE, TOTIHOIeHEe/
BUBYAlOYe, IMEPErsgoBO-Tomykose). OMo3ullis «UUTaHHS Brojoc /
MOBYA3HE YMTAHHA» PO3IIIANAETHCA BITUM3HSHUMU JIOCIIJHUKAMU Ta
NPAaKTHKAaMHU TUIBKH 3 TOYKH 30py BUKOPUCTAHHS T'OJIOCY B IpOIECi
YUTAHHS; YUTAHHSA BrOJIOC ACOLIOETHCS BHMHATKOBO 3 HAaBUYaHHIM
TEXHIKH YUTaHHS, TPHUHOMOM KOHTPOIIO C(HOPMOBAHOCTI BiIIOBIAHUX
HaBUYOK 1 eTamnoM, SKUH Iepelye MOBYa3HOMY 4YMTaHHIO. IIpote
YUTAHHS BTOJIOC MOYKHA PO3YMITH IIUpILIE: K YATAHHS A IHIINX 13
HaMipOM IO3HAWOMUTH iX 3 1H(OpMaIi€r, Ky YUTElb 3 IEBHHUX
IPUYUH BBAXKA€ [IKaBOIO, BXIIMBOIO, BAPTOIO yBary.

UuTaHHsS Brojloc camMe Yy TaKoOMy pO3yMiHHI Ha0yBae
HOIYJIAPHOCTI y 3aKOPAOHHIN MPAKTUIII HABYAHHS MOB. Y HayKOBHUX
JOCTIPKEHHSAX CTBEPIKYEThCS, L0 I [JIAIBHICTD Ma€ 3HAYHHUN
TUIAKTAYHIA TOTEHINA, SKUi 3a0e31edye Kpalie po3yMiHHSI TEKCTiB,
€CTeTUYHE Ta ICUXOJIOTIYHE 3aJI0BOJICHHS BiJl YMTAHHS, I1JIBULICHHS
MOTHBalii 10 B3aeMonii y mpoleci HaBYaHHS, BIAKPHUTICTH [0
KOMYHIKallii. 3a3HaueHa TEHJEHI[IS CTOCYEThCS HacaMIepe]] YUTaHHS
PIIHOIO MOBOIO, IPOTE MU PO3TISLAATUMEMO MUTAHHS YUTAHHS BrOJIOC
3 aKIEHTOM Ha IHIIOMOBHIM OCBITI, OCKIIBKH BBaXXa€Mo, IO
BUKJIQJICHI HIDKYE imel BapTi BTUICHHS y HaBYaHHI 1HO3EMHHX MOB
MOYMHAIOYM 3 €TaIly, KOJU MOBJIEHHEBA KOMIIETEHIIIsl YUHIB/ CTY/IEHTIB
BHUXOJMUTH 32 MEXI1 BOJIOIIHHS TEXHIKOIO YNTAHHS.

HaykoBi mochmipkeHHS y Tramy3i ICHXOJOTIT Ta TNeAaroriku
BCTAHOBUJIM 3B’S30K MIXK BHPa3HUM YUTAHHSAM 1 PO3YMIHHSIM TEKCTY.
JlroquHa, sKa HE JOTPUMYEThCS MYHKTyalii 1 BHKOPUCTOBYE
HEBIJMOBIIHUA TOH NpPH YUTaHHI, 3a3BUYail HE pPO3yMi€ 3HAYEHHS
TeKcTy. Bupa3HiCTh YNTaHHS — HE TUIBKH CBIIYEHHS PO3YMIHHS CIIiB, a
1 eexTUBHUN MPUIOM JOCSITHEHHS L[OTO PO3YMIHHS, TOMY J0POCIi
JIOJTU 30CEPEKYIOThCS Ha MPOocoii (MeIoulli, CUlli BUMOBH CIIiB Ta
iXHIX YaCTHH, CITIBBIIHOIIEHHI BIJPI3KiB MOBJICHHS IO JIOBTOTI, TEMIT
MOBJIEHHS, M1ay3ax, TeMOpOBOMY 3a0apBJIeHHI), HAMaraloyuch riauoIre
3pO3yMITH CKJIaJHI TEKCTH: YAM Kpalle BOHU YUTAIOTh BrOJOC, THM
Kpaille BOHH YCBIJJOMITIOIOTH 3MICT.
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Y  ¢paHIY3pKHMX ~— IIKOJNAX  TPAJUIHO  MPOJOBXKYIOTh
MiIpaxOBYBaTH KUJIBKICTh CIIIB, SIKi JITH YATAIOTh 32 OJHY XBUJIMHY, 1
BBAXAIOTh, MO0 L HPOIEAYypa € JIOIUIBHOI I0A0 HAWMOJOAIINX
yyuTadiB abo0 JIFOACH, SKi MarOTh IEBHI TPYAHOIIl 3 OBOJOIIHHIM
YuTaHHSAM. BogHOUYac y IMIKiIBHINA OCBITI aKTHMBHO BIIPOBAKYETHCS
HIMpIIEe BU3HAYEHHS BUILHOTO YUTAHHS, JIO SKOTO JOJAETHCS KPUTEpin
BUpa3HOCTi. PO3BUTOK yMIHHS YMTaTH BUPA3HO, HaBITh TeaTpasibHO,
CHOTOJIHI € 3aBJIaHHAM, SIK€ CTaBUThCS MiHicTepcTBOM OcBiTH DpaHIii
nepea IMIKUIBHAMH  3aKjajaMd. Y TIOYaTKOBiM INIKOJi HOBITHI
nporpamMy BHUMAararoTh BiJl YYHIB HE HAaBUYOK MOHOTOHHOTO UWMTaHHS
Ha IIBUJKICTh, @ YMIHHS CBIJOMO Ta TBOPYO IHTEPIPETYBATU TEKCT.
[Ipn BUKOHAaHHI TecTy MJis TMEpPEBEIEHHS JI0 CEPEeIHbOI IIKOJIH
OILIIHIOETHCS HE TIIBKU TEMII, @ 1 €KCIIPECUBHICTh YATAHHS TEKCTY.

I sxmo B cepenHiil mIKOJNI LS MPAaKTHKA BIIXOAUTH HA JIPYTrUid
IUTaH, TO Yy CTapIIMX KJacax BOHA MOBEPTAETHCS 3HOBY B KOHTEKCTI
MiATOTOBKH /10 BUITYCKHUX ICOUTIB (3 BOJIOAIHHS YCHUM MOBIIEHHSAM
30Kkpema). Takuid Mmigxix AEMOHCTPYE CBOIO €(DEKTHBHICTH 1 BUKIHKAE
eHTy3ia3Mm 3 Ooky mkossipiB. [loka3zoBum € Toi ¢akrt, MO KOHKYpC
«ITounTaliMo BroJiocy», OpraHi3oBaHH TEJICBI31HHOIO MporpaMor « La
Grande librairie » Ha xanani France 5 y maptHepcTBi 3 MiHicTepcTBOM
ocBiTu @paniii, npuBepHyB yBary nonan 145 000 yuHiB cepeqHboi Ta
ctapuioi mkonu y 2022 poui [6].

B anrnocakcoHChKUX KpaiHax Taka 3MiHA MapagurMu BinOyracs
ONM3BKO TI’SATHAIISATH POKIB TOMY Yy BIANOBIAb Ha TMEPEKOHIUBI
HayKOBI1 JOCIIIDKEHHS I[0JI0 TIepeBar yuTanHs Broyoc [4, 7, 8].

OTxe, YUTaHHS BroJIOC MOBHHHO CIPUWMATHCS YYHSIMH TEPII 32
BCE SAK JDKEPENIO 3aJ0BOJICHHS, OCKUIBKM Take YUTAHHS € aKTOM
KOMYHIKaIlil 1 HeoJIMIHHO mependadae emolliiiHe 3abapBieHHsA. Yci
IITH B 3axBaTl Big 11el HaBUMTHCS YUTATH, aj€ BOHMU IIBHUIKO
BTpPA4yarOTh MOTHBAIII0 0 MiSUIBHOCTI, fIKa Ma€ MOHOTOHHHM, CYTO
TEXHIYHHUH XapaKkTep.

YutanHs A7 ayJUTOPii MOXKE CTaTH MPUEMHOIO JiSIBHICTIO, SIKa
nependavyae 1 BOJAHOYAC JO3BOJISE peasizalliio 1HIIMX OCOOHUCTICHO
BOXJIMBUX 3aBAaHb (MOJOJIAHHS TICUXOJOTIYHUX Oap’epiB (cTpaxy
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nepea ayAuTOopier0 30KpeMa), 3a0XOYCHHS JO0 MyONIYHUX BUCTYIIIB 1
PO3BUTOK OPaTOPCHKOI MaiicTepHOCTI TOIIO) [6].

JlockoHase YMTaHHA BrojioC HE € BPO/DKEHHM YMiHHSM, 1€ HE
MUTAHHS IMIOPOBi3allii, BOHO BHMAara€ CIEMiaIbHOI MiATOTOBKH,
aKTUBHOTO TpEHyBaHHSA. UuTaHHS Brojoc Juid IHIIUX THependayae
MoTnepeIHe YUTAHHS JUIs ce0e, Mij 9ac IKOTo 1IeHTU(DIKYIOThCS CJIOBA,
HOKpPAIly€EThCS Ta 3aKPIILTIOETHCS pPO3yMiHHS TEKCTY,
3amaM’TOBYIOTbCA TIeBHI ¢GopMaiabHI Ta 3MICTOBHI €JIEMEHTH,
3IIMCHIOETHCS MOABIHHA poOOTa JOCTITHUKA CIIIB 1 JIOCTIAHIKA CEHCIB.
Bpemti-pemt uuTaHHs Brojoc Ma€ Ha METi Po3pOOKYy IPOEKTY, 3T1THO
3 SKMUM YWTElb 30MpaeThbcs 3AIMCHUTH TIEBHUH BIUIMB Ha CIyXadiB,
peani3yBaTu MeBHUI KOMYHIKaTUBHUIN HaMip 3a JOIOMOTOI0 00paHOTO
TEeKCTY. BOHO € coIliaabHOI0 MPaKTUKOK, aKTOM YCHOT B3a€EMOJIIT MiX
YUTLEM Ta ciryxadeMm [1].

Pe3ynpTaTUBHICTD BIUTUBY Ha CIIyXadiB, €()eKTUBHE CHPUHHATTS
HUMH ICTOpIi, 110 MPOMOHYEThCS M, 3aJ€XKHUTh, SIK BKE 3a3HAYANOCH,
BiJl BOJIOJIHHS YUTIEM NMPUHOMAMH MPOCOIT, «My3UKOIO MOBJICHHS.
[lepmium dyHAaAMEHTAIBHUM TPUMOMOM Mpocoaii € ¢pa3yBaHHSA:
YUTEIh POOUTH TAy3W Ta Bapilo€ IHTOHAIIIO, MO0 BHJUIUTH TEBHI
MeX1 BCEpeIMHI peueHHsI a00 TEeKCTY 3aJyIsl Kpalloro Horo po3ymiHHs
cilyXayamH.

HpyruM QyHAaMEHTaIbHUM HPUHOMOM MPOCOIIl € BUPA3HICTh
(Bapiamii r'y4HOCTi, IHTEHCUBHOCTI Ta PUTMY T0JIOCY): BUPA3HICTh Jla€
3MOr'y IepefiaTi eMollii, arMmocdepy. BupasHicTio 4uTenb 3aXOIIIIOE 1
yTpUMY€E yBary ciyxauda. Skio gpa3yBaHHs Ta BUPa3HICTh 3HUKAIOThH
ab0 € HEeJOCTaTHbO «pelbe()HUMHU», PO3YMIHHS TEKCTY CIyXayamu
3HAYHO YCKJIAIHIOETHCA.

L1i ABi ckianoBi TICHO MOB’sA3aHi 3 PO3YMIHHIM TEKCTY YUTLEM.
[IpaBunbHe (pa3yBaHHS BHMara€ pO3yMiHHS CHHTAKCHCY TEKCTY, a
CTBOPEHHS BIJMOBIAHOI BHMPA3HOCTI 3aJEXKUTh BiJ 3ariJuOIeHHS Yy
CEHCH, 3aKjiageHl B TeKCTi. YWTaHHA CKIagHUX TEKCTIB BT OJIOC
BIJIPI3HAETHCS BiJ YMTAHHSA NPOCTIMX TekcTiB. I[lpu uwutanHi
CKJIAJHUX TEKCTIB MU poOMMO Ounibllie may3, Il May3u JOBINI, 1 MU
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BUKOPHCTOBYEMO MEJIOAMYHI Bapiamii roiocy, mood J0NOMOITH cobi
3pO3YMITH.

SIK10 mpocoAist mpHU YKWTAaHHI Brojioc MOB’s3aHA 3 PO3YMIHHSM,
BUHUKA€ MUTAHHS IIOAO0 HampsMy LbOTO 3B’A3KYy: MH PO3YMIEMO
3aB/ISKM BUPA3HOCTI YUTAHHS YU HAIlle YUTAHHS € BUPA3HUM, OCKIIBKH
MU 3po3ymink Tekct? OYeBUIHO, IO IeH 3B’SA30K IpaIoe B 000X
HanpsMax: BUpPa3HE YUTAHHS BrojiOC BUMAara€ po3yMiHHS TEKCTY, ajie
BOJ/IHOYAC BOHO TAKOX JI03BOJISIE Kpallle 3p03yMITH TEKCT.

CrnemjaicTd  BUAUIIIOTH Bl OCHOBHI TEXHIKM OBOJIOAIHHS
BUpa3HUM 4YHUTaHHAM: 1) MozentoBaHHsS (s CilyXar [JOCBIAYEHOTO
YUTHS, 100 3p0O3yMiTH, IO 1 SIK BiH pOOUTH, 1 HACHIAYIO HOTO) Ta 2)
no3HayaHHs (s poOII0 HOTATKU Y CBOEMY TEKCTI — caMOCTiiiHO abo 3
JIOTIOMOTOI0 JTOCBIYEHOT0 YWTIS — IIOJO Tay3, SKi BapTO 3pOOHTH,
MOYYTTiB, SIKIi MOTPIOHO BHUCIOBUTH, CIIOBUILHEHHS a00 MPUCKOPEHHS
TEMITy, TYYHOCTI YHUTaHHS TOINO). 3a3BWYail  MOJICITIOBAHHS
peani3yeThes sK:

a) YUTaHHS B Mapi 3 YUTLEM-EKCIIEPTOM: KOXKEH I10 Yep3i YUTae
JUTSL IHIIOTO YPUBOK 13 KHHUTH, aJJaiTOBAaHUHN JI0 BIKYy Ta MOBHOTO PiBHS
qUTIA-yaHs. L[ OisnpHICTE Haga€e y4HEBI MOJCNIb YWUTAHHS, SKYy BiH
HaMaraTuMeThCsl HacJiayBaTH.

0) YnTaHHS 3 BUKOPUCTAHHSM ay/1103aIlMCIB: YUYHI-UUTII MOXYTh
OpaloBaTH HaJ YHUTAaHHSAM BrOJIOC CAMOCTIIHO, BHKOPHUCTOBYIOUH
ay/1103aIucH.

KpiMm npocroro npociayxoByBaHHs, 110 BiJOYBA€THCS OAHOYACHO
31 CTeXEHHSM 3a TEKCTOM, YYHI MOXYTh TakKoX CHpoOyBaTH
CUHXPOHHE YHWTaHHJA ab0 YUTaHHS O uep3l 3 ayniokHurow [3].
LikaBuM a5 MOJONI € TPUHAOM, KOJHM JJIsi HaBYAHHS BHUPA3HOTO
YUTaHHS  BrOJIOC  BUKOPHUCTOBYIOTHCS ~ PI3HOMAHITHI  Ta/IKeTH:
BCTAaHOBHBIIIY 3aCTOCYHOK JUIsl YATAHHS KapaokKe, JIiTH YUTAIOTh TEKCT,
KU 3’SIBIISIETbCA HA €KpaHl IJaHiera (TeaedoHa, KOMII'IoTepa) i
SKWI BOHU OJHOYACHO YYIOTh y HaBYIIHWKAX Yy BUKOHAHHI XOPOIIOTO
YUTLA.
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VY Takuii cnoci6 IiTH HaMaralThCs IMITYBaTH MaHEpy YMTaHHS,
MPOCOINYHI PUHOMHU BUPA3HOCTI.

[HmuM epeKTUBHUM MPUIOMOM HAaBYaHHS BHUPA3HOTO YHUTAHHS
BIOJIOC € CJIyXaHHsS AaKTOPChKOTO BUKOHAHHS TBOPY, TEKCT SKOIO
BUBOJAMTHCA HA C€KpaH Ta/pKETy; 4Yepe3 IMEBHI MPOMDKKH 4acy 3BYK
BUMUKA€ETHCS, 1 IITAM IPONOHYETHCS MPOJOBXUTH BUPA3HE YUTAHHS
TBOpPY, IO BOHU pOOJATH 3a3BUYall 13 3aJ0BOJICHHSM, IMiJCBIIOMO
HACJIIIYIOUH MaHEPy MOIMePeIHbOr0 YT [6].

B) TeaTpasli30BaHE YUTAHHS.

Meta TeaTpani3oBaHOrO 4YMTaHHS IOJArae y MIATOTOBLI 10
YUTAHHS 71 ayAuTopii. YUHI-YUTII MPAIIO0Th HAJ TOJOCOM 1
IIOCTAaHOBKOK Ta pENeTUPYIOTh, 100 MNPEACTaBUTH CBOE YUTAHHS
cilyxadaMm, JOHECTH Horo 3mict g0 ayaumrtopii. TearpamizoBane
YUTAHHS LIIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS B AHITIOCAKCOHCBKUX KpaiHax 1
JIEMOHCTPY€E CBOIO €(PEKTUBHICTh HE3aJIE)KHO BiJ] BIKY yUHIB-UUTIIB [3;
5].

3a3HaueHi BIpaBu 3a0€3MEUYyIOTh TICHXOJIOTIYHE Ta €CTETUYHE
3a/I0BOJICHHS, OCKIIBKM TaKe YMTAHHS CIPUHMAETHCS HE AK LIKIJIbHA
BIIpaBa, a SK TPUEMHE 3aHATTS, OPIEHTOBAHE BPEIITI-pElIT Ha
CHIJKYBaHHS, PO3Bary, KpeaTUBHY MisibHICTh. Lle 3amoBoneHHS Bif
YUTaHHS €, 0€3yMOBHO, HaKpaluM ABUTYHOM mporpecy! [3].

Bukiiazneni BuIle OCHOBHI TOJOXKEHHS 100 YMUTAHHS BIOJIOC
JUISL ayAUTOPIi Ta METOAMKH OBOJIOAIHHS BUPA3HUM UYHUTAHHSM P1AHOIO
MOBOIO MU BBa)Ka€MO I[IHHUMHM JUIsI HAaBYaHHs 1HO3EMHUX MOB. SIK 1y
BUTIAJIKY 3 PiJHOI0 MOBOO, KOHKPETHUI TMO3UTHBHHI BIUIUB YUTAHHS
BrOJIOC Y KOHTEKCTI OBOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO TIIOJISITae B
HACTYITHOMY:

1. 3 ToukM 30py OBOJIOAIHHS YCHMM MOBJIEHHSM, YHUTaHHS
BIOJIOC JIOTIOMArae MOKpAIIUTH CTHJIb, 30araTUTH CJIOBHUKOBHIA 3amac,
BJOCKOHAJIUTH  apTHKYJALII0O Ta BHUMOBY, IIONpPALIOBaTH  HaJ
IHTOHAI[IHHO-PUTMIYHOIO BaplaTUBHICTIO BHUCJIOBIIIOBAHHSA, 3aCBOITH
3aco00M XYHOXHBOI Ta OpPAaTOPCHKOI BHPA3HOCTI. Y IEBHOMY CeHCi
poboTa HaJl YUTAHHSM BrOJIOC € 3allOPYKOI0 YCHINIHOCTI MyOJI14HOTO
MOHOJIOT1YHOTO MOBJICHHS.
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2. Tak camo, SK KOHCIIEKTYBaHHS, YMTaHHS BIrOJIOC CIIPHUSIE
e(eKTUBHOMY 3alaM’ ATOBYBaHHIO. YWTaHHS BroJIoC TMOJSTae Yy
ciyxaHHi cebe camoro, 1 Taka BOpaBa, IO OO0OB’SI3KOBO
CYNPOBOJIKYETHCS YCBIIOMIICHHSIM 3MICTY, EMOIIIMHUM 3a0apBIICHHSM,
HaMaraHHsM JOHECTH TII€BHE TMOBIJOMJICHHS JO CIyXadiB, €
ONTHUMAJIbHUM  MHEMOTEXHIYHUM MpUHOMOM JUisi  30€pesKeHHs
3HaYHOTO 00’ €My iH(OpMaLii MPOTATOM TPUBAJIOTO YaCy.

3. UuranHs Brosoc yacto HaOyBae €JIEMEHTIB pPOJbOBOI TpH,
OCKUIBKM YUTElb TOBHHEH MEPEBTLIIOBATUCS Y MTEPCOHAXKIB, PO SKUX
HOeTbcsi B TEKCTi. Y4YacTh y Takid pOJBOBIM Tpi  aKTUBI3yeE
KpEaTHBHICTh 1 pO3BHBAa€  KPAaCHOMOBCTBO, HEOOXigHE I
e(heKTUBHOTO MyO0JIIYHOTO MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS.

4. YuTaHHS TEKCTYy BrOJIOC BUMarae MeBHOI KOHIIGHTpaIlii yBaru,
o0 poOUTh  HaBYaHHS e(EeKTUBHINIMM, NOpOTe 1€l Mpolec He
BUKJIMKA€ TIBUIKOI BTOMH, OCKUIBKM BIiH 3JIMCHIOETHCS TBOPYO Ta
HEBHUMYIIICHO.

5. HaiiGinpma mpobnema, 3 SKOK CTHKAIOTHCS JIIOAH, SIKi
0O0ATbCS  CIIOHTAHHO BUCTYyHaTH Ha MmyOuimi, TOB’sA3aHa 3
HEBIIEBHEHICTIO B c001, IpoTe 0arato 3 nux J0AeH He MalOTh MPoOIeM
13 YUTaHHSAM Mepe] ayauTopiero. Tox Take YUTaHHS MOXKe €(hEeKTHBHO
TOTYBATH JI0 IMMyOJIYHUX BUCTYIIIB [2].

OTXe, YMTaHHSA BroJOC € KOMYHIKATHBHOIO [isIBHICTIO, fKa
MOJISITAE B TOMY, 10O O3HAWOMHTH 1HIIUX 13 TEKCTOM, SIKOTO BOHU HE
3HaIOTh, KOIO BOHM HE MAIOTh, a0W MOJUIUTUCS 3 HUMU €MOLISIMHU Ta
iHpopMali€r0, BUKIMKATH MEBHY peakmito. Llg misnpHICTh BUMarae
YBa)XHOT'O CIyXaHHS BiJl aylAUTOpii Ta PO3yMIiHHS TEKCTYy BiJ| YMTIIIB,
TOMY YHUTaHHS BroOJIOC TIOBHHHO OYTH pETENbHO IiArOTOBICHUM
(ocMucneHnuM 1 BigmpanboBaHuM). [TiqroToBKa 10 YUTAHHS BroJiOC €
YPOKOM MOBH Ta MOBJICHHSI, SIKUI 3a0e3medye 3aHypeHHS B MOBY (SIK
piaHy, Tak 1 1HO3e€MHY), BJIOCKOHAJCHHS MOBJICHHEBHUX HaBHYOK Ta
yMiHb, BUIpPABICHHS TIOMHUJIOK, KOHTPOJIb 3a €(QEeKTHBHICTIO
CIIPUMHATTSL.

YuraHHS  BroJIoC  BIIKpHBAaE IIIAX OO0  3aXOIUTFOIOYHX
JTUJIAKTUYHUX MEPCIEKTUB, SKIIO BUUTENb PO3TIISAA€ YUTAHHS Brojoc
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HE AK MPHUIOM MEpeBIpKM HABMYOK YUTAHHI, a fAK 3aci0 HaOyTTs
KOMYHIKaTHBHOTO JIOCBITY, BIOCKOHAJIEHHS KOMYHIKaTHBHOI
KOMIICTEHIIi1, ICUXOJIOTIYHOTO PO3BUTKY Ta OTPUMAaHHS €CTETHYHOTO
3a7]0BOJICHHS.

CIIUCOK BUKOPUCTAHOI JIITEPATYPHU

1. Faut-il lire a haute voix ? Pourquoi lire a haute voix ? URL:
http://laon.dsden02.ac-amiens.fr/IMG/pdf/la_lecture_a_haute voix.pdf
(mara 3Bepuenns: 15.04.2023)

2. Fomekong Djeugou, N. Lecture a voix haute : quand 1’écriture
nourrit I’oralité. Huit compétences orales a développer a travers la
lecture a haute voix. URL: https://cursus.edu/fr/26724/lecture-a-voix-
haute-quand-lecriture-nourrit-loralite (nara 3Bepuenns: 10.04.2023)

3. Godde, E. Lire un texte a haute voix aide-t-il a le comprendre
? The Conversation. URL.: https://theconversation.com/lire-un-texte-a-
haute-voix-aide-t-il-a-le-comprendre-172632 (mata 3BEPHEHHS:
10.04.2023)

4. Gonser, S. Reading Aloud Together, Across the Grade Levels.
Edutopia. URL:  https://www.edutopia.org/article/reading-aloud-
together-across-grade-levels/ (mara 3Bepuenns: 12.04.2023)

5. Morin, E. Ways of Reading a Play. University of York. URL:
https://www.york.ac.uk/english/writing-at-york/writing-
resources/ways-of-reading-play/ (nara 3Bepuenns: 12.04.2023)

6. Rousset, M. Lecture a voix haute : un outil de premiére classe.
Le francais dans le monde. n° 445. 2023. P. 36-37.

7. Syiyami, I, Haryanti, E., Nurwanti, D. & Kurniawati, N. The
Use of Reading Aloud Method to Improve Students’ Speaking Ability:
Indonesian Secondary School. In Proceedings of the 1st Bandung
English Language Teaching International Conference. BELTIC,
SciTePress. 2020. P. 250-256. DOI: 10.5220/0008216502500256
(mara 3BepuenHs: 12.04.2023)

8. Yadav, A. Read Out Loud to Improve Your Fluency. Lemon
Grad. URL: https://lemongrad.com/read-out-loud-to-improve-fluency/
(mara 3BepreHHs: 12.04.2023).

145



Coxkon I'anuna Pomaniena,

KaHA. (Pij10J1. HAYK, TOLEHT,

aoueHT Kadeapu dinosorii Ta nepexany,
IBano-®paHKIBCbKHI HAIOHAJbHUH TeXHIYHUM
yHiBepcuTer HadTH i rasy,

M. IBaHo-®paHKiBCbHK, YKpaiHa,
halyna4d@ukr.net

KOMYHIKATUBHI METOAUKHA
BUKJIAJAHHS HIMEIIbKOI MOBHA

BHUKIMKN CchOrOJEHHS BHUMAararTh SK BiJl BHK/IA[adiB TaK 1 BiJ
CTYJEHTIB TOTOBHOCTI TMOCTIHHO OMNAHOBYBaTHM HOBI 3HaHHSA Ta
TEXHOJIOTIT 00 HEe BUMAAATH 3 OCBITHHOTO Mporecy. CydacHHH mporiec
HABYAHHS HEMOKJIMBO YSBUTU c001 6€3 3acTOCyBaHHS Mepexi [HTepHeT
Ta HOBITHIX TeXHOJOriH. OcoOIMBO TOCTPO CTOITh Il MpoOiieMa B
HalIi pigHid YkpaiHi, BoHa OOyMOBIiEHa CIOYaTKy MaHAEMI€l0 a
3roJIOM 1 MacmTabHOIO BIHHOIO, SIKY PO3B’si3aja arpecuBHa pocis. bims
BOCbMH MIUIBHOHIB HAIIUX CIIBIPOMAISH €MIirpyBajid 3a KOpPAOH i
cepell HUX YM Majia yacTKa IIe CTY/ICHTH Ta Y4YHI.

B wiii cutyanii came [HTepHET Ta TeXHOJOTIT AAIOTh MOXKJIHUBICTb
BUKJIaJ[a4aM, JIeXTO 3 SIKHX BTPATHB BIACHE KHUTIO, IWCTAHIIAHO
MpaloBaTH, a CTyJIeHTaM Ta YYHSIM HaBYATHCh, epeOyBarouu JalneKko
B1JI pIAHUX JTOMiBOK.

Toit (hakT, 1m0 BeJMKa KUIBKICTh YKpAiHIIB BUiXaja B 4ac BiHU
0 PI3HUX KpaiH, CIOHYKa€ HAMIMX TPOMAJISH TIEPEOI[iHUTH IXHE
CTaBJICHHA /10 IHO3EMHHUX MOB, Ta IIIe Oi/IbIlIe MOTHBYE X 10 HAaBYAHHS.
[Horomxyemocsk 31 ciymHoo aymkoro M. Kyzapi, mo «Ha BiAMiHY BiJ
IHIIMX TPeIMeTiB, 1HO3eMHa MOBa — II€ I[iJIa Taly3b 3HaHb, OCKLIBKU
PO3KpHBAE Tepe]l JTIOJUHOK CKAPOHUIIO 1HIIIOMOBHOI KYJIbTYpPH, HOBI
cTuii KUTTA. IHTerpamis YkpaiHM y CBITOBY CHUIBHOTY NOTpeOye
JTOCKOHAJIOTO BOJIOAIHHSA 1HO3EMHMMH MOBAaMHM IUISXOM 1HHOBAI[IHHUX
TexHouorii» [1, ¢.165-166].

HoBiTHI TexHOJIOr OXHO3HAYHO [JOIIOMArarTh BHKJIaZadaM
1HO3eMHOT MOBH, 00 3aCTOCYBaHHS TEXHOJIOTIH, K CTBEPIKYE
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C. SI6nmokoB, nomomarae 3pOOMTH TPOLEC BHUBUCHHS JAMCLMUIUIIHU
IiKaBUM, 1H(OOPMATUBHUM Ta Mi3HABaJIbHUM. UYMMalio BITYM3HSIHUX Ta
3apyOiKHUX HAYKOBIIIB MPUIUISIN yBary BUBUCHHIO ITi€l mpobiaemu, 1e
P. I'pumikoBa, T. Kosans, JI. I'ynkos, B. KoBamwoBa, O. OcoBa, B.
Ckankin, H. Cxmspenko, T. SkosmeBa A. JluteuH, A. Maneii, B.
Konowmiens, H. Ilonomapenko, JIxk. Xirrinc, 3. Xamo tompo. C.
®denymko, 10 MPHUKIALy, BBAXKAE, M0 «BHUBYCHHS 1HO3EMHHX MOB 3a
JOTIOMOror0  Mepexi [HTepHeT, mnependadae KOHTPOJIb HABYAIbHOT
TUSUTBHOCTI CTYJIEHTa 3 BUCOKOK TOYHICTIO, 3IIHCHIOIOYU TPH IHOMY
MOCTIHHUHN 3BOPOTHHM 3B’30K» [2].

OxpemMo 3yNMMHUMOCH Ha BUBUYEHHI HIMEIbKOi MOBHU SIK OCHOBHOI
Ta K Opyroi iHo3eMHoi. BukiagaHHs i€l TUCIUILIIHA TPOBOAUTHCS Y
BIJIMOBITHOCTI 710 pekomeHmamii Pamm €Bporu. B posmopsmkeHHi
Cy4aCHHMX BUKJIa/IayiB Ta CTY/ACHTIB € IMIHUPOKUI BUOIP MIAPYUHUKIB, SKi
0a3yl0ThCS Ha KOMYHIKAaTUBHOMY WiAXOJi /10 BWUBYCHHS 1HO3EMHOI
MOBH. B MHHYyJIOMY 3alMIINIOCH BUBYEHHS CKIAJHOI I'paMaTHKU Ta
nepeKyiay TekcTiB. Tak, M0 TpHUKIATy, B KOMIUICKCAX BHUIABHUIITBA
Hueber mnpononyioTecs cepii pi3HOpPIBHEBHX MIAPYYHHUKIB, 110
BiJIIIOBIIAfOTh HACTYITHUM PIBHSM BOJIOJIIHHS IHO3€MHOK) MOBOIO:

— Al (moyaTkoBHUI);

— A2 (eneMeHTapHHU);

— b1 (cepenHniit);

— b2 (Bumuii ceperHbOro0);

— C1 (migBuieHui);

— C2 (mpodeciiine 3HaHHS).

B HimeyunHi Benukuii BuOip Ta pI3HOMAHITTS MiJPYYHHUKIB,
OCKUIbKM BOHA HAJEXKUTh JI0 THX KpaiH, JI&é OCOOJMBY MOMYJSPHICTDH
3100y KOMYHIKAaTHBHI METOJUKHM BUKJIQJaHHA MOB. YK€ TpUBAIUN
yac 11l KHUTH MOYKHA JIETKO MpUI0aTH SIK y Hac B YKpaiHi Tak 1 B 1HIIUX
KpaiHax €Bponu. B KOMIUIEKT BXOASTH MiAPYYHUK, 30LIUT Ta AUCKH. 3
MEePIIOr0 YPOKY CTYJACHTH BUBYAIOTH MOBY «HA TPHKJIANI PeaTbHUX
MOBHHX CHUTYaIliii. MaTepian moiaeThCcs 4epes Aialiory Ta MporpaBaHHs
CIIEHOK, fIKi IMITYIOTh MOBCSIKJIEHHE XUTT» [3, ¢.8]. CTyneHTn MarmTh
MO>KJIMBICTh JI00pe omaHyBaTH (POHETUKY, HUIIXOM MPOCIyXOBYBAHHS
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TEKCTIB Ta HiajoriB, IO 3alMcaHl Ha OUCKH HOciIMH MoBH. Ha 0asi
3aMpONMOHOBAHUX 3Pa3KiB y CTYJICHTIB € YyJ0Ba MOXJIMUBICTh CKJIaJaTH
BJIACHI J1aJIOTH Ta PO3IOBi/li, BAKOPHUCTOBYIOUYH JIEKCHKY Ta TPaMaTUKY
10 BUBYCHOI TEMU.

PosrnsinemMo netanbHilIe OWH 3 TaKUX MiAPYYHHUKIB «Motive». B
nigpyunuky (Kursbuch) B KiHIII KOXXHOTO YpOKY € CTOpiHKa, e
KOMITAKTHO, Y BUIJIsII TaOiuib, 310paHo BeCh IpaMaTUYHUN Matepial,
KUl BUBUABCA B JaHOMY po3auii. Lle ayxe 3pydHo uisi HOBTOPEHHS, a
npu ToTpedi MOKHA 3aBXKIAM MOBEPHYTHCH JO Ii€i CTOPIHKH, 100
BIIHOBUTH 3HaHHA. A B 3ommuti (Arbeitsbuch), Ha modaTky KOXHOTO
YPOKY MOJIa€ThCSI HOBA JICKCHKA, SIKY CJIi/I 3aCBOITH i 4ac poOOTH Hal
muM posaiioM. KoxeH ypok 3akiHUyeTbCs CTOPIHKOI, SIKa MICTHTh
TBOpYE 3aBJAHHS 1O ypOKy. HacTo Iie — HanmmcaTu eJIEKTPOHHUMN JIUCT
YH MOUITOBY JUCTIBKY, 3pOOUTH MPE3EHTAILIIO.

Takuii BUJ BUKOHAHHS JOMAalIHbOrO 3aBJAaHHS HaBYa€ BOJHOYAC,
SK MPaBUIBHO OQPOPMUTH JIUCT, HE MPOMYCTUBIIM TaKi JeTalli K TeMa,
BiTaHHS, BHKJIA]] TPOOJIEMH, KOPEKTHE 3aBEpIICHHS Ta mignuc. Jluctu —
i€ I[iKaBUil Ta Ba)XKJIMBHUH BHUJ MOBJIEHHEBOI JAISVIbBHOCTI, OCKUIBKH CaMe
TaKAM YWHOM BiJOYyBa€TbCsl CIIUIKYBaHHA T'POMAlsH 3 DPI3SHUMH
YCTaHOBaMH, TO XK BOHU 3aCIIyTOBYIOTh OCOOJIMBOI yBaru Ta BUBUEHHSI.
[Tig yac AWCTAaHLIMHOTO HABYaHHS CTYJACHTH BiJIIPABIISIIN EICKTPOHHI
JUCTH Ha eJEKTPOHHY MOIITY BUKJIaqaya.

Oxpemoi yBarm 3aciayroBye I[IKaBUH Ta CydacHHUH MaTepiad,
Jianoru Ta TEKCTH MyXKe I[iKaBl Ta BHUKJIMKAIOTH KBaBUU 1HTEpeC Yy
cTyneHTiB. TemaTuka ypoKiB HE JIMINE Ja€ MOKIIMBICTh IMi3HABaTH
TOHKOIIlI HIMEIbKOI MOBH, a W 3HAHOMHUTH iX 3 peaJisiMU >KUTTS
rpomaasH Himeuunnwu, iX TpaauuisMyd Ta HOpMaMHU MOBEIIHKH, IXHIMU
[IHHOCTAMHU Ta MeEHTalbHICTIO. CTyIeHTH MarTh MOXKJIHUBICTh
BUCJIOBITIOBATH BJIACHI JYMKA ¥ HaMaramTbCcs BECTH JTUCKYCil
HIMEI[PKOI0O MOBOIO Ta apryMEHTYBaTH CBOIO TOUKYy 30py. IliapyuHuku
HACWYEHI OpUTIHAIBHUMH  BIpaBaMH, dIiaJIOTAMH, ITpaMH, IO
JOTIOMArarTh 3aCBOIOBATH JIGKCHUHWUN Ta TpaMaTUYHUN Marepial B
JIeTKiH Ta He BUMYIIEH1i GopMi.
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B k0XHOMY pO3AiTi CTYACHTU 3HAXOIATH JUIs cebe SKich IIiKaBi
JIeTal, Ha sIK1 BOHU paHille He 3BepTaIM YBaru, a Micjs BUBUEHHS HOBOI
TEMH BOHH BIJCTEXYIOThb BIIMOBIIHI CHUTYyallil, aHAII3YIOTh, YUM MH
BIJIpI3HAEMOCH Bij rpomansH HimedunHH, a B SKMX MOMEHTax MU
MOBOAMMOCH TaK caMo. SIK BCi eBponeiimi. Lle nyxe 1mikaBuii Ta miHHAK
JIOCBIJI, 3Ba)KalOUM Ha BUMPOOYBaHHS, IKI MH BCi 3apa3 MEPE)KHUBAEMO.

Tectu Ta Oararo IHIMX JOJATKOBHX  MaTepiamiB, SKi
JOTIOMAaralTh ~ BHUKJIagady BHOyAyBaTH YCIIIIHY CHIBIOpamio 3
CTYACHTAaMH MO’KHA 3HaiTH Ha odimiiiHomy caiti Hueber. [TizcymkoBi
TECTH JO KOXKHOTO YpPOKy, a IHOTIM 1 JO KOKHOTO pIBHS, IarOTh
MOYJIMBICTh BUKJIa/lauaM He JIUIIE epeBipUTH PiBeHb 3HAHb CTY/ICHTIB,
a ¥ BUSBUTH JESIKI NMPOTAIMHU Ta 1€ pa3 MOBEPHYTUCH O MEBHOTO
BUJIY BIIPAB Ta 3aBJaHb, a IIPU MOTPEO1 MOSICHUTH JIESIKI HIOAHCH.

[TlincymoByrouM BUKIQJCHE BHUINE, CIiJ 3a3HAYUTH, IO
«IHHOBAIlIWHUK MeToN caM To cob0i He 3abe3meuye e(eKTHBHOTO
HaBuYaHHsA. BuOip 1 BUKOpPHCTaHHS METOMIB 3aJICKUTH BiJ] BHKJaJauya,
CTYJCHTA, TUCIUILUTIHA Ta cuTyamii» [4, ¢.382]. A chorojeHHs, 3 HOro
HIOJICHHUMH BHUKJIMKAaMH, CIIOHYKAa€ SK BUKIAJadiB, TaK 1 CTY/ACHTIB
OITAHOBYBATH HOBI TEXHOJIOTIi Ta JOJIATH BCI TPYTHOIII Ha MUISIXY IO
3HaHb.
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®OPMYBAHHSA NATPIOTUYHUX IIIHHOCTEN
YEPE3 BUBYEHHSI IHO3EMHOI MOBH
B 3AKJIAJIAX BUIIIOI OCBITH

MeToro  JOCHITKEHHS € aHaji3 MPaKTHYHHUX  aCIHEeKTiB
dbopMyBaHHS MAaTPIOTUYHUX I[IHHOCTEHW 3aco0aMu 1HO3EMHOI MOBHU B
OCBITHBOMY TIpomeci BHIIOi mKkomu. Ha OcHOBI aHamizy pi3HUX
nociikeHb y cdepi GopMmyBaHHS IMIHHOCTEH pPO3POOIEHO YITKY
CTPYKTYpPY JUAAKTUYHUX  MaTepiaiis. ExcniepumenTanbHO-
eKCIepuMeHTallbHa po0oTa MoKa3zana, 1o edeKTUBHHUM 3aco00M
dopMyBaHHS TATPIOTHYHUX LIHHOCTEH € KOMIUIEKC AMAAKTHYHUX
MaTepiaiiB i3 3aBJAHHSAMHU MAaTPIOTUYHOTO CIPSIMyBaHHS.

MaiibyTHe KpaiHH 3HAYHOIO MIPOI0 3aJIEKHUTh BIJI MOJIOJIUX
aojel, fAKi, Mar4M IOTEHIIal, BUPINIYBaTUMYTh MNpoOJeMH, sKi
NOCTAIOTh TEpeJ  Hamol  JepXkaBor. HeoaMiHHOI  yMOBOIO
peamizauii Mojoni B pi3HUX cdepax € ii BipHicTh barbkiBuIUHI,
FOTOBHICTh MpaltoBaTH Ha Onaro baTekiBHIMHM, Yy pa3l nmoTpedu
3aXUCTUTH ii. [1]

Jist 1mpOrO  BAXXJIMBO CTBOPUTH YMOBH, WO CIPHUSIOTH
dopmyBanH marpiotuyHux 1iHHoctel (IIL) migpocrarouoro
MOKOJIHHS. [Ipobnema ¢dopmyBaHHS LIHHICHUX OpIEHTHUPIB
CTY/ICHTIB € OJHIEI0 3 HAWBAXIUBIMIUX JJII Cy4acCHOI BHIIOI OCBITH.
3anuTH CYCHUIBCTBA CIPSIMOBYIOTH OCBITHIM IpoOIleC BUIOI IIKOJU
Ha 30aradeHHs I[IHHICHOTO 3MICTY OCBITH.
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MeTor0 JaHOrO MJOCHII)KCHHSI € Ha OCHOBI TEOPETHYHOTO
aHaI3y Ta CeKCHEePUMEHTaIbHOI poOOTH TpoaHali3yBaTH Ta
posrnsaytd  ¢opmyBanHs IIL] depe3 HaBYaNbHY AMCHMILTIHY
«IlHO3eMHa MOBa» Ta IpPEACTABUTH aHaJI3 MNPAKTHYHHUX AaCIEKTIB
dbopMyBaHHS IIHHOCTEH.

I'inote3a JoCHiKEHHS I'PYHTYEThCA HA TOMY, IO IMiJTOTOBKA
I crynenris, siki 3q00yBatoTh 3HaHHA Yy 3BO y mporeci BUBUECHHS
1HO3eMHOI MOBH, Oyne e(QEeKTHBHOI 3a yMOBHM Ii INPOBEACHHS 3
ypaxyBaHHSM  (OPMYIOYOro Ta  MaTPIOTHYHOTO  IMOTEHLIaly
HaByaJlbHOI  AMCUMIUIIHM.  «[HO3eMHOI  MOBM» Ha  OCHOBI
BUKOPHUCTAHHS KOMILJICKCY AUJAAKTUYHUX MaTepiatiB.

Tomy BuHHMKIA HEOOXIIHICTH OUIBII AETANbHO PO3IIISHYTH
MOHATTS «IIHHICTEY». MU MOTOKYEMOCS 3 TyMKOIO mpodecopa A.M.
HogikoBa, skuil BKazye Ha Te, L0 I[IHHOCTI MalOTh IO3UTHBHHM
3MICT, MOXYTbh 3aJOBOJIGHATH TMOTPeOM JIOJUHHU, CYCIIJIbCTBA,
CIY>KUTH X 1HTEpecaM 1 minsam [4].

[Ipobriema ¢opmyBaHHS MiHHICHHX OpieHTHpIB, a came IILI,
CIOHYKAa€ Hac 10 pPO3IJsAAy 3HAadeHHs MarpioTusMmy. beszymoBHo,
naTpioTU3M Mae€ BeJIMYE3HE 3Ha4yeHHS I OyIb-sSKOi JiepiKaBH.
JlocnigHUKM 3a3HayarTh, IO «iAes MNaTpioTU3MY IpUTaMaHHa
KOXHIH KpaiHi» MaTpioTU3M € CBITOTJISAHUM CTPUIXKHEM, 0€3 SKOro
«HEMOXJIMBE Hi JiepkaBa, HI CYCHUJIbCTBO, HI Hapoa» [6]. AHami3
HayKOBOi JiTepaTypu IOKa3aB, 110 JIucuuIuliHa «[HO3emMHa MoBa»
Ma€ 3Ha4yHI MOXJIMBOCTI Ui (popMyBaHHS ILiHHOCTEH Yy mepioA
HaBuaHHs y 3BO. Taka aucnuniina nependayae BUBYEHHS KyJIbTYpHU
1 HIIHHOCTEH IHIIUX KpaiH, aje IIHHOCTI, MOB'sI3aHi 31 CBO€I0 KPaiHOIO,
TaK0X MOKHA yCHIIIHO c(hOPMYBaTH.

MeTtonuka JTOCITIJIKEHS. ExcniepumenTanbHa poGoTta
npoBoawiacs B HamioHaapHOMYy aBiallifHOMY YHIBEpPCUTETI Ha
(bakynbTeTi MI’>KHApOJIHUX BIIHOCUH i€ B3sJIHU ydacTb 90 cTyaeHTiB 2
KYpCIB.
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Jns  mpoBeaeHHs OOCHIIKEHHS Oynu BHUKOPUCTaHI Taki
JI0JJATKOBI Ta KOHAUI[IOHYIOY1 METO/IH:

— TEOpeTHUHi (aHali3 IMCHUXOJIOTO-NEeJAaroriyHol JiTeparypu 3
npenMeTa JOCHIIKEHHS; y3arajJbHEHHs Ta CHCTeMaTu3allis JOCBIIY
dbopMyBaHHS [IHHOCTEH; TOPIBHSUIBHUN aHaNi3, Yy3arajlbHCHHS,
CHUCTEMaTHU3allisl EeKCIIEPUMEHTAIbHUX JIaHUX );

— Ewmmipuuni (Oeciga, BUBYEHHS pE3yJIbTaTiB disUIBHOCTI,
HeJaroriyie CIoCTEPeKEHHs 3a MpolecoM (OpMyBaHHS LIHHOCTEH
Ha 3aHATTSX 3 IHO3€MHOT MOBH).

I[li ™Meroaw JO3BOJIATH OTPUMATH TOYHI JaHI, OCKUIBKH
nig0MparoThCs BIAMNOBIAHO 10 METH JOCHIKeHHs. [l aHamizy
IICUXOJIOT0-TIIeIaroriuHol  JiTepaTypd 3 HpeaMeTa JOCHIIKEHHS
BUKOPUCTAHO METOJ| y3araJlbHEHHs Ta CHCTeMarH3amii. AmHami3
nporecy ¢GopMyBaHHS I[IHHOCTEH HPOBOAMBCA HA OCHOBI METOJIB
Oeciay Ta MeJarorivyHOro CIOCTEPEKCHHS.

PesynpTatn Ta iXx oOroBopeHHs. Ha ypoui peanidyerbcs
KOMYHIKaTUBHHI acCleKT, OCKiIbKA MOBa BUKOPHUCTOBYETHCS SIK 3aci0
OTpPUMaHHJ Ta nepenadi inpopmarrii.

OpranizanilHuii ~ acmekT, SAKUH TMoysirae B yIPaBIliHHI
BUMTENIEM HABYAJbHOIO JISUIBHICTIO, MOXJIMBOCTI MiA00Opy mpuitomin
1 ¢popMm poOOTH, IO BIANMOBINAIOTH 3aBJAHHSAM TPYIH, CIPSIMYBaHHI
Ta oprasizalii JisJIbHOCT1 CTYyICHTIB.

[Icuxonoro-eMoniiHUI acHeKT BUSIBISETHCS Yy CTBOPEHHI
CHpUATINBOI aTMocepu Ha 3aHATTAX, 3BEPHEHHI JO IIHHICHOI
CB1JIOMOCTI1 Y4YHIB, SIKI CpHiiMaloTh 1H(opMalio Ta GOpMYyIOTh CBOE
CTaBJICHHS 10 HET.

Buxoxsum 3 BHINEBHKIAJACHOTO, B CYTTEBUX TEpPMiHax
1HO3eMHOT MOBH BKJIIOYAIOTh I[IHHICHO-OPI€EHTOBAaHI TEKCTH, SIKi
aKTyaJli3yloTh I[IHHOCTI Ha KOTHITUBHOMY piBHi. KoMyHikaTuBHUI
acmeKT TMpOSIBISIETbCS B  KOHIEHTpalii yBaru CTYJIEHTIB Ha
NaTplOTUYHUX TpoOiieMax, PO3KPUTTI iX BaXKJIMUBOCTI, YOMY CIIpHUSIE
opraHizaimiss BKJIIOYEHHs B po30ip cuTyauiili marpioTHYHOIO
cupssimyBaHHs.  [lcuxonoro-eMouiiHUIl acmeKkT 3HAXOIUTh CBOE
BiIOOpa)K€HHs Yy 3BEpHEHHI JO0 €MOIiil 1 BHUpIIIEHH] CHUTYyalil
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niHHicHoro BuOopy. Ilim wac guckycii y4Hi 3amy4aioTbes 110
pedIeKCUBHO-OIIHIOBAIBHOI AISTIBHOCTI, MO crpuse (HOpMyBaHHIO
[IHHOCTEH Ta pO3yMiHHIO 1X Ba)KJIMBOCTI.

Buxonsunm 3 1ux BHMOI, HaBYaJIbHMH Marepial MOBUHEH
BI/IMOBIJJaTH TAKUM KPHTEPIsM:

— BpPaxOBYBaTH, CTPYKTYPYBaTH Ta PO3IIUPIOBATH CyO €KTHUUN
JIOCBiJ] CTY/JICHTIB;

— CTHUMYJIOBAaTH CTYJICHTIB JO OCOOHCTICHOTO PpO3BHTKY,
CaMOBHPAXXCHHS 1]l YaC HaBYAJIBHOI MisUTBHOCTI;

— HaJaBaTH CTyJCHTaM MOXJHMBICTh BHOOpPY INpH BHKOHAHHI
3aBJaHb 3 METOI0 BHUKOPUCTAaHHS HAMOUIbII NPOAYKTHBHUX (HOpM
po6oTH;

— KOHTPOJIOBATH HE TIJILKH PE3yNbTaT, a i MpoIec HaBYaHHSI.

MerToro ekcriepuMeHTy 0yJI0 IPOAEMOHCTPYBAaTH €(PEeKTHBHICTD
BUKOPHUCTAHHS iHO3eMHOI MOBU it ¢opmyBanHs 1L y cryneHTiB.
ExcnepuMenTtanibHa po0OoTa MpOBOAWIACE HAa  KOTHITUBHOMY,
eMOIIHHOMY, MOTHBAI[iHHOMY Ta pedIeKCHBHOMY KOMIIOHEHTIB 3a
TppbOMa piBHSAMHU: 0a30BUWH, cepeaHii Ta Bummid. PesynsraTn
JOCITIPKCHHS MTPEeICTaBIICH] B Ta0auIi 1.

Tabnuys 1
Komnonenmu ma pigni 60100iHHA AH2NTUCHKOIO MOBOIO
KomMmonenT BbazoBuii Cepeaniii Bumumii
piBeHb piBeHb piBeHb
KOTHITUBHUH 40 45 60
eMOIIHUN 65 75 85
MOTHBAIIHHHAI 30 27 35
pedaeKCuBHUM 20 25 30

VY KOTHITUBHOMY acHeKTi Oijblle pecnoHJAEHTH IOoKa3alu

cepenHii

pe3yabTar,

BaTpkiBInHM Ta 11 icTOpii.
Mo crocyerbecs emoriiitnoro crnpuiHATTS 1L, TO cmig Takox
BUJIUIUTH 3POCTaHHS MMOKa3HHUKA 85 /ISt BUILIOTO PiBHS).

MIPOJAEMOHCTPYBABIIIHN

BUCOKI  3HaAHHI




AHami3  BIANOBiAEH  JOCHIPKYBaHMX  IIOJO  HAasBHOCTI
MaTpiOTUYHUX TIparHeHb Ta MOTHUBIB OCOOMCTOCTI TOKa3aB, IIIo
MOJIOBMHA PECIIOHJEHTIB HE BUSBIJIM YiTKOI MO3UIlIT 1100 OakaHHS
B3ATH Ha ceOe BIAMOBITAIBHICTh 32 MAOYTHE KpaiHHU.

3poOuBIIM  BHCHOBKM  BapTO  3ayBaXXHTH, 1m0 Tpebda
nigBuinyBatu piBeHb [II] Ha 3aHATTAX 3 iHO3eMHOI MOBH, a came
3aMpoOBaKYBaTH TEKCTH, IO MICTATh iH(GOPMAIiI0 MPO BaXKIUBI
noxii, Tpaauiii, MUHYJII Ta cy4acHi moaBUrd. Po3polistoun HaOip
3aBJaHb, MU CIIUPAEMOCS Ha pOOOTY AOCIITHUKIB, K1 Mg yac poboTH
3 TEKCTOM BBOJATH €Tall aHali3y LIHHOCTEH, SKOMYy MEepeayloTh
eTanu BUBYCHHSI TEKCTy, OI[iIHKA CHUTYyaIlli Ta BU3HAYECHHS BIACHOI
no3uilii, 0OMiH TyMKamu, TpyroBa AucKycis [2].

OnuTyBaHHS CTYIOEHTIB 2 Kypcy IOKaszajio, MO MPaKTHYHI
3aBJlaHHs BHUMAaraloTh YCBIJJOMJICHHS, aHajJi3y Ta I1HTepIperamnii
¢axkris.

Takum unHoM, miaroroska I11] Oyna Bu3HaueHa SK akTyalibHa
npobiiema y cdepi BUKIAIaHHS 1HO3eMHOI MOBH. JlucrumiiiHa
«IHo3eMHa MoBa» Mae GoOpMyBaIbHUN Ta MATPIOTHYHHI MOTEHITIA.

[TaTpioTH3M € YacCTHHOIO KOXXHOTO 3 HAac, MU IOBHHHI
HABUMUTHCS LIHYBaTH I LIHHOCTI Ta 30eperTu ix sK CHamoK s
MalOyTHIX TOKONiHb. Posib BHKJAAaHHS € BaXJIMBOI, OCKUIBKH
BUKJIaJa4l MOXYTh 3alpONOHYBAaTH CTYJIEHTaM OI[IHUTH Te€, IO
3poOMIIO TXHIO PEATBHICTH 1 IX ChOTOJICHHS TAaKUMU, SIKUMU BOHH €.

Konu BuBYaeThCcs 1HO3€MHAa MOBa, HANpPUKIAA AaHTIINHCHKA,
3a3BUYail He OepeThcs MO0 yBaru, M0 3MICT I[bOTO MpEaMeTa MOXKE
OyTu MoB’s3aHMM 13 6e3rmocepeiHiM OTOUEHHSIM CTYACHTIB.

®dakT BUKIAIaHHS AaHTJINCHKOI MOBH JUII  CTYJICHTIB,
OB SI3YIOYM 3MICT 13 HNATPIOTUYHUMH ILIHHOCTAMHM, nependayae He
JUIIe OTPUMAHHS 3HAYHUX 3HaHb, aje W rmependadae BCTAHOBJICHHS
CTOCYHKIB, 1100 BOHHM YCBiJIOMIIIOBalii, 110 BCE HABKOJIO MOXE Ha
HUX BIUIMBaTU. BoagHouac 3aBIaHHS BpPaxoBYIOTh CYyO’€KTUBHUUI
JIOCBIJl YYHIB 1 CTUMYJIOIOTh iX J0 CaMOBHpa)X€HHsS Ha OCHOBI
aKTyaJlbHUX ITHTaHb.
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INTERNATIONALIZING ENGINEERING EDUCATION:
PATTERNS AND PRINCIPLES

The urgency of the problem of internationalization of engineering
education is due to the global tendencies of globalization and
integration, and to international recognition challenges for the Ukrainian
universities. Nowadays internationalization has become the principle of
higher technical education modernization, which determines the
university developments areas. Realization of the conception of
internationalization implies conducting the policy for growth of
international activities, creation of effective infrastructure for ensuring
academic mobility, and forming multicultural and multi-language
environment for raising the foreign language competency of engineers-
to-be.

During the last decades there have been rapid changes in the
world in technology and society: the technical knowledge doubled
between 1750 and 1900, then between 1900 and 1950, nowadays it
double every 5 years and in 2020 it will double every 72 days [5, p. 26].
In the USA each graduate has to restart their studies to obtain 30 credits
every 7 years in order to keep his knowledge up to date [2]. The modern
society to achieve its goal and its way of life relies mainly on engineers
as they are responsible for the quality and the safety of daily products
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the society wuses: water, electricity, transports, protection of
environment, information and communication technologies, etc.

The internationalization of higher education is becoming an ever
more significant phenomenon of the current world. Despite the fact that
university activities were related to the transnational exchange of
knowledge ever since their emergence in the Middle Ages, the current
stage clearly differs from the past record as it is characterized by the rise
of the universal educational space. Today, the internationalization is
evolving in accordance with the logic of the market economy, which is
reflected in the growing commercialization of educational and scientific
programs. Under these circumstances, Ukraine faces the challenge of
integration into the new educational medium. This process should be
guided by a perception of the internationalization as a target-centered
process, which enables one to further the interests of the state and its
universities. A set of motivating factors behind the internationalization
includes not only direct profits from educational services and the
personal development of citizens, but also the contribution to economic
development, advancement of the labor market, achievement of foreign
policy benefits, and the outreach of the national culture, institutional
growth, and improvement in the quality of education itself.

All the above-mentioned goals are important to Ukraine in various
degrees. Meanwhile, Ukraine has already been attracting international
students in some numbers. Throughout the last decade, the flow of
international students to Ukraine increased. Most of the international
students come from abroad and their presence is defined by the inertia
of historically strong ties. The government has adopted certain measures
in this field recently.

To increase the international competitiveness of Ukrainian
universities, there is a need for an elaborated strategy, identifying
priority markets for their educational services and concentrate their
efforts on them; to define fields and programs where they are
competitive and more actively introduce digital technologies in the
learning process. It should foresee the assertive behaviour of the country
in the global educational space.
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It is worth admitting that social responsibility is a competence that
all engineering graduates should accomplish. It permits to act with a
breadth and depth of vision needed to understand the strongly
interwoven environmental, economic and social consequences of
specific decisions acting for the benefit of society at large. A necessary
condition for students to acquire such a competence is that institutions
of higher education are committed for balanced growth in their strategic
vision and provide a solid interconnected view of the environmental,
social and economic components in their functions: education, research
and community outreach, as well as campus operations. There are
different tools available to assess the degree of implementation for
sustainable development of higher education institutions. It is expected
that stronger implication of institutions for sustainable development
provide higher accomplishment of competent students for social
responsibility.

The current processes of globalization and integration force
modern people to be more socially mobile and flexible to deal with
rapidly changing conditions and interact with absolutely different
cultures and communities. Keenness for territorial, social, and
professional mobility, is considered as one of the key attributes of a
modern personality. Professional mobility is of great significance for
engineering graduates since engineers should remain abreast of current
trends in the related fields and demonstrate commitment to life-long
professional growth under the conditions of continuous informatization
of the society and advent of thorough technologies.

The process by which universities everywhere establish academic
and professional links among themselves, as well as with industry and
other stakeholders, exchange staff and students and set up shared
projects including the award of joint degrees, is always desirable. Such
measures foster academic relationships, promote diverse population of
staff and students, sponsor trans-cultural research, and give rise to
university qualifications that attract international recognition.

Different studies suggest that with present population growth rate
and use of resources, the Earth will reach its carrying capacity at the end
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of the XXI century [4]. Fortunately, these studies also suggest that there
is a model of sustainable development that meets the needs of the
present without compromising the ability of future generations to meet
their own needs [6]. This model takes into account an expected increase
of technological efficiency, but the most important requirement is a
change in people’s lifestyle. More specifically, citizens need to change
their consumption habits increasing the use of renewable resources,
increasing present recycling capacity and evaluating the impact caused
by a product in terms of its life cycle. Moreover, an effective future
progress for humankind requires that these changes do not only involve
resources and the environment, but economic development and social
justice. This translates in a continuous improvement of the quality of
life and well-being for present and future generations by considering the
environmental, economic and social consequences of the activities
carried out. Awareness of the population is a key ingredient to bring
humankind into a sustainable development track. This will generate
pressure on policymakers to think in the long-term consequences of the
actions undertaken [12].

Globalization helps to increase the awareness of populations,
stressing the consequences of non-responsible attitudes. Population
awareness is also necessary to urge states to work for a closer
collaboration. In this regard, we are in the ratification process of the
Paris convention, an ambitious plan to reduce greenhouse gas emissions
to reverse global warming and its catastrophic effects.

To succeed on the international scene it is not sufficient to only
have the necessary technical competences anymore. Instead, in many
business situations a firm also needs to have the managerial
competences of how to operate within culturally foreign markets due to
the growth of globalization. Globalization is regarded as the process by
which businesses or companies develop international impact or begin
acting on a worldwide scale.

As a result, cultural awareness and the concept of cultural
intelligence have grown in importance over the last years due to the
increase of globalization and opening up of new foreign markets. There
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are several aspects to a firm’s internationalization potential. However,
we claim that without the ability to operate across cultural borders the
firm may struggle to fully use its technical competences in new and
culturally distant markets.

The first of the four contextual factors, vision and strategy, creates
a basis for creating action plans to make the firm and its employees able
to operate internationally, as well as allocating resources to enable the
company to expand and preparing employees for working abroad. It is
strongly believed that a vision and strategy need to be communicated
across the firm to be effective. Second, a company can use expatriation
and repatriation as tools to improve the ability and cultural intelligence
of workers needed to perform across different intercultural settings.
Third, the corporate culture must have an international mindset and
procedures which are aligned with and promotes internationalization.

And finally, a company needs to have core competences that set
them apart from their competitors to contend at home, and core skills
like cultural quotient and cultural awareness to effectively compete and
operate in culturally distant markets. Without these, the technical
competences of an individual and the company cannot be used
optimally in intercultural settings.

Lastly, there is an urgent need for modernization and
internationalization of  engineering education in Ukraine. Rapid
technological development together with economic globalization tends
to increase the gap between the needs of the industrial world and the
“product” of engineering education. Each industry is faced to incredibly
rapid changes due to deregulation, world competition and new
technologies particularly in information technologies. At present, big
companies are recruiting the best engineers whatever their nationality.
The key words for engineering education must be quality assurance
system, broader skill for graduates, new learning technologies, learn to
study, ability for lifelong learning, creativity, entrepreneurial,
globalization, new industrial requirements.

Needless to say, accreditation is futile if it was found only on
formal needs and not connected with a process of quality assessment
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and quality guarantee [1; 3-7; 11]. According to world globalization it
will be more and more essential to implement at the international level a
system for the acknowledgment of competence and evolution of gaining
knowledge.
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FORMATION OF FOREIGN LANGUAGE COMMUNICATIVE
COMPETENCE OF FUTURE AVIATION SPECIALISTS IN
TEACHING HIGHER MATHEMATICS

The analysis of a number of works and educational and
qualification characteristics shows that the model of competence of a
future aviation specialist should consist of many components:
professional, intellectual,  creative, moral, = communicative,
informational, volitional.
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The competence of a future aviation specialist is, first of all, the
ability to work in a team and learn, the ability to make appropriate
decisions in the process of solving production problems, the ability to
act in a situation of uncertainty, and for a number of future aviation
specialists - the ability to make appropriate decisions in extreme
situations [1,3,6,7].

It should be noted that one of the tasks of training future aviation
specialists is the development of creative mathematical thinking. A
specialist of this orientation must have the skills of creative problem
solving, be able to pose a problem, find a way to solve it, be able to
present and defend his/her solution. The development of creative
mathematical thinking is closely related to the principle of professional
orientation of learning. It should be noted that the principle of
professional orientation focuses not only on the connection with
production, but also includes theoretical training and the organization of
interdisciplinary links.

During their studies, students should be provided not only with a
sufficiently large amount of knowledge, but also with a high level of
thinking culture, which will allow them to continue their studies
(including on their own) and critically assess emerging problems, if
necessary. In training a future specialist, the main tasks are: selection of
material to be studied; intensification of teaching methods, which will
lead to a more active and high-quality learning process; proper use of
the human factor in the context of computerization; creative use of those
valuable achievements in education that have been preserved from
previous generations.

Knowledge of mathematics implies, in varying degrees, the ability
and willingness to apply the mathematical way of thinking (logical and
spatial thinking) and its actual application (formulas, models,
constructions, graphs and diagrams).

Today, we are witnessing, on the one hand, a significant increase
in the pace of mathematization of a number of sciences (computer
science, biology, economics, linguistics, etc.), and, on the other hand,
the intensive penetration of computer science and IT methods into the
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depths of mathematics, which affects the style and methods of
mathematical work, enriches and expands the scope of application.

Methodological systems that contribute to the disclosure of the
creative potential of future specialists, increase the role of independent
and individual work and are based on the widespread introduction of the
latest pedagogical and information technologies into the educational
process are called computer-oriented teaching systems [4].

The combination of traditional methods of teaching mathematics
and modern information and communication technologies increases the
intensity of students' cognitive activity, and the teacher is able to
improve the system of control and correction of students' knowledge.

But the introduction of new information teaching technologies
should not be an end in itself. It should be considered primarily from the
point of view of the pedagogical advantages it can provide compared to
traditional teaching methods. It should be noted that for students - future
specialists in the aviation industry - higher mathematics is the basis for
studying specialized subjects, and is essentially applied.

In addition, the teaching of basic concepts should be a balanced
combination of rigor and accessibility. It is necessary to emphasize how
the introduced new concept is used in theory and in applied problems.

Kyiv National Aviation University (NAU) has a successful
English-language project. This means that since 1999, many of the
university's students have been taught all subjects in English.

In connection with the introduction of this direction, there was a
need to provide the training process with educational and
methodological literature. The NAU has published a number of
textbooks on higher mathematics in English. The textbooks present
theoretical material with proofs of theorems, which are supplemented by
necessary explanations, typical examples with solutions and drawings.
The examples offered for classroom, independent and individual work
are created for students of different levels of proficiency.

As a rule, the manuals contain a list of special terms in English
and Ukrainian [8,9]. A review by an English language specialist is
obligatory for each textbook. Over the period of the project's existence,
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its popularity has grown at NAU: the number of courses, groups and
students has increased. International students are studying in the same
classroom as Ukrainian students.

The proper level of training can be ensured only by applying
special educational and pedagogical measures: at the beginning of the
higher mathematics course, it is advisable to conduct a lesson devoted to
reading formulas, terms and frequently used mathematical expressions
in English; before studying each new topic, it is advisable to give a list
of new mathematical terms in writing.

There are different types of individual independent work in higher
mathematics: preparation for lectures, practical classes, tests, exams,
individual homework, essays, preparation for participation in
competitions and conferences in this subject. It is worth noting the
annual international conference "Polit", which is held for students and
young scientists in almost all subjects studied. The performance of
students is ensured by an effective control system, which includes
questioning students on the content of lectures, checking the completion
of current homework, solving problems at the blackboard, and
defending individual works.

In the conditions of wartime in Ukraine, the most safe and
reasonable form of the educational process is the distance learning,
which combines synchronous and asynchronous modes of learning with
the use of information and communication technologies. When teaching
mathematical subjects, it is advisable to use modern software and
hardware, optimize the learning and physical activity of students and
teachers, and motivate students to study despite difficult life
circumstances.

Works [2,6] consider the use of various services based on data
visualization, as well as the benefits of using the whiteboard function
implemented in a number of video conferencing software. It is
emphasized that for full-fledged work, it is necessary to use a graphic
tablet that is connected to a computer and is compatible with such
applications as Word, Paint and PowerPoint.
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Graphic information can be entered using a stylus either on a
blank field of the application or next to or over text or drawings, which
allows you to create high-quality visual materials, save them and, if
necessary, send them to students.

Using a graphics tablet in conjunction with the Kami app also
allows teachers to check and grade students' handwritten work that is
sent to Google Classroom as individual photos or photos attached to
PDFs more quickly and efficiently. Such works are the vast majority in
the study of higher mathematics and other mathematical subjects.

Works [2, 5] consider various types of videos that can be used in
the training process: educational films, studio and on-site video lectures,
video screencasts, screencasts, interactive videos.

In particular, it is noted that quite often teachers use screencasts -
digital video recordings of information displayed on a computer screen,
which can be accompanied by voice comments [2, p. 25].

In teaching mathematical subjects, screencasts are a very
convenient tool, as they allow not only to demonstrate the sequential
presentation of educational material on a virtual whiteboard and to voice
explanations to it, but also to use, if necessary, standard packages of
applied mathematical programs (Derive, Eureka, Matlab, MathCad,
Mathematica), which allow performing typical mathematical operations
in numerical and symbolic form.

Summarizing the above, it should be noted that in order to form
the foreign language communicative competence of future aviation
specialists in teaching higher mathematics, it is advisable to combine
such components as: information and communication support of the
course, further integration of mathematics with the cycle of professional
disciplines, and increasing the effectiveness of students' independent
work.
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DIGITIZATION AND THE LATEST APPROACHES,
METHODS AND TECHNIQUES IN THE PROCESS
OF TRAINING TRANSLATORS

In recent years, digitization has revolutionized the field of
education and training, and this is no exception in the process of
training translators. With the advancement of technology, new
approaches, methods, and techniques have emerged to enhance the
effectiveness of translator training programs. This report discusses the
impact of digitization on translator training and the latest approaches,
methods, and techniques that are being used to improve the training
process.

Impact of digitization on translator training Digitization has had a
significant impact on translator training, as it has enabled the
development of new tools and technologies that help in the training
process. With the help of digitization, it is now possible to offer online
training courses, which can be accessed from anywhere in the world.
This has made it easier for translators to access training programs,
regardless of their location. Additionally, digitization has made it
possible to provide training in multiple languages, which has increased
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the accessibility of training programs for non-native speakers of a
language.

Another significant impact of digitization on translator training is
the availability of translation software and tools. These tools help in
automating the translation process, making it faster and more efficient.
For example, CAT (Computer-Assisted Translation) tools have become
an essential part of translator training programs. These tools help in
managing translation projects, ensuring consistency in translations, and
improving the overall quality of translated content.

Latest approaches, methods, and techniques in translator training
are currently investigating very widely. The latest approaches, methods,
and techniques in translator training focus on enhancing the
effectiveness of the training process, improving the quality of
translations, and preparing translators for the demands of the industry.

There are some different aspects of translators’s training.

Blended Learning. Blended learning is a combination of
traditional classroom teaching and online learning. This approach to
training has become increasingly popular in recent years, as it allows
trainers to offer a more flexible and personalized training experience.
Blended learning combines the advantages of traditional classroom
teaching with the benefits of online learning, such as self-paced
learning, access to a wider range of learning materials, and the ability to
interact with trainers and peers from anywhere in the world.

Project-based Learning. Project-based learning is an approach to
training that focuses on practical, real-world projects. In this approach,
trainers provide translators with real-world projects, which they must
complete within a specific timeframe. This approach helps to develop
the skills needed to work in the translation industry, such as time
management, project management, and teamwork.

Translation Memory and Machine Translation. Translation
memory (TM) and machine translation (MT) are two essential tools
used in translator training. TM is a database that stores previously
translated content, which can be reused in future translations. This tool
helps to improve the efficiency of the translation process, as translators
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do not have to translate the same content repeatedly. MT, on the other
hand, is a software program that uses algorithms to translate content
automatically. While MT is not as accurate as human translation, it can
help to speed up the translation process and improve efficiency.

Mentoring and Coaching. Mentoring and coaching are two
approaches to training that focus on personalized learning. In
mentoring, a more experienced translator provides guidance and support
to a less experienced translator. In coaching, a trainer provides one-on-
one guidance to a translator, helping them to identify areas of
improvement and develop their skills.

Conclusions. Digitization has had a significant impact on the
process of training translators. The latest approaches, methods, and
techniques in translator training focus on enhancing the effectiveness of
the training process, improving the quality of translations, and preparing
translators for the demands of the industry. With the help of digitization,
it is now possible to offer online training courses, provide training in
multiple languages, and use translation software and tools to automate
the translation process. Blended learning, project-based learning, TM
and MT, and mentoring and coaching
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OIIHIOBAHHSI MIXKKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
CTYJEHTIB Y IIPOLECI IHHIOMOBHOI MIATOTOBKHU
B YMOBAX JUCTAHIIMHOI' O HABYAHHSI
Y cyudacHOoMy cBiTi mpodeciiiHa IHIIOMOBHA MiATOTOBKA Mae
BaroMe 3HAYCHHS JUI MalOyTHBOI Kap'epu cryaeHrta. l[Ilpote s
€(eKTUBHOTO BOJIOJIHHS 1HO3€MHOK MOBOIO KIIFOYOBUM EJIEMEHTOM €
MDKKYJIBTYpHa KOMIETEHTHICTb CTY/IEHTIB.
30kpeMa, |y TMEaroriyHuX  JOCHIDKEHHAX  MDKKYJIbTYpHA
KOMYHIKAI[isl OMHICYETHCS SIK MPOIEC B3a€MOJIIi MK KOMYHIKaHTaMH 3
pI3HUX KyJAbTYp 1 MOB, SKUH BKIIOYa€e sK BepOanbHy, Tak 1 He
BepOAIbHY KOMYHIKAITIO. et porec XapaKTEPU3YETHCS
cneuu(iyHUMHA OCOOJIMBOCTAMU MIK 0co0aMH 3 pI3HUX KYJIbTYp,
TaKUMH SK JIHTBOKYJIbTYPHI (PEHOMEHHU, KOMYHIKaTHBHI HaBMYKH Ta
CTEPEOTHUIH, SKI MOXKYTh BIIPI3HATHCS B 3aJIeKHOCTI BiJl KyJbTYpHOTO
KOHTEeKCTy. KpiM TOro, MKKYJIbTypHa KOMYHIKAI[lSl TaKOXX BKIIIOUAE
HAIllOHAIBHUI XapakTep KOMYHIKaHTIB, IXHI €MOLii Ta KYJIbTypHO-
cnenugigHi 0coOIMBOCTI MUCIIEHHS.
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MiXKyIbTYypHAa KOMIIETEHTHICT — II€ 3JaTHICTb 0OCOOH
e(ekTUBHO (YHKIIIOHYBATH B PI3HUX KYJbTYPHHX CEPEIOBHINAX Ta
aIanTyBaTUCS O BIAMIHHOCTEH B MEHTATITETaX, IIHHOCTAX, TPAIUIIISIX
Ta IHIOIMX AacleKTaX MDKKYJIbTYpHOI B3aemojii. MDKKYJIbTypHa
KOMIIETEHTHICTh — II€ iHTerpaTHBHa NpodeciiiHO-0COOUCTICHA SKICTb,
0 CHHTE3YE  CYKYIHICTh  JIHTBICTUYHHX,  COIIOKYJIbTYPHUX,
npodeciiiHuX,  KyJbTypOJOTiYHMX  3HaHb, YMIHb  BepOaJIBHOI,
HeBepOabHOI 1 MapaBepOaNbHOI KOMYHIKaIlil, 3aralbHOKYJIbTYPHUX Ta
KYyJIBTYpHOCTICIIU(DIYHUX YMiHb, Opi€HTamii (JIHrBOKpPaiHO3HABYOI,
Mi3HaBaJIbHOI, JIIHTBICTHYHOI, MPEAMETHOI, MOBEIIHKOBOI Opi€HTAIli)
Ha KOMYHIKallil0, Ha 3MICTOBHO-CMHUCIOBI OCHOBI MPOAYKTHBHOI
peanizamii ¢ynkiionany [Hianory KynbTyp sK OCBITHROTO MeTa-
npuHumny [3].

OniHIOBaHHA MDKKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYJAEHTIB B
nporieci mpodeciifHoOl IHIIOMOBHOI MiATOTOBKH IIiJ] Yac JUCTAHIIITHOTO
HaBYaHHS € BXJIMBUM €TaIlOM, IKUH JOIOMAarae 3'iCyBaTu piBEHb iXHIX
3HaHb 1 HABUYOK Y MDKKYJIBTYPHIH KOMYHIKaIlii Ta ajanTamii o pi3HuX
KYJIBTYPHUX KOHTEKCTIB.

Kanprix O.I1 [1] mponioHye HacTymHI KpUTEPii OI[IHIOBAaHHS PiBHS
c(OpMOBAHOCTI MDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI B PEIEHTHBHOMY
acmeKTi: 3HaHHS (MIHHOCTI, MEHTAIIITET, TPATUIIil, )KUTTEBI CTaHIAPTH,
icTopist, reorpadisi, perioHajpHa 1 coliajdbHAa BIIMIHHICTb KpaiH),
OCOOHUCTICHI  SIKOCTI  (TOJIEPAHTHICTh, €MMaTisA, JOOPO3UWIMBICTS,
KPUTUYHE MMCJICHHS, TOTOBHICTh YHMKATH J>KOPCTKHX OLIHOYHHX
XapaKTEpUCTHK) Ta YMIHHS (PO3yMIHHS 1HOKYJIbTYPHOI'O HABAHTAXXEHHS
JeSIKUX IMEH, JaT TOLIO; PO3YMIHHS 1HOKYJIBTYPHOI'O HaBaHTaXEHHs
KOPOTKHX TEKCTIB 3 BUIUICHHSM y HUX OKpPEMHUX 3HallOMHUX Ha3B TOLIO).

OniHroBaHHA MDKKYJIBTYPHOL KOMIIETEHTHOCTI MOKe
3/1MCHIOBaTHCS HE TUIBKM B KIHII Kypcy, ajleé W Ha pPI3HUX eTanax
HaBuaHHA. lle m03BoNse CTyaeHTaM 3pO3yMITH CBOi HEAONIKM Ta
MOKPAIIMTH CBOI 3HAHHSA Ta HABUYKH BIAMOBIAHO 10 TOTped
MaifOyTHBOT npodecii. s OLIIHIOBaHHS MDKKYJIBTYPHOL
KOMIIETEHTHOCTI CTYJEHTIB MOKHa 3aCTOCOBYBATH Pi3HI KpUTeEpii, Taki
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SIK 3HAHHS KYJIBTYPHUX OCOOJIMBOCTEH, pO3yMiHHS KYJbTYPHHUX Pi3HHLb
TOLIO.

Jns  OIiHIOBaHHA  pIBHA  MDKKYJIBTYPHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI
CTYJICHTIB MOXXKHa BHKOPHUCTOBYBAaTH pPI3HOMaHITHI METOOU Ta
iHCTpyMeHTH. OIMH 3 MOXIUBUX IiJIXOAIB MOJSATa€ y BUKOPUCTAHHI
AQHKETHOTO ONMTYBaHHA, sK€ JO3BOJs€ 310paTH JaHi IpO 3HAHHA,
YMIHHS Ta OCOOHMCTICHI SIKOCTI CTYJEHTIB, MO CTOCYIOTHCS
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHiKamii. Hanpukian, cTyJaeHTiB MOXKHA 3alUTaTH
npo iX JOCBiJ CIIIKYBaHHS 3 MPEJACTABHUKAMHU IHIINX KYJIbTYp, MPO
iXHI 3HAHHS MIOAO TPAIUIlIH, KYJIbTypHUX OocoOiauBocTel Tomo. Kpim
TOTO, MOXXHAa BUKOPHUCTOBYBATH PI3HOMAHITHI TECTH Ta 3aBJAHHSI, IO
JO3BOJIAIOTh MEPEBIPUTH PiBEHb PO3YMIHHS Ta YMIHHS MpaIIOBaTH B
MDKKYJIbTYpHOMY  cepemoBumii.  CTyIeHTH  TakoX  MOXYTb
MpOoaHaNi3yBaTl TEKCT 1HO3EMHOIO MOBOIO, IO MICTHUTh KYJIbTYpHI
pedepenirii, a00 3anporoHyBaTy iM CHTYaIlilo, ¢ HEOOX1THO BHPIIIHTH
KOH(JIIKT 3 IPEICTABHUKOM 1HIIOI KYJIbTYpH.

[TpuknazmoM OLIHIOBaHHS TaKOX MOXE CIYyTyBaTH BUKOPUCTAHHS
BIpTYyaJIbHUX IHCTPYMEHTIB JUIsl KOMYHIKAIIiil 3 IHO3EMHUMU CTYJCHTAMU
Ta TMPEICTABHUKAMU IHIOUX KyJIbTYp. Taki 1HCTpYMEHTH MOXYTh
BKJIFOYATH BeO-KoH(DepeHIlii, BiACOKOH(EPEHIIii, CHiIbHI MPOSKTH B
Mmepexi [HTepHeT, CiIbHIIA JOCTYH 10 €IEKTPOHHUX MaTepialliB TOLIO.

OniHIOBaHHS ~ MDKKYJIBTYPHOI ~ KOMIETEHTHOCTI  CTY/AEHTIB
MOBUHHO OYTH KOMIUIEKCHUM Ta 3a0€3MeuyBaTH OLIHKY BCIX CKJIaJ0BUX
KOMIIETEHTHOCTI: 3HaHb, yMiHb T4 OCOOUCTICHUX SKOCTEH.

OuiHoBaHHA MDKKYJIBTYPHOT KOMITETEHTHOCTI MOXKeE
3/IHCHIOBATHCS 3a JIOMIOMOIOK0 PI3HUX METOJIIB, TAKUX SIK NMHUCBMOBI 1
YCHI TecTH, pedepaTuBHI Ta I1HIII 3aBJaHHSA, aHKETH, IHTEPB'O,
CIIOCTEpPE)KEHHS, IHTEPAKTHUBHI BIIPaBM Ta 1HIII ()OPMH aKTUBHOI poOOTH
3 MOBOIO, SIKI MO’KHA IIPOBECTH B PEXKHUMI1 OHJIAMH.

[Ile ogHUM METOAOM, IO A03BOJIAE€ €PEKTHBHO OL[IHUTU DPIBEHb
TOTOBHOCTI 10 MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIll € METOA MPOeKTiB. Takumu
OPOEKTAMH MOXYTh OyTH: TEKCTOBI TPOEKTH, SKI CIIOHYKaIOTh
CTYJICHTIB [0 BUKOPHCTaHHS AaBTEHTUYHUX IHIIOMOBHHX TEKCTIB Ha
crieniajgbHl TeMH sl TOCTIAHULBKOT poOOTH, POBEIEHHS 00CTEXEHb,
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CTBOPEHHSI PEKJIAaMHOI MPOAYKLIi YM TEXHIYHUX IJIaKaTiB 1 Take iHIIE;
IPOEKTH KOPECIIOHIEHTCHKOIO XapaKTepy, sIKi BKIKOYAIOTh JTUCTYBAaHHS,
OOMiH  €JEeKTPOHHMMH  TMOBIIOMJICHHSIMHM MDK  CTyAEGHTaMH 1
MOTCHIIIHHUMH POOOTOMABIIMH, a00 MK CTYJACHTCHBKUMH TpyrnamMu 3
PI3HUX YHIBEPCHTETIB; MPOEKTH-3yCTpidi, AKI HAJAIOTh MOXKIHUBICTbH
CTYAECHTaM KOHTAKTYBaTH 3 HOCIIMH MOBH, L0 MOXXYTb HOJUIMTHUCS
CBOIM JOCBiIoM poboTu y mpodeciitHiii chepi (HampuKIan,
MDKKYJIBTYPHI ~ HETOPO3YyMiHHS y  TpodeciiHOMYy  cepeoBHII],
npodeciiHUi KOJEKC MOBEAIHKY B IHIIIOMOBHHUX KpaiHaX Tomlo) [5].

VY3aragpHEeHHS 3apyOiKHOTO JIOCBiy 1 JOCBILYy KpaiH, SKi
HpU€eIHATNACA 10 BOIOHCHKOTO Mporiecy, Ja€ micTaBu BUOKPEMHUTH TaKi
acleKTH 3aCTOCYBAaHHSA Ta PO3BUTKY CHUCTEMU KOHTPOJIIO 3HaHb B
Cy4acHOMY YHIBEPCHUTETi: 3alpOBADKCHHS KOMIUIEKCHUX CHCTEM
OIIHIOBaHHS Ta BUKOPUCTAHHS PI3HOMAHITHUX IIKald 1 KPUTEPIiB IS
TIarHOCTUKY HAaBYAJIBHOI JISUIBHOCTI; IOCHJICHHS pOJII MOTOYHOTO
KOHTPOJII0, 3acC00aMU SKOTO TEPEBIPSIOTHCS W OIIHIOIOTHCS BMIHHS
poOuTH mpe3eHTanii, mucaTu ece, OpaTh ydacTb y pPOJIbOBIH Tpi Ta
OPOEKTHI poOOTI; MepeBakHE MPOBEACHHS ICHUTIB Yy MUCHMOBIH
¢dopmi; Mpo30picTh HABYAIBHOTO MPOILECY, 0013HAHICTh CTYIEHTIB 1010
3MICTy HayaJIbHUX IUIAHIB Ta IpOrpam; MiJIBULIEHHS YaCTKH HOTOYHOIO
KOHTPOJIIO y MiJJCYMKOBOMY OIIIHIOBaHHI; HaJaHHS IHCTPYMEHTIB ISt
3/1IHCHEHHSI CAMOKOHTPOJIIO 1 CAaMOIIEPEBIPKH; 3pOCTAHHS POJIi TECTOBOI
TEXHOJIOT11 OLIIHIOBAHHS HABYAJIbHOI YCHIIIHOCTI Ta 1H [2].

3riflHO 3 MOrJsAaMH  3apyODKHMX — €KCIIepTiB, CHCTeMa
OLIIHIOBAHHS PIBHS PO3BUTKY MIXKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI TIOBUHHA
MICTUTH SIKICHUH 1 KUIBKICHUI KOMIIOHEHTH. B SIKICHOMY KOMIIOHEHTI
MOYTh OYTH BUKOPUCTaH1 HACTYIHI IHCTPYMEHTH: OIKC AECKPUIITOPIB
MKK (Intercultural Development Inventory), kKoedillieHT KyIbTypHOTO
po3utky (Cultural Intelligence (CQ) Measurement) Ta aHKeTa
noJiKyabTypHOT ocobucrocti (Multicultural Personality Questionnaire).
Takox sxicHUM mnoka3HukoM po3BUTKY MKK moke Oytu atecraris
daxiBusg 3 MDKKYIbTypHOi KoMmyHikamii 1 cmiBmpami (Intercultural
Communication and Collaboration Appraisal) [4].
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OTxe, OLIIHIOBaHHS MDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI CTY/CHTIB B
yMOBaxX JMCTAHIIIHOT OCBITH € BaXXJIMBOIO CKJIAIOBOIO TMpOdeciiHOl
IHIIOMOBHOT TiAroToBKM. HaykoBi JOCHIIKEHHS TOKa3ylOTh, IO
MDKKYJIbTYpHa KOMIIETCHTHICTh € HEOOXITHOIO SKICTIO JIs1 €()eKTHUBHOT
MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKamii B ymoBax riobanizanii. [loganpii HaykoBi
JOCJIIJDKEHHST B Tally3i OIIHIOBAHHS MDKKYJIBTYPHOI KOMITETEHTHOCTI
CTYACHTIB MOXYTb OYTH CHpSMOBaHI Ha BHU3HAUYEHHS €(EKTUBHOCTI
PI3HMX METOMIB Ta IHCTPYMEHTIB OIIIHIOBAHHS, JTOCIIJKEHHS BIUIUBY
MDKKYJIBTYPHOTO JOCBITY Ha PO3BUTOK MDKKYJIBTYPHOT
KOMIICTEHTHOCTi, BHBUCHHS pOJII BHKJIajada B TMPOIECI PO3BUTKY
MDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI CTY/AEHTIB, @ TAaKOXK HAa BU3HAUYCHHS
e(EKTUBHOCTI MPOrpaM HaBUaHHS 3 METOK PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOI
KOMITETEHTHOCTI.
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IMPOBJIEMHU TA IIEPCIIEKTUBH
BUKJIAJAHHSA ®PAHKOMOBHUX
MEPEKJAJIO3HABYMX JAUCHUILIIH Y BUILIINA IIKOJII

Po3BUTOK  BITYM3HSHOTO  POMAHCHKOTO  MEpPEeKJIaJ03HABCTBA
aKTUBI3yBaBCs 31 3M00yTTAM HE3aJleXKHOCTI W JAenami riuOHIO
iHTerpanieto 3 kpainamu €Bporneiicekoro Coro3y, cepes SKUX BaXIIUBY
pOJIb BiZirparoTh 1 GppaHKOMOBHI nepkaBu. Ilpuennanns Ykpainu 1o
MixnapoaHoi opranizamii  ¢paHkodoHil CHOpHUAIO MONMHUTY HA
nepexiafabKi Kajapu, 30KpeMa akTyaJIbHUM BUJA€THCSI BUKOPHUCTAHHS
OaraTuil OCBiJ BUKJIAIAHHS TEpPEKIagHUX AUCUUIUIiH y KuiBchkomy
HaI[lOHaNTbHOMY YHiBepcuTeTi iMeHi Tapaca llleBuenka.

Mera 10MOBiJI — OKPECIHUTH aKTyalbHI MpoOieMH Kypcy i3
XYJ0KHBOTO TIEpeKIay Ha MaricTepchKiii OCBITHRO-HAYKOBIH IIporpami
«®pankopoHHI CTynmii Ta mepekiaa, aHrIilichka MOBa» Kadeapu
pomancbkoi ¢inonorii KHY imeni Tapaca IlleBuenka, 3aBnaHHS —
OKPECITUTH AlaXpOHIYHUHM 3pi3 mpoOiaemMaTHKH, 1i CydyacHUM CTaH Ta
NOJANIbIIl  MEePCHEeKTUBH, BPaxXxOBYIOUM METOAOJOTIYHY CHAALINHY
MIOTIEPETHHKIB 1 PO3BUTOK YKPaiHCHKOTO TEpeKiIaT03HABCTBA Y IapUHi
(paHKOMOBHUX JTOCITII’KEHb.

XynoxHiM nepekian 3aBkIu BIAITpaBaB JyXKe BaXIUBY poJib y
(GYHKILIOHYBaHHI YKpaiHCBKOTO KYyJbTYpPHOTO JKUTTS, JAeAaii Oinblie
COpUSIIOYM  3B’SI3KaM  MDK ~ (DpaHKOMOBHUMHM  KyJbTypaMu  Ta
JITepaTypHUM OKUTTAM KpaiHM B TOLIyKax 1ii  €BpONEHChKUX
nepcrneKkTuB. SKIo icTopuyHi 3B’S3kM MK DpaHLi€0 Ta pPI3HUMHU
JiepKaBaMH, sIKI ICHYBaJIM Ha TEPHUTOpii CydacHOT YKpaiHU TpHUBAIU
IpOTArOM OaraThbOX CTONITh, BIJHOCHHU per translationem axTHBHO
KPHUCTANI3yIOThCS 3 MOYATKy 19 CTOMITTS.
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Came Tonmi XyHmoHIM Tmepekian OpaB 3HAuHy yd4acTb Y
dbopMyBaHHI JITEpaTypu YKpPaiHCHKOIO MOBOIO, K4, HE3BWKAKOYHM Ha
OoOMEXyBaJIbHI 3aXOJIM LAPCHKOTO ypsAy, IOTIM MacoBi pempecii
PaAsSHCHKOI BJIaJIM MIPOTH HaIlIOHAJIBHOI 1HTEITeHIIi1, 3yMiB 3aBOIOBATH
MikHapoane Bu3HaHHA. [licas posmagy CPCP y 1991 poui xynoxHii
nepekiax B YKpaiHI IpPOJOBXKYBaB pPO3BMBATUCH, 30arauyrouuch
HepeKyIao3HaBUMMH  JIOCTI/DKEHHSIMA  Ta BUKJIAJAIBKUM JOCBiIOM
0aratbOXx HayKOBIIIB.

[TocTpansgHCcbkuii mepiog MIir OM 34aTHCS CHPHUSATIUBUM JUIS
PO3BUTKY XYyJO’KHBOI'O Iepekiany 3 (paHily3pkoi B YKpaiHi, ajie BiH
BUSBUB iHIII mpobrmemu. KomyHicTMYHa 1eH3ypa 3HHUKIA, ale
ekoHOMIuHa Kpu3a 1990-x pokiB 3aBmajga IIKOAW: SKIIO HaKIIAT
KypHay 3apyOixHo1 miteparypu «BcecBit» y 1988 poui cranoBuB 760
TUC. TpuMipHUKiB, To y 2021 pomi BiH ymaB a0 1 Tuc., BenHKi
BUJABHUIITBA HE BUTpuManu iHQusAmito, HamionanmeHa criika
NUCbMEHHUKIB BTpAaTUJIa POJIb aJMIHICTpAaTOpa JIITEPATypHOI'O XKHUTTH,
HAH VYkpainu Oinblie He KOOPIUHYE MPOEKTH 3 MEPEKIATHIX BUIaHb
TBOPIB KJIACHKHU. Y LbOMY KOHTEKCTi crpusiio I[loconberBo @panmii B
VYkpaini dYepe3 CBOIO mporpamy (3amodatkoBany B 1992 pori)
miaTpuMKH  BuaaBHUITBA «CkoBopoga»: Buinuio mnoHax 350 Ha3B
(¢paHKOMOBHUX TBOpiB. Y Mexax Wi€l iHIMIaTHBH OYyJ0 3aCHOBAaHO
ITpemiro 3a Halikpaluii nepekiax pokKy: cepel BUIaTHUX MepeKiIaiB —
MOBHE BUJIAHHSA MPYCTIBCHKOTO €MOCy «Y TOIIyKaX yTPadyeHOTO Hacy,
«["apranTioa 1 IlanTarproens» @®pancya Pabne it «Ece» Mimens ne
Monrenst B nepeknaai Anarons [lepemani a6o «Bipmi Ta mposa»
Crepana Mamnapme Ta «lloesii» Ilons Banepi B iHTepmperanii
Muxaiina MockaneHka.

Cyuache pOMaHChbKe NepeKIIal03HaBCTBO CTaJo
MDKJIMCUMIUIIHAPHOK — Tany33t0  ¢uiojiorii, JAe  NepeTHHAIThCS
KOHTPAaCTUBHA JIHTBICTHKA, CTUJIICTHKA, TICUXOJIHTBICTHKA, TEOpis
KOMYHIKaIliil, KyJIbTypOJIOTisl TOL[0. Y CBOEMY penepryapi npoOiem Iiei
KomriekcHoi auciumuiing  Tapac Hlmirep [1; c. 15] HaBoauTh
KAHPOJIOT1I0,  AKCIOJOTiio,  ICTOpI0  Mepekiaay,  CTHIIICTHUKY,
¢dpazeosorito, €CTETUKY, €THOIIHIBICTHKY, AUJAKTHKY, JIEKCUKOTpadito.
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et cnucoxk manexko HE BHUEPIHMIA, alieé 3arajoM BiAMOBiIae
BU3HAYEHHIO  MEpPEeKJIaJ03HaBCTBA,  3alPOIIOHOBAHOMY AHTyaHOM
Bepmanom, a motim Inec Oceki-Jlenpe SK «IMCKYpCUBHOTO Ta
KOHILIENITYyallbHOTO 3HAHHs, $KE€ HaMaraerbCs IEepeMOITH BIIACHY
HayKoBicTE» [8; c¢. 16]. llg AMCKYpPCHBHICTH TEpEKIag03HABCTBA
po3po0biieHa B HOBITHbOMY nociikeHHi JKana-Pene Jlaamipans, sikuid
IOPOTNIOHYE  PO3MEXKYBAaTH MEPEKIaJ03HABCTBO 33  BHYTPIIIHBOIO
MDKIUCIUTITIHAPHICTIO (HAIlJICHE Ha TPOLleC YMTaHHI-1HTEepIpeTarii, a
NOTIM Ha TIOBTOPHE BHUPAXEHHS, IO CTBOPIOE LIJIHOBUH TEKCT) Ta
IIMpIIe PO3YMIHHS SK TI0J€ CXODKCHHS JIHTBICTHKH, (iutocodii,
NICUXOJIOTi], TOPIBHSUIBHOTO JITepaTypO3HABCTBa, KYJIBTYpOJIOTii Ta
TyMaHITapHUX HAyKH 13 30BHIMIHBOI MDKIUCIUILTIHAPHICTIO (TIEpPeKIIa
SK CIOCiO JOCIiKeHHs, 30KpeMa B JiHrBicTHIl 4n (imocodii). Coin
TAaKOXX BIJ3HAYMTHU pO3PUB, ULIO0 BHHUK MDK YHIBEpCHUTETCHKUM
NEepEeKIal03HABCTBOM 1 TPAKTHKOK XYAOKHBOTO TMepeKyamy, sKa
pPO3BHMBaJIaCh y 3HAYHO MEHUI CIPHUATIMBUX YMOBaX, HIXK TEOPETHYHI
JIOCITI JIKSHHSI.

ToMy oOIHI€I0 3 TOJOBHUX CYCHUIBHMX MpoOneM B YKpaiHi
3aJUINAETBCA  TIATOTOBKA  XYHNOXKHIX — TEpeKiajadiB:  SKOO0 32
paIHCHKUX 4YaciB L poOjb Hajekajla CEeKLil XyI0KHbOTO MepeKyiaay
Chikd TUCHMEHHHUKIB, a TaKoX mOpodeciiHuM rpymaM, sKi
dopMyBanucs HABKOJIO BUAABHUITB, JIITEPAaTYpHHUX >KypHaJiB Ta B
HayKOBMX KOJIax, 1Ll oprasizauii abo MpPUIIMHUIA CBOE ICHYBaHHS IMij
yac kpu3u 1990-x pokiB, ab0 AMCTAHIIIIOBAIUCS BiJl CBOEI MEIaroriqHoi
(GyHKIIT, OCKIIBKM XYJ0KHIM TepeksiaZ BTpaTHB CTaTyC CaMOCTIHHOL
npodecii, mocTiiHO BiguyBarouum Opak (iHaHcyBaHHS. Kinbka
JECATUIITh IIEI0 MISUIBHICTIO 3aiiMaiicsl pajsiHChKI Tepeksanadvi, sKi
YCBIIOMJIIOBAIM ~ CBOIO  POJIb Y  BIAPO/UKEHHI  YKPaiHCBKOTO
JITEpaTypHOro >KUTTA, a 3 HUMHU W HEUYMCIIEHHI €HTY31aCTH HAaCTYIHUX
nokodiHb. OJHAK 13 TOKpaleHHSIM €KOHOMIUHOI CUTYyalii y KHHKKOBIH
ramy3i y 2010-x pgemami rocTpimie TOCTa€ THUTaHHS IMATOTOBKH
KBaJTi(iKOBaHMX MEPEKIIAAAYiB JIITEPATYPH.

[IpencraBneni Bume mNpoOJeMH  CHOHYKAIOTH  PO3TIISAIATH
BUKJIAIaHHS XYA0KHBOTO IMEPEKIaay B YKpaiHChbKill yHIBEpCUTETCHKii
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nporpaMi B €BPONEWCHKOMY KOHTEKCTi, 30Kpema B  KpaiHax
dbpankodonii. Y toit yac sk Jlanienp XKinbk ciymHO 3ayBaxye, M0
IEeBHA HAmpyra Bce INE ICHye MK TEOPETHKAMU Ta MPAKTUKAMHU
nepeKiaay, BiH 3a3Havae, 1o IXHE 30JMKEHHs IPOIOBKYE 3pOCTaTH [5;
c. 262]. ®pancya Pactbe po3pi3Hs€ «IPAKTUYHY Ta IUAAKTHUHY»
TEeYilo, sIKa «IIparHe rnepepaxyBaTu MPoLEcHu» Mepekiany, a, 3 APyroro
00Ky, «kpuTHuHy Ta ¢inocodcbky Tewiro» [4; c. 149], mo Bexe m0
mupmoi  GioJoriyHoi repMeHeBTUKH  (NIpeACTaBieHa AHTYaHOM
bepmanom abo Anpi Memonnikom). Cria 3a3Ha4uTH, 10 [EH MOILT
numie notpedye cuntedy: Jloyperc Benyri [9; ¢. 90] cinymHo npornonye
BUBYATH OCHOBHI Teopii Nepekiany y 3B’S3Ky 3 COLIAIbHUM 1
KYJIbTYPHUM KOHTEKCTOM. P03po0iifitoun yHIBEpPCUTETCHKY HABYAIbHY
nporpaMmy MaricTpa, MH OOpajdd IEpCIeKTUBY 3a THMH CaMHMH
MPUHIIMIIAMU: KYpPC 3arajJbHOro MepeKia03HaBCcTBa (OKPECII0E OCHOBHI
eTamy, Teopii Ta HaWBUIATHINII OCOOMCTOCTI CBITY MEpeKIamy,
HAWBaXJIMBIIII METOAM aHANi3y, HAMOLIbII BUKOPUCTOBYBAHI TEXHIKH)
CYIPOBOJUKYIOTBCSl CHEIialli30BaHUMU KYypCaMH: JXaHPOBOIO TEOPIEI0
nepeKyiagy Ta XyIOKHIM MepeKIaZioM, SIKHH BHUCBITIIOE OCOOJIMBOCTI
i€ KOHKPETHOT Tay3i.

HaBuyanHs XymoXXHBOTO TMepeKaay, SIK HaM BHJIAETHCS, Mae
BIJIMIOBIIATH HAa BHUKJIMKH SK TCOPETHYHI, TaK i mpaktuyHi. CTUCIHN
HApUC OCHOBHHUX €TaliB YKpPaiHCHKOI'O MEpPEeKJIaJ03HaBCTBA Y 3B’SI3KY 3
(paHKOMOBHUMH JIiITEpaTypaMu 3acBiAuye, 10 ICTOpis MepeKIaxy, Horo
COLIIOKYJIBTYPHHUIM KOHTEKCT, HOTO poJjb y 30araueHHi pigHoi mosu [10],
HaBiTh y 3aXUCTI MOBH, SIKii 3arpo’Kye KOJOHI3aIlisi — BCe IIe Biairpae
BOXJIUBY pOJb Yy MIATOTOBII NHCbMEHHMKIB-TIEpEKJIAayiB, sKi,
YCBIIOMJTIOIOYHM CBOIO POJIb Y PO3BUTKY YKpAiHCBHKOI JiTepaTypu Ta B
HNOUIMPEHHI (PaHKOMOBHUX KYJIbTYp, MOIJIM OINAHYBAaTH JlaXpOHIO
KYyJIbTYpPHOI ~Tpaaulii Ta CHHXPOHIIO CYYacCHOTO CEMIOTUYHOTO
KoHTekcTy. Hikonst @posirep ciymHO 3a3Hayae, IO caMe 3aBISKU
KOHTEKCTyasi3alli nepekiaan A0Jal0Th «BaBUJIOHCHKE MPOKIATTS» [6;
c. 11]: mpobremMu MIKKYIbTYpHOTO Jiajiory, OUIbII-MEHII BUPAXKEHY
TapMOHIIO MK BUXIJHUMH Ta IIJIbOBUMHU TEHACHITISIMHU.
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[I{o0 mpakTUYHOI CKIIAJ0BOi, sika 0a3yeThCss HAa MOTTUOJICHOMY
BUBUYEHHI HAsBHUX MEPEKJIaJiB Ta KPUTUKH XYJOXKHBOTO IEpeKiany,
X0UeMO IMiJKPECIUTH, IO podOTa Ha MICISIX TAaKOX BAKIUBA: MU
JOJIy9a€MO 10 KYpCiB YK€ JOCBiTUeHUX (PAaHKOMOBHUX IMEpPEKIIaIadiB,
OpraHizyeMo ceMiHapH 3 BUIABISIMU, IMCbMEHHUKAMH, JIITEPATYPHUMHU
arcHTaMHu, MDKBY3IBChbKI KOHKYPCH Y TapTHEPCTBI 3 Acolliali€ero
BUKJANaviB  (paHIy3pbKoi MOBM VYKpaiHM Ta JUILIOMAaTUYHUMHU
Ipe/ICTaBHUITBAMHU (DPAHKOMOBHUX KpaiH, CUMIIO31yMHU 3 XYAOXKHBOTO
nepekiany Ta Mixknaponuuit pectuBans imeHi ['puropis Kouypa, sikuit
mopoky 30upae B KwueBi ¥ IpneHi mnepekiagadiB  yKpaiHCHKOT
mitepatypu 3a kopaoHom. Lli mpodeciiiHi Ta MUCTENBKI OOMiIHU
CHPUSIOTh HAOYTTIO HEOOX1JHUX HABUYOK 1 OaraTOMaHiTHIH CIiBIIparli.

Hame nociimkeHHS CHAagIIMHU XYAOKHBOTO TepeKiany 3
¢dpaniy3pkoi MOBM B YKpaiHi J03BOJIsSi€ 3pOOUTH TEBHI BHCHOBKH 1
nepcnekTHBH. BoHO 3acBiguye, 10 JniTepaTypHi 3B’S3KH i3
(GpaHKOMOBHUMHU KpaiHaMH TPUBAIM CTONITTSAMH, Ta MDKKYJIbTYpHa
KOMYHiKarisi per translationem aktuBizyBamace Hampukinmi XIX
CTOMTTS ¥ BIATOAI MPOJOBKYE pO3BUBATHCS. Benmki couianbHi
BUIIPOOYBaHHS, Yepe3 sIKi JOBEIOCS MPOUTH YKPATHCHKIiH JiTepaTypi mif
pexxumamu Pociiicekoi i ABcTpo-Yropebkoi immepiid, a 3rogoMm 1 B
CPCP wHe 3aBamwui nuM OaraToBiKOBHM KOHTakKTaM: $K HOCIH
€BPOMENCHKOT aKcionorii, XynoxHii mepeknaj i3 (paHiy3pkoi MOBHU
ChOrO/IHI HIe 30arauye KyJabTypH He3alexHoi Ykpainu. KynbTypHa
kpuza 1990-x o3HaMeHyBana po3naja paasHCbKOI CHCTEMH SK Y
BUKJIQJIaHH] TE€PEKJIaJJO3HaBCTBA, TaK 1 B TMPAKTUIl XYI0KHHOTO
nepekiany: Mepel] HAayKOBLUSAMU Ta JAisiYaMH KYJIbTYPHOTO SKHUTTS
MOCTal0Th HOBI BHUKJIMKH. MDKAUCUMIUTIHAPHI JOCHIIPKEHHS 3HAYHO
PO3LIMPUIN MOTEHIa MiITOTOBKK MOJIOJUX MEepeKIaadiB, CHiBIpaLs
3 MHapTHepaMH 3a MEXaMU YHIBEPCUTETIB IMIJBUIIYE IIAHCH Ha
IpaleBlallTyBaHHsl, a 1HTEHCHUBHE MIDKHApPOJHE CHUIKYBAaHHS CHpUsiE
AKICHUM KyJbTYpHUM MpoekTaM. Tomy XyHOXHIH mepeknan 3
¢dpanIy3pkoi MOBM B YKpaiHi BiAKpPHUBAa€E HOBI MEPCHEKTHBH MiCISA
OTPHMAHHS HAILIOK JEP>KABOK0 CTATyCy KaHaujata B €BpONEHCHKUI
Co103 1 IPOJIOBKUTH CBili 3aXOIITUBUHN TILISX.
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